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	[image: Image]Jindřich IV. (1367-1413)

	V letech 1399-1413 král Anglie a pán Irska. Narodil se na hradě Bolingbroke v Lincolnshiru, a proto byl nazýván Jindřich z Bolingbroke. Jeho otec, Jan z Gentu, byl třetím synem Eduarda III. a velmi vlivnou osobou za vlády krále Richarda II. Matka Blanka byla dědičkou lancasterských panství. Jako zkušený voják se zúčastnil po roce 1390 bojů německých rytířů v Litvě a v letech 1392-3 bojoval v Jeruzalémě, kde získal značnou reputaci.

	Po nepovoleném souboji s Thomasem de Mowbray byl králem v roce 1398 poslán do vyhnanství. Rok nato zemřel jeho otec Jan z Gentu a Richard II. jej bez vysvětlení zbavil dědictví. Zatímco se král účastnil tažení v Irsku, vrátil se Jindřich do Anglie a zahájil vojenskou kampaň v Cheshire. Brzy si získal velkou podporu, což mu umožnilo prohlásit se králem, ačkoli oficiálním dědicem trůnu byl sedmiletý Edmund de Mortimer. Richard II. byl zajat a zanedlouho za podivných okolností zemřel.

	Jindřich IV. strávil mnoho času potíráním různých povstání a obranou proti převratům a atentátům. Povstání provázela neustále prvních deset let jeho vlády, zejména ve Walesu a Skotsku, a byla potlačena díky vojenským schopnostem jeho nejstaršího syna, pozdějšího krále, Jindřicha z Monmouthu.

	Jindřich trpěl vážnou kožní chorobou a od roku 1405 překonával celkem pravidelně zdravotní krize, až poslední z nich ukončila jeho život.



	




	

	[image: Image]JindřichV. (1387-1422)

	Byl anglickým králem v letech 1413 až 1422. Slavil velké vojenské úspěchy zejména ve stoleté válce, které zahájil slavným vítězstvím u Azincourtu, a byl blízko ke sjednocení vlády nad Anglií i Francií.

	Narodil se na monmouthském hradě ve Walesu Jindřichovi z Bolingbroke a šestnáctileté Marii de Bohun. V době svého mládí nepatřil do dědické linie anglických králů.

	roce 1398, v době, kdy byl jeho otec ve vyhnanství, jej král Richard II. vzal na tažení do Irska. V den korunovace svého otce se stal princem z Walesu. Od roku 1400 se podílel na správě země a v roce 1403 již vedl část vojsk při tažení do Walesu. Odtud se vrátil, aby se připojil k otcovým vojskům v bitvě u Shrewsbury proti povstalci Hotspurovi.

	bitvě byl zasažen šípem, zranění sice přežil díky mimořádné péči lékařů, ale zůstala mu po něm hluboká jizva.

	Až do roku 1408 jej zaměstnávalo waleské povstání, ale pak se vrátil do Londýna, kde postupně přebíral královskou moc svého nemocného otce, a od ledna 1410 prakticky vládl, podporován svými strýci Jindřichem a Tomášem z Beaufortu.

	S úspěchem usiloval o upevnění jednoty země, vzal opět do přízně Richardova dědice Mortimera a proskribované šlechtě vracel postupně tituly i statky. Anglie tak žila, až na náboženské lolardské nepokoje, které nekompromisně potlačil v jejich začátcích (1413), a Southamptonské spiknutí (1415), v klidu. Významným krokem bylo též ustavení angličtiny úředním jazykem (1417). V srpnu 1415 se Jindřich se svým vojskem vylodil v Normandii a po několika vítězstvích zcela rozdrtil, byť s již vyčerpaným vojskem, francouzskou armádu u Azincourtu. V následujících letech podnikl další tažení a v srpnu 1419 stanul před branami Paříže. Po zdlouhavých jednáních byl Troyeskou smlouvou uznán za dědice francouzské koruny a oženil se s princeznou Kateřinou z Valois. V roce 1422 opět vytáhl do Francie, onemocněl však a 31. srpna zemřel v Cháteau de Vincennes nedaleko Paříže. Před smrtí jmenoval svého bratra Jana, vévodu z Bedfordu, regentem pro svého několikaměsíčního syna Jindřicha VI.



	




	

	
		Setkání v lese



	Na zelené louce stál krásný a poklidný klášter.

	Kousek od něj se tyčily šedé zdi hradu Pleshy, domova dívenky, která nyní seděla v klášteře u stolu nad rozevřenou učebnicí. Jaký je tady klid, myslela si. Zdejší mírumilovná atmosféra jí připadala velice uklidňující, o to víc, že na hradě začala pociťovat jisté napětí.

	Marie se odmalička trochu bála své starší sestry Eleanor a Eleanořina manžela možná ještě víc. Samozřejmě to byl velice vlivný muž a Eleanor byla hrdá, že je jeho manželkou. Ustavičně mladší sestře připomínala, že její děti budou královského rodu, protože Tomáš je králův syn.

	Byla to pravda. Tomáš z Woodstocku, jak ho lidé nazývali kvůli místu, kde se narodil, byl ve skutečnosti hrabětem z Buckinghamu a nejmladším synem krále Eduarda III. a královny Philippy. Marie si vzpomínala, když se s Eleanor brali. Tehdy byl ještě naživu jejich otec a na hradě vládlo obrovské veselí, protože to byl pro jejich rod vynikající svazek. Ačkoli byl Humphrey de Bohun velice zámožný — kromě Pleshy vlastnil i hrady Monmouth a Leicester a velký obytný dům v Londýně - a třebaže s tím sňatkem souhlasila královská rodina jen kvůli jeho obrovskému bohatství, de Bohunovi si dobře uvědomovali, jaká je to pro ně čest.

	

	Pak se všechno změnilo, protože otec zemřel, a poněvadž nezanechal mužského potomka, mělo se jeho obrovské jmění rozdělit mezi dvě dcery. Tak se Eleanor, manželka Tomáše z královského rodu, a desetiletá Marie staly nejbohatšími dědičkami v Anglii.

	Eleanor z toho měla radost a Tomáš taky, třebaže Marie nechápala jejich vzrušení. Co se tím pro ně změní? Už předtím byli velice bohatí. Co víc ještě můžou chtít?

	Když se na to zeptala, Eleanor ji příkře okřikla, ať není hloupá, a tak Marie zmlkla. Odmalička si dobře uvědomovala Eleanořinu nadřazenost, kterou jí starší sestra vždy dávala najevo, dokonce i před otcovou smrtí. Je mnohem starší, poukazovala, kdežto Marie je teprve dítě. Musí dělat, co jí ti zkušenější řeknou, což přirozeně znamenalo její starší sestru.

	Jak seděla mezi tichými zdmi kláštera a před ní ležely opomenuté knihy, přemýšlela o všem, co se stalo od otcovy smrti, i o postoji, jaký k ní Eleanor a její manžel zaujali. Skoro se zdálo, jako by se k něčemu chystali.

	To pomyšlení v ní vyvolalo mírný neklid a Marie si víc než kdy jindy uvědomila, jak je příjemné být v klášteře mezi laskavými jeptiškami. Každou chvíli jedna z nich vejde a podívá se na její hotové úkoly. Když budou dobré, moc toho nenamluví, protože se to předpokládalo. Kdyby byly nedbalé nebo prozrazovaly neznalost vyučovaného předmětu, jemně by Marii pokárala, což by ji kupodivu ranilo víc než hněv či opovržení.

	Marie měla ráda jeptišky i klášter a tamější atmosféra ji fascinovala. Abatyše jí vyprávěla, že klarisky žijí jen proto, aby sloužily druhým. Pohybovaly se po klášteře jako šedé mlčenlivě přízraky, protože pokud si přály jedna s druhou promluvit, musely k tomu nejprve získat svolení od abatyše.

	

	Často je srovnávala s těmi, kteří žili v jejím domově na hradě. Eleanor milovala přepych a Tomáš taky. Byl na něj odmalička zvyklý, protože otcův dvůr byl velice nákladný a říkalo se, že dvůr krále Richarda je ještě elegantnější. Přesto zde v klášteře spaly klarisky na tvrdých lůžkách, odpíraly si jídlo, braly si jen to, co nutně potřebovaly k práci, a Marie často přemýšlela o tom, jak velké jsou v životech lidí rozdíly.

	Eleanor zbožňovala skvostné oblečení a švadleny jí neustále šily nové. Hodiny diskutovala o tom, které dva odstíny k sobě ladí, protože všechny její šaty byly nyní podle módy dvoubarevné. Měla nádherné pláštěnky často zdobené drahokamy. Splývavé rukávy byly čím dál tím delší a ráda si zakrývala vlasy - které byly rovné a nijak zvlášť husté — složitě zdobenými čelenkami.

	Marie často myslela na to, co by jeptišky dokázaly udělat s penězi, které její sestra tak rozmařile utrácí na vlastní zkrášlení. Myslela na jeptišky v šedých beztvarých hábitech převázaných v pase na čtyři uzly, které vyjadřovaly čtyři sliby. Přirovnávala jejich vážnost k sestřině neutuchající činorodosti a měla jasno v tom, který život považuje za uspokojivější.

	Tentokrát za ní nepřišla jedna z jeptišek, ale sama abatyše. Marie, přemožená úctou, cítila, že taková návštěva musí mít nějaký význam.

	„Pro dnešek ses už všechno naučila, dítě," promluvila abatyše. Pohlédla na knihy a potom upřela pronikavé oči na dívku.

	Je krásná, pomyslela si. Pokud jde o pěkný zevnějšek, zdědila po předcích víc než svůj podíl. Bohunovi byli léta patrony kláštera, takže bylo přirozené, že se jejich dceři dostává vychování právě tam. Mnohé děti vysokého postavení na tom byly stejně a řádové sestry to musely přivítat. Urozené rodiny byly jejich životní nutnost. Kláštery potřebovaly mecenášství těch, kteří se často domnívali, že odčiní své hříchy tím, že obdarují nějaký svatostánek a budou ho během života podporovat. Bylo ironií, že taková místa byla z velké části závislá na hříšnících, a čím větších hříchů se dopustili, tím štědřejší byly pravděpodobně dary.

	Nyní byla abatyše zodpovědná za vzdělání této mladé dívky a současně věděla, že ji tam ctižádostivý Tomáš z Woodstocku a jeho stejně ctižádostivá manželka poslali za jistým účelem.

	Klášteru by prospělo, kdyby dosáhli cíle, ale abatyše si přála pro dívku to nejlepší. Marie s tmavými vlasy, něžnýma laníma očima, obličejem tvarovaným do srdce a jemnými rysy projevovala veškeré známky toho, že z ní vyroste kráska. Měla jemnou, ale energickou a nezdolnou povahu a abatyše si zkrátka nebyla jistá.

	Domnívala se, že je dívenka zatím moc malá, aby se rozhodla.

	„Je krásný den," prohlásila živě. „Pojďme se na chvíli projít do zahrady."

	Bylo to zvláštní. Abatyše s ní ještě nikdy nešla do zahrady, ale poněvadž se Marie v klášteře mimo jiné naučila na nic se nevyptávat, okamžitě zavřela knihy a vstala.

	Kráčela za abatyší po kamenné chodbě. Cestou potkávaly mlčenlivě, tiše našlapující jeptišky. Na zahradě, kde rostla zelenina a bylinky, pracovaly tři. Ani nezvedly hlavu. V pekárně, prádelně i v místnostech, kde z bylinek vyráběly léky pro chudé, to bylo stejné.

	„Vidíš, dítě," pravila abatyše, „že tady pracujeme pro druhé. Naším životním posláním je sloužit bohu skrze jeho nešťastné děti."

	„Ano, matko představená, dlouho si to uvědomuji."

	„A myslíš si, že je to hodnotné poslání?"

	„Ano, paní. Myslím."

	„Někteří možná učinili svůj slib příliš brzy a později toho litovali. Svět je lákavé místo, dítě."

	

	„Je plné špatnosti, paní."

	„Co ty víš o špatnosti? Pověz mi to."

	Marie mlčela a abatyše se usmála.

	„Neznáš svět jinak než z doslechu. Ale viděla jsi něco z toho, jaký život vedou jeptišky. Myslíš si, že je dobrý?"

	„Ach ano, paní."

	Chvíli kráčely mlčky a potom se abatyše zeptala: „Kolik je ti let?"

	„Deset."

	„To je přílišné mládí, abys učinila rozhodnutí, které ovlivní celý tvůj život."

	„Jaké rozhodnutí, paní?"

	„Náš pan hrabě říkal, že kdyby ses k nám chtěla připojit, nestál by ti v cestě."

	„Připojit se… k vám?"

	„Stát se jednou z nás. Co myslíš, Marie?"

	Dívka mlčela. Žít jako jeptiška! Pracovat pro chudé! Mluvit, jen když k tomu dostane svolení! Nevěděla, co na to má říct. Kdykoli vešla do klidného kláštera, měla pocit, že ji obklopuje štěstí. Navíc Eleanor mluvila o tom, že si připadá bezcitná, a Marie si uvědomovala třenice na hradě Pleshy. Švagr se často kvůli něčemu zlobil. On a její sestra ustavičně mluvili o nějaké křivdě a ujišťovali se, že přijde den, kdy dosáhnou odplaty. Vyvolávalo to v ní neklid, a proto ráda odjela. Ale žít tady navždy… nikdy nepoznat, jak to na světě skutečně chodí…

	„Drahé dítě, netvař se tak vyděšeně," uklidňovala ji abatyše. „Uplynou léta, než padne nějaké rozhodnutí. Také s tím samozřejmě bude muset souhlasit tvůj poručník, vévoda z Lancasterů. Možná se jeho plány budou lišit od plánů tvého švagra a sestry. Ale především záleží na tom, co si přeješ ty sama, protože nechceme, abys tu byla proti své vůli. Záleží jen na tobě, pamatuj si to. Protože se však mluví o tom, že by to pro tebe byla vhodná volba, chtěla jsem ti to povědět, aby sis nás a našich způsobů víc všímala. Podle mne není nikdy příliš brzy myslet na tyto záležitosti."

	„Děkuji vám, paní. Promyslím si to."

	„To je dobře. Domnívám se, že ve stájích čeká tvůj podkoní, aby tě odvezl na hrad Pleshy."

	Abatyše se vrátila do kláštera a Marie zamířila ke stájím, kde byl pro ni připravený kůň.

	* * *

	V podkrovní místnosti na hradě Pleshy vyšívala Marie oltářní pokrývku do kaple, když za ní přišla sestra. Eleanor byla těhotná a doufala, že porodí syna. Měla už asi roční dceru a připadalo jí, že si s ní život krutě pohrává, jelikož její prvorozené dítě nebyl syn.

	Posadila se vedle Marie. „Vypadáš šťastně," prohodila. „Ale to vždycky, když se vrátíš z kláštera. Miluješ to tam, viď?"

	„Ano. Je tam velmi příjemně a jeptišky jsou moc milé. Konají mnoho dobra, Eleanor."

	„Já vím. Na světě nejsou šlechetnější lidé. Někteří z nás však mají jiné povinnosti." Vzdychla, jako by odsuzovala skutečnost, že musí být vznešená dáma, jezdit ke dvoru a nosit nádherné šaty, a považovala by za obrovskou výsadu, kdyby jí dovolili obléknout se do šedého hávu klarisek a zasvětit život těm, kteří to potřebují.

	To už bylo na Marii příliš. Eleanor si vychutnávala světský život, ale nějakou dobu něco plánovala a Marie si začínala uvědomovat, co to je. Eleanor chtěla, aby Marie vstoupila do kláštera, a snažila se ji k tomu přimět. Její další slova to potvrdila.

	„Začínám si myslet, že máš větší štěstí než já, Marie. Věřím, že ti Bůh dává možnost vést velmi hodnotný život."

	

	„Jít do kláštera? Stát se jeptiškou?"

	„Vidím, že tě ta myšlenka naplňuje radostí."

	„Ne, Eleanor, to není tak úplně pravda. Skutečně věřím, že jsou jeptišky dobré, a ráda bych byla jako ony, ale…“

	„Copak to právě neříkám, sestro?"

	„Ale na světě jsou i jiné radosti. Když si hraji s malou Annou, říkám si, jak jsi šťastná, že ji máš, a teď přijde na svět další maličké. Miluji klid kláštera, ale taky si přeji být matkou… a mít děti, jako je Anna."

	„To je nesmysl!" utrousila Eleanor ostře. „Ujišťuji tě, že porodit dítě není nic příjemného."

	„Vím, že jsou to muka, ale odměna je obrovská. Někdy si říkám, že mít dítě je to nejúžasnější na světě."

	„Nic o tom nevíš," pravila Eleanor. „Myslím, že bys měla začít uvažovat o odchodu do kláštera. Mohla bych promluvit s abatyší."

	„Ještě jsi s ní nemluvila, Eleanor?"

	„Samozřejmě že jsme hovořily o tvé budoucnosti."

	„A naše matka?"

	„Nevyjádřila se, ale určitě by byla šťastná, kdyby sis vybrala svatý život."

	„Domnívám se, že by respektovala moje přání," ohradila se Marie zaníceně.

	Eleanor rozevřela oči. „Copak to nechceme všichni?"

	„Pokud ano," podotkla Marie vážně, „je na mně, abych se rozhodla, a na přemýšlení o budoucnosti mám ještě čas."

	„To jistě," odvětila Eleanor ostře. „Přesto myslím, že bys byla velice šťastná, kdybys měla pocit, žes to už vyřešila."

	Marie mlčela. Byla si jistá, že by Eleanor byla velice šťastná, kdyby se to vyřešilo tak, že by se její mladší sestra stala jeptiškou.

	

	Tomáš Woodstock, hrabě z Buckinghamu, odjel na hrad Pleshy, aby se před odjezdem do Francie rozloučil s manželkou. Nerozladilo ho, že se musí vydat na cestu, protože měl dobrodružnou povahu a plantagenetskou touhu bojovat. Byl plný elánu z vítězství, když těsně před Vánocemi zajal poblíž Brestu osm španělských lodí. Samolibý, impulzivní a se sklonem k lehkomyslnosti toužil být ve středu událostí.

	Eleanor mu rozuměla, poněvadž byla stejně ctižádostivá. Vřele ho přivítala a okamžitě přikázala, aby sloužící připravili chutnou večeři a minstrelové předvedli, co umějí. Vždy trvala na tom, aby se naučili nejnovější písně ode dvora, a protože nebyli daleko od Londýna a Westminsteru, obvykle ve své snaze uspěla.

	Nezapomínala, že se přivdala do královského rodu, a nehodlala to dovolit ani nikomu jinému.

	Z pohledu obou měli dobré manželství. Tomáš byl rád, že ho Eleanor podporuje ve všem úsilí, a těšilo ho, že si je tolik vědoma královského postavení, které díky němu získala.

	V komnatách jí vyprávěl o svých úspěších na moři - přičemž se vyhnul části, kdy flotilu, jíž velel, rozehnala bouře.

	„Pojedu na pomoc vévodovi bretaňskému," vysvětloval. „Drží pro nás hrad Brest, ale pokud se tam nedostanu včas, získají ho Francouzi."

	„Jeď," souhlasila. „Richard je ti jistě vděčný za všechno, co pro něj děláš."

	„Vděčný? Považuje to za samozřejmost a o ničem nemá velký přehled. Je to teprve kluk. Kluk a anglický král!"

	„Regentství by bylo lepší," poznamenala Eleanor.

	„Máš pravdu, drahoušku."

	„Ačkoli si můžeš být jistý, že by se Lancaster ujal vedení."

	„Pokusil by se o to, ale zastavil bych ho."

	

	Eleanor vážně přikývla. Oba bratři se neměli příliš v lásce. Jan z Gentu, vévoda z Lancasteru, byl ctižádostivý jako jeho bratr. Oba hořce želeli toho, že nebyli nejstarší z Eduardových synů. Kdyby žil Černý princ, přirozeně by nastoupil na trůn a nikdo by jeho právo nezpochybňoval. Ale jeho syn - křehký a zženštilý chlapec - se na tuto úlohu vůbec nehodil. Nejvíc je to užíralo proto, že měl Eduard III. i jiné syny než Černého prince. Jan z Gentu a Tomáš z Woodstocku věřili, že by bylo lepší, kdyby se koruny chopili sami. Jejich třetí bratr, Edmund z Langley, nebyl ctižádostivý a dával přednost klidnému životu na venkově. Ale Jan s Tomášem neustále usilovali o moc a oběma vadilo, že musí přijmout za krále neduživého synovce.

	Tomáš hořce nesl údajné křivdy, nikomu nezapomněl ani neodpustil, pokud ho někdo přehlížel, a když Jan z Gentu navrhl svého syna Jindřicha z Bolingbroke na Podvazkový řád a Eduard III. mu ho udělil, Tomáš za to bratra nenáviděl. Na ten řád totiž byli dva uchazeči - sám Tomáš a Jindřich z Bolingbroke - a aby ho Jan z Gentu získal pro syna, musel bratra odstrčit stranou.

	Něco takového se zkrátka neodpouští.

	„Zdržím se jen krátce, drahoušku," podotkl. „A až se vrátím, bude náš maličký už na světě."

	„Jakmile se narodí, pošlu ti zprávu," slíbila Eleanor. „Doufám, že to tentokrát bude chlapec!"

	„I kdyby ne, máme spoustu času. Dávej na sebe pozor, drahoušku. A Marie… už něco naznačila?"

	„Doufám, že to brzy udělá. Je v klášteře šťastná, ale abatyše si myslí, že by měla ještě nějakou dobu počkat a nerozhodovat se ukvapeně."

	„Měla by se starat o vlastní záležitosti."

	„Možná považuje Mariin slib za svou záležitost."

	„Jakmile jej Marie vysloví, tak ano. Musíme tu dívku přesvědčit."

	

	„Dělám, co můžu. Je ještě mladá, a jestli ji přemluvíme dřív, než…“

	Eleanor se zamračila a Tomáš promluvil místo ní: „Myslíš na lovce věna. Ale nikdo si ji nemůže vzít, drahá manželko, aniž by se nás zeptal."

	„Zapomněl jsi na svého bratra. Je to její poručník."

	„Ten má jiné starosti. Hodně času tráví se svou milenkou. Rád bych věděl, čím ho Kateřina Swynfordová tolik okouzlila. Není pochyb, že ho úplně očarovala."

	„Myslíš si, že je to čarodějka…“

	Tomáš pokrčil rameny. „Kdyby byla, nepochybně by ho přiměla ke svatbě. Poznal ji, když Blanka zemřela. A přesto se oženil s Konstancií."

	„Protože doufal, že dostane kastilskou korunu."

	„Ano, Jan se má čím zaobírat. Pochybuji, že bude myslet na malou Marii de Bohun."

	„V tom případě je to jen otázka času, kdy ji přesvědčíme."

	„Jednoho dne," prorokoval Tomáš, „vstoupí do kláštera a pak bude všechno naše, drahoušku."

	Při tom pomyšlení mu zajiskřilo v očích. I Eleanor.

	Časem Marii přemluví. Vždy ji přemluvila.

	Tomáš odjel do Francie a Marie se vrátila ke studiu v klášteře. Začínala si dobře uvědomovat, co se kolem ní děje, a docházela k závěru, že by klášterní klid přivítala.

	* * *

	Jan z Gentu přijel na hrad Arundel, kde na něj čekali jeho dobří přátelé, hrabě a hraběnka.

	Nedávno se vrátil ze Skotska, kde dojednal mír se Skoty, a vzal s sebou svého nejstaršího syna Jindřicha z Bolingbroke. Jindřichovi bylo čtrnáct let, byl to pěkný statný mládenec a otec byl na něj hrdý.

	

	Už brzy, myslel si, mu budu muset najít vhodnou nevěstu, která mu přinese jmění. Bylo to nezbytné. Čím je člověk bohatší, tím větší má moc. Jeho bratr Tomáš si svatbou s dědičkou Bohunových polepšil. Tyto dvě sestry byly nejzámožnější v království. Nebylo divu, že Tomáš začal být od svatby velmi samolibý.

	Jan si dobře uvědomoval velikost majetku Bohunových, protože mladší dívka byla jeho schovankou. Král ho pověřil poručnictvím, které s sebou neslo příspěvek pěti tisíc marek, aby mu tím vynahradil nějaké peníze, které mu dlužil. Tomáše to rozladilo. Jan se při vzpomínce na Tomášovo znepokojení ponuře ušklíbl. Tomáš určitě nechtěl, aby toho jeho bratr o dědictví Bohunových příliš mnoho věděl, a navíc to Janovi poskytlo dohled nad Mariinou budoucností.

	Cestou na vysoký okrouhlý pahorek, na kterém hrad stál, myslel na bratra a přemítal, jakou neplechu asi vymýšlí. Vjel přes padací most a pod padací mříží do hradu, kde na něj čekal hrabě, aby ho přivítal. Jan z Gentu byl nejmocnější muž v zemi - hned po králi, a Richard nebyl víc než pouhý chlapec.

	Hraběnka začala mluvit o dívkách Bohunových. Byla to jejich teta a velmi se zajímala o jejich budoucnost, protože slyšela, že ta mladší uvažuje o vstupu do kláštera.

	Snědli večeři, poslouchali hrající minstrely, pili hodně dobrého vína a přitom si povídali.

	„Jste poručníkem mé neteře, lorde Lancastere," pravila hraběnka. „Nepochybně by vás informovali, kdyby se Marie rozhodla stát se řádovou sestrou."

	„Nic takového se ke mně nedoneslo," zavrtěl Jan hlavou. „A myslím si, že je příliš mladá, aby se k něčemu takovému rozhodla."

	„Nepochybně ji jemně přesvědčují," vložil se do řeči hrabě, „že se pro ni klášterní život hodí."

	

	„Přesvědčují?" vykřikla hraběnka.

	„Stačí se podívat, co by Buckingham takovým krokem získal," podotkl hrabě. „Eleanor by nedostala polovinu majetku Bohunových, ale spadl by jí do klína celý. Slyšel jsem, že je to chytrá dáma. A Tomáš má čich na peníze. Přesto by ta dívka potřebovala vaše svolení, lorde Lancastere."

	„Nedám jí je, pokud si to nebude sama přát," prohlásil Lancaster.

	„To ráda slyším," pravila hraběnka. „Je jí teprve deset. Dívky v tom věku jsou plné ideálů. Můžou se rozhodnout dřív, než pochopí, co to obnáší, zvlášť pokud je k tomu někdo diskrétně popostrkuje."

	„Zajedu za ní a zjistím, co se tu děje," řekl Jan.

	„Domnívám se, že je Eleanor velmi energická mladá žena," vysvětlovala hraběnka. „Když se na něco zaměří, tvrdě pracuje na tom, aby toho dosáhla. Marie je jemná a půvabná - nejhezčí z rodiny. Přiznávám, že bych ji nerada viděla u klarisek. A pomyslete na všechny ty peníze!"

	„Myslím na ně," pravil Jan. „Proto ji navštívím."

	„Bylo by to snadnější, kdyby nikdo nevěděl, že s ní chcete mluvit," prohodila hraběnka. „Mám nápad. Chcete ho slyšet?"

	„Jsme napnutí," odpověděl hrabě. „Viďte, lorde Lancastere?"

	Jan s úsměvem přikývl.

	„Co kdybych pozvala Marii do Arundelu? Nikoho to nepřekvapí. Povím jí, že chceme vidět neteře. Proč bych ji nemohla požádat, aby se setkala se strýcem Richardem? Pojedu na hrad Pleshy a přivezu ji s sebou zpátky. Uspořádáme tady v Arundelu nějakou zábavu a uvidíme, jestli se Marie opravdu chce vzdát světa kvůli roušce. Co tomu plánu říkáte?"

	„Mně připadá dobrý," odvětil její manžel. „Co myslíte, pane?"

	

	Jan byl zadumaný. Něco ho napadlo. Chvíli mlčel a hraběnka ho pobídla: „Lorde Lancastere?"

	„Líbí se mi," přisvědčil. „Ulevím svému svědomí, když budu mít jistotu, že ji k životu jeptišky nikdo nenutí. Rád bych tu dívku viděl… mimo sestřin a Tomášův vliv. Sám chci posoudit, co je pro ni nejlepší."

	„V tom případě pojedu na hrad Pleshy, a až se s Marií vrátíme, vzkážu vám, pane."

	Jan se usmíval. Ten nápad se mu zamlouval. Moc se mu zamlouval.

	* * *

	Eleanor přijala svou tetu s mírně blahosklonnou důstojností.

	Od chvíle, kdy se přivdala do královského rodu, se povyšuje, pomyslela si hraběnka s úsměvem. Neměla Eleanor ráda. Byla to příliš hrdá a ctižádostivá dívka. Marie byla úplně jiná, okouzlující a půvabná. Hraběnka byla ráda, že Marie zdědila veškerou krásu.

	„Drahá Eleanor," zvolala, „už dlouho jsem tě neviděla. Manželství ti svědčí, děvenko. Jedno dítě v dětském pokoji a další na cestě. Jsem přesvědčená, že tentokrát chce Tomáš chlapce."

	„Doufáme v něj," přitakala Eleanor.

	„Máš nějaké nové zprávy o Tomášovi?"

	„Žádné. Víte, jak je těžké získat novinky z Francie."

	„Až se vrátí, nepochybně už bude dítě na světě. Jako odměna za jeho služby králi."

	„Není pravděpodobné, že by dostal nějakou jinou."

	„No tak, Richard je svým strýcům vděčný."

	„Tomášovi ne."

	Hraběnka se zasmála. „Ráda tě vidím tak spokojenou. A jak se má Marie?"

	„Je oddaná jeptiškám. Ještě štěstí, že klášter leží tak blízko u hradu. Znamená to, že ji máme u sebe a současně může čerpat potěšení z pobytu v klášteře."

	„Je velmi příhodně, že jste se rozhodli odjet na Pleshy," poznamenala hraběnka. „Mohli jste se usadit na jiném hradě nebo v domě, který v londýnské čtvrti Dowgate patřil vašemu otci."

	„Myslíte Cole Harbour. Ano, hrad Pleshy je pro Marii jako stvořený, a proto jsem ochotná tady zůstat. Těší mě, že je moje sestřička spokojená."

	„To jistě je."

	„Ano, velmi. Je štěstí, když lidé téměř odmalička vědí, co v životě chtějí."

	„Máš v úmyslu poslat Marii do kláštera. Souhlasím s tebou. Je to vynikající nápad. Těším se, že se s Marií uvidím."

	„To jistě."

	Jsem k tomu odhodlaná, myslela si hraběnka, protože to je cíl mojí návštěvy.

	Později ten den se setkala s Marií.

	Opravdu je to kráska, prolétlo jí hlavou. Byla by škoda, kdyby byla zavřená v klášteře jen proto, že její chamtivá sestra a hrabivý švagr chtějí její podíl z majetku de Bohunových.

	Byla velice opatrná, aby nevzbudila v Eleanor podezření, že má proti Mariině vstupu do kláštera námitky.

	Několikrát se zmínila, jak obdivuje klarisky i prospěšnou práci, kterou vykonávají.

	Marie o nich s nadšením vyprávěla a Eleanor předla jako spokojená kočka.

	„Strýc Richard by vás rád viděl," pravila hraběnka. „Slíbila jsem mu, že vás přesvědčím, abyste se mnou odjely na krátkou návštěvu k nám do Arundelu. Jak říkal, touží se setkat se svými drahými neteřemi."

	„Nemůžu nyní cestovat," upozornila ji Eleanor.

	„Bohužel ne," souhlasila hraběnka. „Ale Marie může."

	

	„To bych moc ráda," vyhrkla Marie.

	Eleanor to trochu vyvedlo z míry, ale než stačila promluvit, hraběnka energicky dodala: „Tak dobře. Zítra vyrazíme."

	„Přece nechceš přerušit studium, Marie," namítla Eleanor.

	„Ale Eleanor, bude to jen krátká návštěva. Chci se tam podívat."

	„V tom případě pojedeme, drahá neteři," pronesla hraběnka rychle. „A ty strýce navštívíš až po porodu, Eleanor."

	„Nemůže přijet sem, paní?"

	„Přijede, jistěže přijede. Ale nyní mě požádal, abych vás obě přivezla s sebou. Nenapadlo ho, že nebudeš moct cestovat. Muži tyhle věci nechápou. Musím alespoň jednu z vás odvézt zpátky. Vyrazíme časně, Marie. Máme před sebou dlouhou cestu."

	Marii vyhlídka na návštěvu viditelně nadchla a Eleanor mohla jen pokrčit rameny.

	Bude to jen na pár dní a jejich teta viditelně podporuje Mariin vstup do kláštera. Možná ji pomůže přesvědčit.

	Není se čeho bát.

	* * *

	Bylo vzrušující jet s tetou. Marie už zapomněla, jak je v Sussexu krásně. Cítila moře a vybavila si, že hrad leží jen kousek od pobřeží. Hraběnka mluvila o kratochvílích na Arundelu a nových tancích a písních, které Marie trochu znala, protože Eleanor s Tomášem si užívali společenského života jako nikdo jiný.

	„Na Arundel často jezdí hosté," vysvětlovala jí teta. „Je velmi příjemné, když přivezou novinky ode dvora. Ne že bys o tom nic nevěděla," dodala rychle. „Tvůj strýc se neustále pohybuje v králově blízkosti."

	

	Marie si všimla, že ačkoli na Pleshy teta hodně mluvila o klášteře klarisek a zdůrazňovala, jak hodnotný vedou život, cestou se jejich rozhovor značně změnil a zdálo se, že spíš vychvaluje radosti života mimo klášterní zdi.

	Když byl sklopen padací most a ony projely pod padací mříží na nádvoří, hraběnka pravila: „Jsem šťastná, že jedu domů. Po každém návratu jsem zvědavá, co se doma v mé nepřítomnosti dělo, jaké máme hosty nebo kdo nás tu očekává. Jedním z nejlepších životních zážitků je návrat domů."

	Vrhla po Marii postranní pohled a spatřila v jejím obličeji chápavý a vzrušený výraz.

	Život v klášteře pro ni není, pomyslela si hraběnka. Lancaster už na to dohlédne.

	Marie vstoupila do komnaty, kterou pro ni připravili, opláchla se po cestě a připravovala se k tomu, aby sešla do velké síně. Lákavé vůně prosycující hrad naznačovaly, že se bude brzy podávat jídlo.

	Jedna ze služebných jí podle příkazů paní domu přišla pomoct s oblékáním. „Paní vám posílá šaty, protože ty vaše nejsou ještě vybalené."

	Marie žasla nad jejich nádherou. Pláštěnka byla z pěkného modrého hedvábí, krásně vyšívaná ptáky a květinami. Přiléhavé šaty v půvabném zeleném odstínu měly podle módy dlouhé rukávy, které od loktů visely téměř až ke kolenům.

	Marie nebyla zvyklá nosit tak pěkné oblečení, ačkoli v něm vídala Eleanor. „Líbí se ti barvy jeptišek," říkávala Eleanor a Marii na tom nezáleželo tolik, aby protestovala.

	Služebná jí učesala tmavé vlasy a nechala je volně rozpuštěné kolem ramen.

	„Paní říkala, že vám nemám dávat plachetku ani čelenku. Máte příliš krásné vlasy, než abyste je skrývala."

	

	Marie si připadala jako vyměněná, když hraběnka vstoupila do její komnaty, aby se podívala na výsledek a odvedla ji do síně.

	Bylo zřejmé, že tetu ta proměna potěšila.

	V síni na ni čekal hrabě, aby ji přivítal na hradě, a doprovázely ho i jeho dcery Elizabeth a Joan.

	Marie byla ráda, že tam jsou. Chlapci byli pryč z domu — bylo zvykem posílat je na vychování do jiných domácností. Ale setkání se sestřenicemi bylo příjemné.

	Potěšilo ji, jak vroucně ji všichni přijali, a neubránila se radosti, že unikla od Eleanor, která k ní byla příliš kritická.

	Hrabě a hraběnka posadili Marii k vysokému stolu mezi sebe, povídali si s ní o životě na Pleshy a přirozeně se zmínili i o klášteře klarisek.

	„Jeptišky poskytnou dívce to nejlepší vychování," prohlásila hraběnka. „Přesto vedou smutný život."

	„Nejsou ani trochu smutné, paní," namítla Marie chvatně. „Slouží Bohu skrze nešťastné a chudé, což je nesmírně povznáší."

	Hraběnka jí zakryla dlaní ruku. „To jistě. Ale je mi jich líto, protože nepoznají radost z vlastních dětí. Mluvím jako matka, děvenko. Kolik jich asi lituje, že si vybraly takový život, když slyší děti brebentit a smát se?"

	Marie mlčela.

	Tohle je mimořádná událost, pošeptal jí strýc. Mají ohromnou radost, on i její teta, že přijela. Až se najedí, provede ji v kole. Co tomu říká? Tančí ráda?

	Ach ano, milovala tanec.

	A hudbu? Líbí se jí?

	Ráda zpívala a doprovázela se na kytaru.

	„Musíme si tě poslechnout," pokračoval hrabě. „Zpíváš své sestře a jejímu manželovi? Jeptiškám by to jistě nemělo smysl."

	„To ne," odpověděla a trochu se zasmála.

	

	„Doufám, že ti zvěřina chutná," zajímal se hrabě. „Přísahám, že lepší bys neochutnala ani u králova stolu. Náš panovník má vybíravý jazyk. Víš, že se osobně zajímá o přípravu jídla, které se podává na hostinách?"

	„Na krále má velmi neobvyklé záliby."

	Hraběnka se zasmála. „Máš pravdu. Člověk si neumí představit, že by se jeho otec nebo dědeček zajímali o to, v jakém poměru se co vaří."

	„Takže král tomu opravdu věnuje pozornost?" zeptala se Marie.

	„Vskutku," přisvědčil hrabě. „Stará se nejen o své kuchaře, ale i o krejčí a hodiny s nimi konzultuje jejich nápady. Říká se, že brzy někomu z nich udělí Podvazkový řád za to, že navrhl chutný recept nebo mimořádně krásný plášť."

	U stolu se ozval smích. A potom přišli minstrelové a herci.

	Byla to úžasná zábava, mnohem veselejší než cokoli, co viděla na Pleshy. Maškary tančily, předváděly mrštné piruety a v komických převlecích vypadaly jako bytosti z jiného světa. Marie se hodně smála a hraběte s hraběnkou to těšilo. Hodlali dosáhnout toho, aby po odjezdu z Arundelu změnila názor na to, že se přidá ke klariskám.

	Tu noc tvrdě spala, a když nazítří ráno vstala, cítila se svěží a plná energie. Nemohla nemít radost z toho, že ji Eleanor nedoprovází, protože si uvědomovala, že Eleanor potlačuje její veselí a naznačuje, že je hříšné, aby se Marie oddávala tomu, čeho se ona, Eleanor, nemůže nabažit.

	Sestřenice jí ukázaly koně, společně přejely padací most, sjely z mírného svahu a zamířily k lesu. Užívala si, když stála pod stromy a vdechovala vůni země a borovic. Milovala les, ale toužila tam být sama, bez klábosení sestřenic. Měla pocit, že musí hodně přemýšlet. Domnívaly se, že jsou velice troufalé, když přejely padací most, avšak malou Elizabeth uklidňovaly: „Nemůže se nic stát, protože jsme tři."

	Připadala si mnohem starší než ony, ačkoli to tak ve skutečnosti nebylo. Myslela si, že je to její výchovou u jeptišek. Zdálo se jí, že v posledních dnech najednou dospěla, narazila na rozcestník, který mohl ovlivnit celý její život, a potřebovala o něm přemýšlet. Jak ráda by se procházela sama mezi krásnými stromy a přemítala o budoucnosti! Když se vrátily do hradu, byla zamyšlená.

	Po jídle domácnost utichla. Marie si měla odpočinout a sestřenice odešly za matkou. Najednou ji posedlo neodolatelné nutkání vydat se do lesa. Potřebovala naprostý klid, který na hradě nenacházela.

	Z náhlého popudu si oblékla plášť a vydala se k padacímu mostu. Nebyli tam žádní strážci. Přešla ho, s pocitem svobody se rozběhla dolů ze svahu a potom zabočila k okraji lesa.

	Bylo to velice odvážné. Jejího strýce i tetu by vyděsilo, kdyby věděli, že je venku sama. Půjdu jen na kraj, slíbila si, abych měla hrad na dohled. Musím být sama a přemýšlet.

	Pod nohama cítila měkkou zelenou trávu. Poslední dobou hodně pršelo. Byla to krása! Vzduch byl poměrně chladný, ale přestože byl leden, nebyl mráz. Měla ráda zimu, připadalo jí, že stromy zvedající holé větve k obloze tvoří mnohem složitější a jemnější vzorek, než jaký by se dal vyšít na hedvábí, a zelené borovice jsou ještě zářivější než v létě. Poslouchala skřivaní zpěv, naplnila si plíce chladným čerstvým vzduchem a vděčně vdechla vůni trávy a listí. Když zvedla hlavu k šedé obloze a bledému zimnímu slunci, říkala si, že svět je nádherné místo. Bylo tu toho tolik k objevování, a kdyby se člověk zavřel v klášteře, příliš by se o něm nedozvěděl. Zadumaně kráčela po pěšině, tu a tam se zastavila, aby se podívala na střapce lískových oříšků a zjistila, jestli se už na starodávných tisech začínají ukazovat květy.

	S úsměvem si vzpomněla na maškary, které viděla včera večer. Jak ji rozrušilo, když ji strýc vedl v tanci! Byla to velká čest. Proč se s hraběnkou tolik snažili, aby se cítila důležitá? Bylo jí koneckonců teprve deset.

	Strýc mluvil o jejím odchodu ke dvoru. Samozřejmě by ji tam vzali mnohem později, ale bylo to vzrušující. Richard by ji rád přijal. Jak by se jí to líbilo? Každého musí potěšit, když ho přijme sám král, odvětila.

	Tady v Arundelu to bylo úplně jiné než na Pleshy. Eleanor v ní vždycky vyvolávala dojem, že je Marie předurčená pro klášter a nesmí na to zapomínat, protože by bylo hříšné obrátit se zády k osudu.

	Je to ale doopravdy její osud? Od chvíle, kdy sem přijela, si tím nebyla tak jistá.

	Stála a poslouchala. Slyšela dusot koňských kopyt. Na hrad přijeli hosté. Na tom nebylo nic neobvyklého, neustále se tam zastavovali pocestní a často mířili na Pleshy. Páni hradu je nikdy neodmítli, pokud k tomu samozřejmě neměli nějaký důvod.

	Ta událost jí připomněla, kde je a co dělá. Neřídila se pravidly, což od ní nebylo moc hezké, když jí teta se strýcem projevovali takovou náklonnost. Chovali se, jako by byla mnohem starší, udělovali jí pocty a ona jako by náhle dospěla. Možná z toho důvodu se odvážila do lesa.

	Měla by se ihned vrátit.

	Obrátila se a začala kráčet po cestě, o níž si myslela, že po ní přišla. Čekala, že se za chvíli vynoří z lesa a spatří před sebou hrad, ale nestalo se tak.

	Obklopovaly ji stromy a Marie si zděšeně uvědomila, že si není jistá, kterým směrem se má dát. Přesto se tím nemusela znepokojovat. Nebyla uprostřed lesa, šla jen po kraji. Stromy určitě za chvíli zmizí a objeví se před ní hrad.

	

	Ale bohužel to nebylo tak jednoduché. Byla natolik zamyšlená, že si nevšimla významných bodů v krajině, které by jí pomohly. Všechny stromy vypadaly stejně. Nejistě se zastavila a snažila se přijít na to, co dál.

	Nesměla panikařit. Ještě nikdy se neocitla v podobné situaci. Poprvé byla sama z domova. Na co myslela, když šla do lesa? To, jak s ní příbuzní jednali, v ní vyvolalo pocit, že už není dítě.

	Byla hloupá a teď se sama ztratila v lese.

	To byl nesmysl. Najde cestu. Nehybně stála a přitom měla pocit, že v porostu něco zašustilo.

	Je v lese i někdo jiný?

	V první chvíli ji zaplavila úleva. Pokud je to nějaký dřevorubec, ukáže jí cestu zpátky ke hradu. Potom ji napadlo, že jsou to lupiči. Slyšela, že se hojně vyskytují kolem cest. Zpočátku vlády zesnulého krále proti nim byly uplatňovány přísné zákony a cesty byly poměrně bezpečné, ale jakmile starý panovník sešel věkem a věnoval se víc své milence Alici Perrersové než státním záležitostem, na zákony se tolik nedbalo a počet lapků se znásobil. Richard byl ještě mladý, nikdo nevěděl, jak bude vládnout, ale zdálo se, že jeho přístup nebude tak přísný jako ten dědečkův za vrcholné éry.

	Zvedla ruce k opasku. Nebyl přespříliš zdobený a rozhodně by se nedal srovnat s tím, jaký nosila Eleanor - ale v očích nuzného tuláka by měl obrovskou cenu.

	Ozval se další zvuk. Teď o tom nebylo pochyb. Někdo se k ní blížil. Přidala do kroku. Ať to byl kdokoli, zrychlil taky. Takže ji pronásledoval.

	Teď se doopravdy bála.

	Rozběhla se. Míří správným směrem? Stromy i keře vypadaly jeden jako druhý a Marie byla příliš ponořená v myšlenkách, aby si všímala okolí.

	

	Může si být jistá, že jde správnou cestou, že stromy za chvíli prořídnou a ona před sebou uvidí šedé zdi hradu?

	Ať už ji sledoval kdokoli, také utíkal.

	„Počkej!" zavolal.

	Pospíchala dál.

	Někdo byl přímo za ní a položil jí ruku na paži. Prudce se mu vytrhla a pak uslyšela: „Dobrý den."

	Rychle se obrátila. Byl to chlapec — o pár let starší než ona, poměrně vysoký, se zlatohnědými vlasy a modrýma očima.

	„Proč přede mnou utíkáš?" zeptal se. „Sotva popadáš dech."

	„Co chceš?" vybuchla a instinktivně zvedla ruce k opasku.

	O krok ustoupil a hluboce se uklonil. „Sloužit ti," odpověděl a v očích mu výsměšně zablýsklo.

	„V tom případě mi ukaž cestu ke hradu."

	„Nedošla jsi moc daleko."

	„Jdu tedy správně?"

	Zavrtěl hlavou. „Potřebuješ mou pomoc."

	„Chápu, že za ni budeš chtít zaplatit. Neměj strach. Odveď mě zpátky na hrad a dostaneš odměnu."

	„Jak jsi zabloudila?"

	„Na tom nezáleží, prostě jsem se ztratila. Ukážeš mi tedy správnou cestu?"

	„Pojď za mnou," vybídl ji.

	Na okamžik se jí ulevilo. Kráčel před ní. Všimla si jeho pěkné hlavy, jemně zvlněných zlatohnědých vlasů a hrdého vystupování. Domnívala se, že by to mohl být syn nějakého zemana ze sousedství.

	Po chvíli promluvila: „Nepamatuji se, že bych šla tudy."

	Obrátil se a uličnicky se na ni zakřenil. „Ztratila ses, ne?"

	„Víš určitě, že jdeme správně?"

	„Slíbil jsem, že ti ukážu cestu."

	Došli na paseku mezi stromy.

	„Tady jsem předtím nebyla."

	„Je tu hezky," pravil.

	Vylekala se. Nevedl ji k hradu. Spíš se zdálo, že ji odvádí ještě dál.

	„Ukaž mi prosím ihned cestu," požádala ho.

	„Jsi unavená," konejšil ji. „Chvíli si odpočiň. Pak slibuji, že tě vyvedu z lesa."

	„Nepotřebuji odpočívat."

	„Já myslím, že ano. Zčervenala jsi námahou a obavami. Posaď se na chvíli. Podívej, tamhle pod stromy je příjemné místo."

	„Nechci. Sbohem."

	Lehl si pod strom a s úsměvem se na ni zadíval. Je nějak troufalý, zemanův syn! pomyslela si. Za tohle ho můj strýc přísně potrestá.

	Udělala pár kroků a ptala se sama sebe, kterým směrem má jít.

	Po chvilce váhání uslyšela jeho hlas: „Takhle se jen zatouláš dál do lesa. Raději na mě počkej."

	Vrátila se k němu. „Jestli mě teď dovedeš zpátky, dobře ti zaplatím."

	„Později," řekl. „Později."

	Ukázal na místo vedle sebe. Znejistěla, ale když pochopila, že potřebuje jeho pomoc, posadila se vedle něj.

	„Určitě víš, že pospíchám," pravila. „To, jak se chováš, je nezdvořilé. I když možná nejsi urozeného rodu, měl by ses naučit rytířským způsobům."

	„Žádáš příliš… po někom z neurozeného rodu. Ty jistě patříš mezi výše postavené. Odhaduji, že jsi přijela na hrad na návštěvu."

	„Hrabě z Arundelu je můj strýc. Jestli se dozví o tvém chování, rozladí ho to."

	„Jak by mě asi potrestal? Možná to zjistím, jestli na mě budeš žalovat."

	„Nebudu, pokud mě co nejdřív odvedeš zpátky na hrad. Naopak dohlédnu na to, aby ti přinesli dobré jídlo a nějakou odměnu."

	„Jsem ti vděčný."

	Rychle vstala. „Tak mi ukaž cestu zpátky."

	Znovu si lehl a líně se na ni usmál.

	„Už brzy, slibuji. Neřekla jsi mi, jak se jmenuješ, ale předpokládám, že jsi lady Marie de Bohun, která přijela na návštěvu za tetou a strýcem do Arundelu."

	„Jak to víš?"

	„My prostí lidé si zjišťujeme informace týkající se panstva."

	„Když tedy víš, kdo jsem, určitě chápeš, že bys mě neměl urážet… ani mého strýce."

	„Samozřejmě že to chápu," podotkl. „Ještě ses mě nezeptala na jméno."

	„Není pro mě důležité."

	„Nechováš se moc přátelsky. Povím ti je tedy sám. Jmenuji se Jindřich."

	„Tak, Jindřichu, je na čase odsud odejít."

	„Takové hezké místo," zamumlal. „A příjemné dobrodružství."

	„Jestli mi neukážeš cestu zpátky, pokusím se ji najít sama. A rozhodně na tebe řeknu, že ses choval jako neotesanec. Budeš toho litovat."

	„Nevztekáš se moc často, že ne?"

	Odvrátila se.

	„Ale teď máš zlost, protože se bojíš. Neměj strach, prosím, Marie. Chci, abys mě měla ráda."

	„To po tvém jednání půjde dost těžko. Ihned mě odveď zpátky."

	Poslušně vstal. „Byla to jen hra. Pojď tudy. Překvapí tě, jak blízko jsme u hradu. Rostou tu tak husté stromy a vysoké keře, že se tu člověk i v zimě snadno ztratí."

	Nejisté kráčela vedle něj. Čas od času na ni skoro prosebně pohlédl, jako by ji žádal o odpuštění. A protože byl tak hezký, tvářil se kajícně a byl to koneckonců teprve kluk, měla kupodivu dojem, že by to dokázala, zvlášť když kousek před sebou uviděla hrad.

	Na kraji lesa se zastavila, aby se s ním rozloučila a poděkovala mu.

	„Dostaneš odměnu," ujistila ho. „Povím to svému strýci."

	„Dojdu si pro ni na hrad," prohlásil.

	Zaváhala. Možná to tak bude nejlepší. Může se občerstvit v kuchyni, to ho uspokojí.

	Došli k padacímu mostu. Teď tam byli ozbrojenci a uklonili se jí i jejímu společníkovi.

	Společně prošli pod padací mříží na nádvoří.

	Chystal se doprovodit ji do síně, ale zastavila ho. „Musíš jít tamhletudy. Dostaneš se ke kuchyni. Řekni jim, že tě tam posílám."

	„Raději půjdu přes síň."

	„Nechápeš…“

	Nadzvedl obočí. Byl to velmi neobvyklý chlapec. Až teď si všimla, že se chová povýšeně, jako by se domníval, že je si s každým roven.

	„Strýc…,“ začala.

	V té chvíli vešel její strýc do síně v doprovodu samotného vévody z Lancasteru. Ani tehdy se neubránila posvátné úctě, kterou ke svému poručníkovi cítila.

	Byl vysoký a na první pohled působil impozantně. Měl hluboce posazené jasně modré oči a žlutohnědé vlasy jako lví hřívu. Dlouhý nos a úzké tváře byly typickým plantagenetským rysem a tuniku mu zdobily francouzské lilie a angličtí leopardi.

	Vedle něj vypadal její strýc zcela bezvýznamně.

	Na okamžik zapomněla na chlapce po svém boku a pak se o něj začala bát. Jedna věc byla odvážit se do hradní síně, ale postavit se tváří v tvář jejímu strýci a slavnému vévodovi z Lancasteru bylo něco docela jiného.

	

	„To je Marie," pravil hrabě.

	Popošla dopředu a k jejímu úžasu to udělal i ten chlapec.

	Postavil se vedle urozeného vévody, který nad jeho zvláštním chováním neprojevil žádné překvapení.

	S obavami se uklonila a přemítala, jak to vysvětlí.

	Vévoda ji zvedl do náruče. „Vyrostla jsi, Marie, od chvíle, kdy jsme se viděli naposledy. Jak vidím, už ses seznámila s Jindřichem."

	Jindřichem?

	Chlapec se na ni usmíval.

	„Setkali jsme se před hradem, otče," promluvil. „A tak… jsme vešli dovnitř spolu."

	Nemohla se z toho vzpamatovat. Chlapec, kterého považovala za prostého zemana, byl ve skutečnosti syn slavného Jana z Gentu - urozenější než ona. Zaplavil ji stud. Co mu to jen řekla!

	* * *

	Teď vypadalo všechno jako žert. Přijel na hrad s otcem, který si přál vidět svou schovanku a dozvědět se, jak se jí na Pleshy daří.

	Hraběnka vysvětlovala: „Když náš pán Lancaster slyšel, že sem jedeš, napadlo ho, že by se mohl ujistit, že ti nic nechybí a jsi šťastná. Je to mnohem jednodušší než jet do Pleshy." Ztišila hlas. „Víš, že on a jeho bratr nejsou velcí přátelé."

	„Je škoda, když rodinu rozdělují spory," podotkla Marie.

	„Někdy je to však nevyhnutelné. Jindřich je pěkný mladík z královského rodu, co myslíš? I on je příčinou rozkolu mezi bratry. Rytíř Podvazkového řádu a už nyní hrabě z Derby! Nepřekvapuje mě, že na něm otec visí. Zatímco budeš u nás, Marie, bude ti dobrým společníkem."

	

	„Mám tady sestřenice."

	„Ano, ale Jindřich bude určitě mnohem zábavnější."

	Zjistila, že je to pravda.

	Nejdřív ho pokárala za jeho chování v lese.

	„Byla to jen hra," namítl. „Nemohl jsem jí odolat. Viděl jsem tě, když jsme přijeli. Právě jsi vcházela do lesa — což je jistě zakázané. Šel jsem tě hlídat."

	„Měl jsi mi říct, kdo jsi," prohodila.

	„No tak. Úplně jsem zapomněl, že z tebe chtějí udělat jeptišku."

	Neudělají ze mě nic, pokud si to nebudu přát."

	„V tom případě ti něco povím. Nebudeš jeptiška."

	„Jak to víš?"

	„Protože se nebudeš chtít zavřít před světem. Moc se ti líbí."

	„O mé budoucnosti není ještě rozhodnuto."

	„Brzy bude," sdělil jí s jiskřícíma očima.

	Chtěl být navždy s ní.

	„Úplně přehlížíš moje sestřenice," vytkla mu.

	„Nevadí jim to. Jsou to teprve děti."

	„A kolik je tobě?"

	„Brzy mi bude patnáct."

	Opravdu byl o několik let starší než ona, ale nezdálo se, že by tomu rozdílu přikládal váhu.

	Uměla hrát šachy stejně dobře jako on. Často spolu sedávali v rohu velké síně s hlavami skloněnými nad šachovnicí. Někdy se u nich zastavil sám vévoda, přihlížel jejich hře a tleskal dobrému tahu. Zdálo se, že je velmi spokojený s tím, že je vidí spolu.

	Zpívala a doprovázela se na kytaru. Když se k ní Jindřich připojil, jejich hlasy dokonale ladily.

	Hraběnka je vyzvala, aby před večeří společně zazpívali, a když k tomu došlo, Marie si všimla, jak oči Jana z Gentu láskyplně planou. Zjevně pociťoval k synovi velkou náklonnost, což dokázala pochopit, protože zjišťovala, že ji cítí taky.

	

	Dny plynuly příliš rychle. Věděla, že se bude muset brzy vrátit na hrad Pleshy, a když si představila starý způsob života, přepadla ji sklíčenost. Jestli se stane jeptiškou, nebudou se moc často vídat, i kdyby ji Jindřich přijížděl navštěvovat.

	Jezdívali ven s doprovodem, ale Jindřich vždy dosáhl toho, že svým společníkům unikli. Domnívala se, že si to ostatní uvědomují, ale zřejmě je to spíš pobavilo, než rozladilo.

	Jednoho dne, když opět nechali družinu za sebou, se ocitli na pasece, kde spolu při prvním setkání odpočívali.

	Jindřich navrhl, aby uvázali koně a na chvíli se posadili na stejné místo, protože jí chce něco říct.

	„Brzy se vrátíš na hrad Pleshy," začal.

	Vzdychla. „Bohužel ano. Už takhle jsem tady déle, než jsem předpokládala. Určitě zakrátko odjedu."

	„Také to tu s otcem opustíme."

	„Bylo to šťastné období."

	„Pro nás oba," ujistil ji Jindřich. „Nepůjdeš do kláštera, že ne, Marie?"

	„Nejsem si jistá…“

	Obrátil se k ní, vášnivě ji objal a přitáhl k sobě. „To nesmíš, Marie," zašeptal. „Slib mi, že to neuděláš."

	„Proč to pro tebe tolik znamená?" zeptala se udýchaně.

	„Protože si tě chci vzít."

	„Vzít si mě? Ach Jindřichu…“

	„Máš radost?"

	Rozhlédla se po holých větvích stromů, které milovala, a připadalo jí, že je arundelský les to nejkrásnější místo na světě.

	„Právě jsi mi odpověděla," řekl. „Máš radost."

	„Velkou," přisvědčila. „Než jsi přijel, v životě jsem nebyla tak šťastná."

	„V tom případě jsme dohodnuti."

	„Na čem? Musím odsud odjet a ty taky."

	„Vezmeme se," prohlásil.

	„Vezmeme? Jak bychom mohli? Nemůžu se takhle vdát."

	„Proč ne?"

	„Nedovolí mi to."

	„Můj otec ti to určitě nezakáže, a je to tvůj poručník."

	„Jak to víš?"

	„Řekl mi to."

	„Takže… jsi s ním mluvil."

	„Jen proto, že jsem tak netrpělivý. Měl jsem pocit, že pokud dostaneme jeho souhlas, nic víc nepotřebujeme."

	„A on… svolil."

	„Miluje tě. Říká, že jsi jeho schovanka a od nynějška budeš i jeho dcera."

	„Opravdu?"

	„Vskutku. Potěšilo ho, že jsme se do sebe zamilovali. Říká, že nevidí důvod, proč bychom se neměli vzít… brzy."

	„Není mi ještě ani jedenáct, Jindřichu."

	„To je velmi příjemný věk. Mně je čtrnáct. Vidíš, že mezi námi není takový rozdíl."

	„Ještě mi nedovolí, abych se vdala. Měli bychom počkat."

	„Může proběhnout obřad… aby nás nikdo nemohl rozdělit. Co tomu říkáš, Marie?"

	Sepjala ruce a mlčela. Bylo toho příliš, aby to vstřebala. Ještě nedávno seděla ztracená v lese a neznala zpáteční cestu do hradu, natož svou životní cestu.

	Jindřich ji vzal za ruku a políbil ji. „Chceš se za mě provdat, Marie. Víš to. Jen si vzpomeň, jak jsme si poslední dny užívali. Do konce života by to bylo stejné."

	Uvažovala o tom a připadalo jí to příliš úžasné, aby to byla pravda. Nemuset bydlet na Pleshy, vzdát se

	

	klášterních studií. Jak ji mohlo kdy napadnout, že se chce stát jeptiškou?

	„Ano, Jindřichu," zvolala. „Chci to. Chci si tě vzít. Chci mít spoustu dětí. Chci být manželkou a matkou a žít navždy s tebou."

	Jindřich se rozesmál. Vroucně ji objal a řekl jí, že ještě nikdy nebyl tak šťastný.

	„Pojeďme zpátky na hrad a povězme jim to."

	Nechtěla nikam jít. Přála si zůstat v lese. Navzdory všemu, co říkal, se bála nesouhlasu ostatních. Ačkoli vypadali spokojeně, že je vidí spolu, a nebránili jim být o samotě, což bylo samo o sobě zvláštní, stále měla pocit, že její přílišné mládí bude na překážku. Přestože se budou chovat vlídně a možná jim dovolí, aby se zasnoubili, nikam dál se nedostanou. Mohli by se vzít řekněme za tři roky…

	Ale mýlila se.

	Když se vrátili na hrad, Jindřich ji okamžitě zavedl k otci.

	„Pane," zvolal. „Marie slíbila, že si mě vezme."

	Marie žasla nad výrazem ve vévodově pohledném obličeji. Jeho oči působily ještě zářivěji než jindy a tvářil se radostně.

	„Drahé děti… ta novina mě dojímá a těší. Nic by mi neudělalo větší radost."

	Vzal Marii do náruče a sevřel ji tak pevně, až měla pocit, že se mezi liliemi a leopardy udusí. Pak ji pustil a objal Jindřicha.

	„Přesně v to jsem doufal," pokračoval. „Těší mě, že jste se do sebe zamilovali. Láska je nejlepší základ pro manželství." Chvíli byl příliš dojatý, než aby promluvil. To, co říkal, myslel vážně. Sám se oženil s Konstancií Kastilskou kvůli lásce ke koruně, což byla náklonnost jiného druhu, a často přemítal, jestli neměl být lehkomyslně romantický a vzít si Kateřinu Swynfordovou, kterou miloval. Manželství z lásky je požehnání. Pokud však jde ruku v ruce s láskou i obrovské bohatství, nemůže být pochyb o tom, že je to ideální svazek.

	Laskavě se na Marii usmál. „Takže ses rozhodla, dítě, že pro tebe život v klášteře není ten pravý. Vybrala sis moudře a šťastně, hlavně pro mého syna. Zasnoubíte se."

	„Chceme se vzít, pane," prohlásil Jindřich. „Neradi bychom dlouho otáleli."

	„Vidíš, jakého netrpělivce si budeš brát, Marie," poznamenal vévoda. „Je to důkaz jeho lásky k tobě. Upřímně vám slibuji, že vašemu přání nebude stát nic v cestě." Marie nemohla uvěřit, že správně slyšela. Ten urozený muž vypadal, že je jejich svazkem nadšený stejně jako ona s Jindřichem.



	




	

	
		Dětská manželka



	Lancaster se nemohl dočkat, až tu dobrou zprávu sdělí hraběti a hraběnce.

	„Vyšlo to dokonale," vykřikl. „Jindřich skvěle sehrál svou roli. Věděl, co chci, a když spatřil to půvabné dítě, chtěl zřejmě totéž i sám."

	„Je radost mít poslušného syna," poznamenal Arundel.

	„Tvoří okouzlující pár," přidala se hraběnka. „Myslím, že Jindřich má velké štěstí, a jsem ráda, že naše malá Marie unikla ze sestřina vlivu. Zajímalo by mě, co Tomáš řekne, až se to dozví. Ráda bych byla při tom, až se mu to donese k uším."

	„Bude křičet vzteky," pravil hrabě. „A pokusí se tomu sňatku zabránit."

	„Na to si musíme dát pozor," přikývl Lancaster. „Domnívám se, že by nebylo moudré, aby se Marie vrátila na Pleshy."

	„Ne, vskutku," souhlasil hrabě. „Eleanor je všeho schopná. Mohla by to dítě zamknout, dokud jí neslíbí, že půjde do kláštera. Bude mít zlost — zvlášť proto, že se to stalo v Tomášově nepřítomnosti."

	„Ani on by nemohl zabránit Marii v cestě do Arundelu," poznamenal Lancaster.

	„Pokusil by se o to, kdyby věděl, že se sem s Jindřichem chystáte," prohlásil hrabě.

	„Nenapadlo by ho to… vzhledem k Mariině mládí."

	

	„Marie je mladá… velmi mladá na manželství," přemítala hraběnka.

	„Dovolme jim spolu žít," řekl Lancaster. „Nechají se vést přírodou, a tak je to nejlepší. Chci, aby se vzali, a dohlédnu na to, aby se obřad uskutečnil co možná nejdřív."

	„Zůstane do té doby tady?"

	„Podle mě to bude nejlepší. O jejich sňatku pomlčíme a potom ho uzavřeme v Savojském paláci. Pochybuji, že mezi hosty bude můj bratr - doufám, že se do

	té doby nevrátí - nebo jeho manželka."

	* * *

	Eleanor si začala uvědomovat, že je sestra dlouho pryč, ale nijak zvlášť ji to neznepokojovalo. Bylo špatné počasí a v zimě se cestovalo obtížně. Teta působila dojmem, že Marii schvaluje život v klášteře, a Eleanor by měla radost, kdyby v dívce utvrdila přesvědčení o jejím poslání.

	Tak vitální ženě, jako byla ona, bylo těhotenství na obtíž. Samozřejmě je však musela podstoupit, pokud měla přivést na svět děti, které potřebovala. Doufala, že až se Tomáš vrátí z Francie, ukáže mu vytouženého syna. I tak si budou muset pořídit dalšího.

	Sklesle seděla mezi ženami, které ustavičně mluvily o novorozeněti. Někdy se zmínily i o Marii a přemítaly, jestli se jí stýská po klášteře.

	„Samozřejmě že ano," prohlásila Eleanor rozhodně. „Život s jeptiškami je pro ni ten pravý. To drahé dítě má svatou povahu. Její osud je jasný."

	Dámy souhlasně zamumlaly. Vždy bylo moudré s Eleanor souhlasit a nebylo možné žít v této domácnosti a nevědět o naléhavém přání pána a paní.

	V jedno zasněžené odpoledne jí začaly bolesti. Všechno bylo připravené a do večera se dítě narodilo.

	

	Hraběnka byla nesmírně zklamaná, protože to byla další dívka.

	Zdrceně ležela v posteli a poslouchala, jak vítr buší do zdí hradu Pleshy. Jak bude Tomáš zklamaný! Ale holčička byla zdravá a Eleanor ji pojmenovala Joan. Domnívala se, že zanedlouho znovu otěhotní, prožije únavné měsíce čekání a potom porodí… ale tentokrát už ne další dívku, to by bylo příliš smutné. Přesto se to občas stávalo. Než se Lancasterovi narodil v Bolingbroke mladý Jindřich, přišly na svět dcery a mrtvě narozený syn.

	Zatímco přemýšlela, přijel posel. Bylo zvláštní, že se dostavil od Lancastera, právě když na něj myslela.

	„Posel od vévody z Lancasteru!" zvolala. „Jaké asi nese zprávy?"

	Přivedli ho do jejího pokoje a on jí předal dopisy.

	Nepustila se hned do čtení, ale nejdřív se ho zeptala, odkud jede. Když slyšela, že z Arundelu, zmocnily se jí obavy. Poslala ho do kuchyně, aby se občerstvil, a zlomila pečeť.

	To, co se dočetla, ji skoro donutilo vyskočit z postele, ačkoli byla slabá.

	Vévoda ji s radostí informoval, že se jeho syn Jindřich, hrabě z Derby, zamiloval do její sestry Marie. Nikoho by neviděl za jejího manžela raději. Dal tedy svolení ke svatbě, protože nevidí důvod, proč by měl mladým lidem odpírat štěstí. Tomáš je sice pryč, ale doufá, že alespoň ona se vydá co nejrychleji do Savojského paláce, kde se bez otálení uskuteční obřad.

	Nemohla tomu uvěřit. To nebylo možné. Připadalo jí to jako noční můra. Jen se jí to zdá!

	Marie se má vdávat! Nebylo jí ještě ani jedenáct. Jak by se mohla provdat v takovém věku! Samozřejmě že Lancaster chtěl Mariino bohatství. Ten hrabivý, intrikující darebák!

	Eleanor se chystala protestovat. Marie je moc mladá na manželství. Proč tady není Tomáš!

	

	I kdyby tu však byl, co by mohl dělat? Lancaster byl Mariin poručník a starší Tomášův bratr. Říkalo se, že je to nejmocnější muž v zemi, protože s ubohým králem Richardem nikdo příliš nepočítal. A využil toho, že Marie odjela z Pleshy.

	„Ten intrikující ďábel!" zvolala Eleanor.

	Byla bezmocná. Nemohla ani vstát z postele.

	Naplánovali to. Sehrál v tom svou roli i Arundel? Tohle mu Tomáš nikdy neodpustí. Mezi oběma bratry dojde jednou k vraždě.

	Neměla Marii dovolit, aby se vydala do Arundelu. Měla pochopit, co se tu chystá. Měla tušit…

	Znovu si přečetla dopis. Jindřich a Marie se milují! Vztekle se ušklíbla. Jindřich skutečně miluje a Lancaster taky. Milují Mariino bohatství.

	To bylo jádrem všeho. Toužili po Mariiných penězích. Všichni je chtěli.

	„Hloupá Marie," vykřikla. „Proč jsi nešla do kláštera?"

	Ležela v posteli a zatínala a rozevírala pěsti.

	Když přišla porodní bába, zavrtěla hlavou. „Musíte odpočívat, paní. Potřebujete klid. Je to nezbytné pro vaše zdraví."

	Eleanor si připadala ochablá a vyčerpaná.

	Porodila dítě - dívku - a přišla o majetek.

	* * *

	Marie byla zmatená. Neměla čas přemýšlet o něčem jiném než o nadcházející svatbě. Prožívala stav blaženého štěstí, ale rychlost, s níž se všechno odehrálo, ji trochu vyvedla z míry. Očekávala zásnuby, ne uspěchanou svatbu. Ne že by pochybovala o své lásce k Jindřichovi. Chtěla si ho vzít, ovšem přirozeně předpokládala, že vzhledem k jejich mládí nejméně rok počkají.

	

	Ale ne, prohlásil vévoda z Lancasteru. Vyřeší tuhle šťastnou záležitost co možná nejdříve. Jindřich to chce. Ona taky. A vévoda si přeje jejich štěstí.

	Za těchto okolností se domníval, že je moudré, aby se obřad uskutečnil v Savojském paláci. Bude to jednodušší než ho uspořádat v Cole Harbour, kde, jak byl přesvědčený, není tak pohodlné ubytování.

	Marie to potvrdila. „Co hrad Pleshy?" navrhla.

	Vévoda chvatně odpověděl, že podle něj bude Savojský palác vhodnější.

	„Je to jedno z našich sídel," prohlásil, „a pro mne mimořádně drahé. Po obřadu můžete s Jindřichem odjet do Hertfordu, Leicesteru nebo Kenilworthu. Myslím, že ti Jindřich bude chtít ukázat hrad Kenilworth, který má ze všech nejraději."

	Marie poznamenala, že ráda půjde, kamkoli si bude Jindřich přát, načež ji vévoda vzal za ruku, políbil ji a prohlásil, že má jeho syn opravdu štěstí, že našel takovou nevěstu.

	Bylo to úžasné období. Marie a Jindřich vyráželi na projížďky do lesa. Svěřil se jí, že by rád stál po otcově boku a vrátil Anglii její slávu. Hodně toho věděl o světě a znal se se samotným vladařem. „Jsme bratranci," prohlásil, „a ve stejném věku. Před třemi lety jsme spolu dostali Podvazkový řád. To bylo ještě za života starého krále, těsně předtím, než zemřel. Tehdy byl nemocný stařec, ale lidé tvrdí, že v mládí vypadal jako bůh. Také to byl věrný manžel a silný panovník."

	Ráda poslouchala jeho vyprávění. O mnohých věcech slýchala už na Pleshy, ale od Jindřicha to znělo mnohem barvitěji a zajímavěji. Nebo to možná bylo tím, že jako jeho manželka sehraje v těch událostech svou roli.

	Mluvil o Alici Perrersové, prostopášnici, která okouzlila starého panovníka. Očarovala ho, okrádala, a dokonce s tím začala ještě předtím, než zemřela Dobrá královna Philippa.

	„Budu ti navždy věrný, milá Marie," přísahal Jindřich.

	Ona mu slíbila totéž.

	Byla to idylická doba.

	Přesto začaly v její mysli klíčit mírné obavy. Zaslechla, jak ženy klevetí o blížícím se sňatku.

	„Bude to úžasné manželství. To nejlepší, jaké si malá Marie mohla představit. Mladý Jindřich je králův bratranec, vnuk Eduarda Velikého a syn slavného Jana z Gentu. O kolik by si ještě mohla polepšit… snad kromě samotného krále?"

	„Přesto je moc mladá. Nechají je spolu spát… takové dvě děti."

	„Hrabě z Derby už není tak mladý. Bude mu patnáct. Chlapci v tom věku působí skoro jako dospělí a mladý Jindřich není výjimka."

	„Mám na mysli lady Marii."

	Uvědomovala si ty narážky a zneklidňovaly ji.

	Jindřich si všiml, že je znepokojená, a ona mu pověděla proč.

	Byl samá starost. Ano, existuje taková stránka manželství, ale Marie se jí nemusí bát. On ví, co má dělat, takže to může nechat na něm. „Kvůli našemu postavení potřebujeme děti. Chceme syny."

	„Vždycky jsem chtěla děti," souhlasila. „To byl jeden z důvodů, proč jsem váhala vstoupit do kláštera."

	„Nezapomeň, že jsem tě před tím zachránil." Se smíchem odbyl její obavy. „Ne, není se čeho bát. To, co musíme udělat, se ti bude líbit, slibuji. Budeme mít zdravé syny. Jak se ti to bude líbit?"

	Moc, odpověděla a přemítala, proč ženy vrtí hlavami a tváří se vážně.

	Ať už bude muset udělat s Jindřichem cokoli, nepochybně to bude dobré.

	

	Zpívali spolu, hráli šachy a Marie se oblékala do těch nejnádhernějších šatů, jaké kdy měla. Bylo to příjemné, dokud nepřijel posel z Pleshy s dopisem. Eleanor ho zjevně napsala v hněvu. Nechápala, co se stalo s její mladší sestřičkou, kterou vždy považovala za světici. Jak se v ní spletla! Teď se ukázalo, že je to opovrženíhodná lhářka. Předstírala, že touží po zbožném životě, zatímco se celou dobu chovala jako prostopášnice. Zasnoubila se s Jindřichem z Derby, aniž se poradila se svou sestrou. „Po tom všem, co jsme pro tebe s Tomášem udělali, se nám takhle odvděčíš," psala Eleanor. „Hluboce jsi mě ranila. Prosím tě, abys s tím bláznovstvím přestala a vrátila se na hrad Pleshy. Tady si o všem promluvíme a uvidíme co dál. Proč myslíš, že Jan z Lancasteru dychtí po vašem sňatku? Kdybys byla chudé děvče, myslíš si, že by se s tebou Jindřich z Bolingbroke tolik chtěl oženit?"

	Marie se zarazila a pomyslela si: V tom případě bych ho vůbec nepoznala. Setkali jsme se jen proto, že jsem pobývala se strýcem a tetou na Arundelu.

	„Ta svatba je pro rod Lancasterů přitažlivá jen kvůli tvému bohatství," pokračoval Eleanořin dopis.

	A moje bohatství, myslela si Marie, tě vede k touze, abych šla do kláštera a vzdala se svého podílu ve tvůj prospěch. Panebože! Jak ráda bych byla opravdu bez haléře!

	Byla to hloupost. Eleanor měla pravdu. Jan z Gentu měl radost z jejího majetku, ale u Jindřicha to bylo jiné. Nepochybovala o tom, že by ji miloval, ať už by byla kdokoli. Přesto to manželství bylo vítané kvůli penězům. Nebyla tak naivní, aby to nevěděla.

	„Ihned se vrať na Pleshy," přikazovala jí Eleanor. „Promluvíme si o tom. Dáme hlavy dohromady a rozhodneme, co je pro tebe nejlepší."

	Marie sestře odepsala a požádala ji, aby přijela do Arundelu. Má teď tolik práce s předsvatebními přípravami, že nemůže cestovat. Eleanor se už jistě zotavila z narození maličké Joan. Ale možná by raději počkala a připojila se k oslavám v Savojském paláci.

	Eleanor to nehodlala vzdát. Marie se musí vrátit, i kdyby jen z vděčnosti. Abatyše je sklíčená, poněvadž si je jistá, že by se Marie neměla vdát tak narychlo a mladá. Ať se vrátí do Pleshy a promluví si se sestrou. Ať si vzpomene na všechno, co pro ni Eleanor a švagr Tomáš udělali.

	Marie ukázala Eleanořiny dopisy Jindřichovi. Nechtěla mít před ním žádné tajnosti.

	Přečetl si je a pravil: „Má vztek, a ačkoli je to tvoje sestra, nepustím tě za ní. Mohla by tě držet pod zámkem a nechat o hladu, dokud by ses nepodrobila."

	„Není to necitelná zrůda."

	„Od téhle chvíle tě chráním já, Marie."

	Nechala se ukonejšit. Byla s Jindřichem tak šťastná, že si dokonce přestala dělat starosti kvůli manželské posteli.

	Několik dní před odjezdem do Savojského paláce se dostavila do Arundelu Mariina matka, hraběnka z Herefordu.

	Samozřejmě dostala zprávu o blížícím se sňatku mladší dcery a trochu ji to zneklidnilo.

	Byla by raději, kdyby Marie zůstala v její péči, ale podle zvyku se dědička značného majetku musela stát schovankou vysoce postavené osoby. Kromě krále nebyl nikdo urozenější než Jan z Gentu, a protože Eleanor už byla vdaná za jeho bratra Tomáše z Woodstocku, hraběnce nezbývalo než se podvolit.

	Nemohla si samozřejmě stěžovat, jakého manžela jí vybrali. Nejstarší syn Jana z Gentu, dědic lancasterského majetku, byl o několik let starší než Marie, zdravý a už nyní rytíř Podvazkového řádu. Lepší partii by našli jen těžko. Ale hraběnce dělalo starosti dceřino mládí.

	

	Marie nebyla podle jejího názoru připravená na manželství a neměla by se vdát dřív než ve čtrnácti.

	Vroucně dceru objala a pátravě se na ni zadívala.

	Určitě na ni nevyvíjeli žádný nátlak. To dítě vypadalo velmi šťastné.

	Vyhledala nejbližší příležitost, aby si promluvila s vévodou z Lancasteru.

	„Mám z toho sňatku radost," pravila, „kromě jedné věci."

	Vévoda se tvářil povýšeně, jako by nechápal, co by mohlo vyvolat nelibost na svazku s jeho synem.

	„Je to mládí mé dcery."

	„Je jí jedenáct."

	„Na manželství je to málo."

	„Oba jsou mladí."

	„Až příliš, pane. Ať se zasnoubí… a vezmou se řekněme za dva roky."

	Lancaster vypadal, že o tom uvažuje, ačkoli to neměl v úmyslu. Čekat dva roky? Nechat Tomáše a jeho panovačnou manželku, aby tou dívkou manipulovali? Zanedlouho by ji nějakými nečestnými praktikami poslali do kláštera.

	„Ubohá Marie by byla nešťastná," pronesl. „Počkejte, až je spolu uvidíte. Mají obrovskou radost, že jsou spolu. Ne, to nemůžu připustit. Budou spolu žít… samozřejmě jako dvě děti…“

	„Nemyslím si, že by dívky v tom věku měly mít potomky."

	„Potomky? Ještě léta se to nestane. Jsou tak nevinní. Měla byste je slyšet, jak jim to při zpěvu ladí. Jezdí na koni, tančí a hrají šachy. Je radost dívat se na ně. Ne, drahá hraběnko, musí se vzít. Chápu vaše mateřské city, ale ujišťuji vás, že není nutné se ani v nejmenším znepokojovat."

	„Promluvím s ní," prohlásila hraběnka.

	Jana z Gentu to zneklidnilo. Mrzelo ho, že hraběnka přijela do Arundelu, ale přirozeně jí musel sdělit, co plánuje s její dcerou. Byla to chytrá žena a chápala, proč se Eleanor snažila dohnat sestru do kláštera. Současně by však udělala, co bylo v jejích silách, aby Marie zůstala ještě nějakou dobu svobodná.

	„Jsi moc mladá na manželství, drahé dítě," poznamenala.

	„Lidé to říkají, paní," připustila dcera. „Ale Jindřich a já se milujeme a jsme spolu šťastní. Nepovažuje mě už za dítě."

	„Chápej, že existují jisté manželské povinnosti."

	„Já vím. Myslíte manželské lože, viďte?"

	Hraběnku to trochu vyvedlo z míry.

	„Co o tom víš?"

	„Že není čeho se bát… pokud člověk miluje."

	Cituje Jindřicha, tušila hraběnka. Jan z Gentu měl nepochybně pravdu, když tvrdil, že se vzájemně milují.

	„Požádala jsem vévodu, aby svatbu nejméně o dva roky odložil. Pak bychom její termín znovu uvážili."

	Marie vypadala velice sklíčeně.

	„A on to udělá?"

	Hraběnka dceru objala a pevně ji k sobě přitiskla. Hlavou jí prolétlo: Ne, neudělá. Chce pro syna tvoje bohatství. Co ty víš o světě, drahé dítě?

	Utěšovalo ji jediné. Marie byla šťastná. Řadu dívek v jejím postavení nutili ke sňatku, který jim byl odporný, což se v jejím případě říct nedalo.

	Hraběnka znala odhodlání Jana z Gentu. Ať by protestovala jakkoli, svatba se uskuteční.

	Musela se smířit se skutečností, že je to Mariino přání.

	* * *

	Vzali se a v Savojském paláci Jana z Gentu vypuklo obrovské veselí. Dalo se to očekávat, poněvadž šlo

	

	o svatbu jeho syna a dědice. Bylo nutné ukázat Marii, že se přivdala do nejvýznamnějšího rodu v zemi a že si svým sňatkem polepšila ještě víc než její sestra. Eleanor se nedostavila. Odmítla pozvání od proradné sestry a Tomáš byl ještě ve Francii.

	Tento rozkol nevěstu rozesmutnil, ale potom to pustila z hlavy. Jindřich jí vysvětlil, že se Eleanor ve skutečnosti zajímá spíš o majetek Bohunových než o její štěstí. Marie začínala k Jindřichovi vzhlížet, přijímat jeho výklad, a protože k ní rád promlouval a ona poslouchala, byli si každým dnem bližší.

	Stala se hraběnkou z Derby a impozantní muž, který seděl v čele tabule, byl její nový tchán. Ve velké síni Savojského paláce byly postaveny provizorní stoly, protože na svatbě syna Jana z Gentu nesměli chybět žádní šlechtici. Marie zaujala místo po vévodově pravici vedle Jindřicha. Byla tam i její matka a nové švagrové Philippa a Alžběta. Přítomnost jedné velice krásné ženy vyvolala mezi hosty tiché chichotání. Pro vévodu bylo typické, že nejen trval na tom, aby byla přítomna i jeho milenka, ale dbal na to, aby se s ní jednalo s veškerou úctou, jaká se normálně prokazuje vévodkyni.

	Jindřich stiskl Marii ruku a ona se na něj usmála. Bylo uklidňující věřit, že když je vedle ní, nemá se čeho bát.

	Vybíral nejlahodnější sousta, krmil ji jimi a ona je šťastně žvýkala, ačkoli neměla skutečný hlad. Hosté byli hostinou nadšení a tvrdili, že jen málokdy viděli tak velké kančí hlavy, hovězí a skopové pečené, vepřové paličky a selata, při pohledu na něž se člověku sbíhají sliny. Kromě nich se podávali bažanti, kachny, kuřata, čírky, sluky, pávi i koroptve, nebo delikátní pokrm vytvořený z rozmělněného syrového vepřového masa, vajec, cukru, rozinek a datlí, to vše smíchané s kořením a uvařené v měchýři. Stoly se prohýbaly pod rozličným výběrem pečiva a dalších lahůdek, díky nimž tento banket předčil všechny ostatní.

	Na zítřejší den byl naplánován turnaj, ale dnešek byl věnován hodování a radovánkám mezi čtyřmi stěnami.

	Do síně vtrhly maškary v maskách, z nichž byly některé tak bizarní, že vypadaly jako strašidla a vyvolávaly v divácích hrůzu. Měly zvířecí hlavy s rohy, nebo představovaly neexistující bytosti žijící jen ve fantazii jejich tvůrců. Někteří muži se přestrojili za krásné ženy a jejich masky působily na hranatých mužských tělech poněkud nezvykle. Nepochybně však vyvolaly smích na rtech všech, kdo je spatřili, ačkoli některé možná vzbuzovaly trochu strach.

	Bylo úžasné dívat se, jak tančí a hrají pantomimu. Společnost nadšeně tleskala a potom se začalo tančit. Jindřich vyzval Marii do kola a další páry se přidaly. Lancaster tančil s krásnou Kateřinou Swynfordovou. Diváci při pohledu na ně tajili dech a mnozí si mysleli - ačkoli by se to neodvážili říct nahlas — že v celém království není člověk, který by se odvážil chovat se jako on. Starý král míval také milenku, Alici Perrersovou, a považoval to za svou výsadu, třebaže se to lidem nelíbilo. U Jana z Gentu a Kateřiny Swynfordové to bylo odlišné. Ty dva pojila pravá láska, která byla tak zřejmá, že si musela u všech získat respekt.

	Potom vzal Jan z Gentu Marii za ruku a tančil s ní, zatímco Jindřich vyzval k tanci lady Swynfordovou. Nový tchán se Marii svěřil, že považuje dnešní den za jeden z nejšťastnějších ve svém životě, a přál si, aby to viděla stejně.

	Pochodně mihotavě hořely a večer se chýlil ke konci. Bylo na čase, aby si Jindřich Marii odvedl. Jeho otec mírnil šprýmaře, kteří se snažili dodržovat staré zvyky. „Jsou mladí a nevinní," prohlásil. „Netrapte je. Ať se nechají vést přírodou."

	

	V ložnici, která jim byla přidělena, se příroda přihlásila.

	Jindřich byl na svůj věk vyspělý. Miloval svou nevěstu, a protože byla neobyčejně inteligentní, nenapadlo ho, že možná není fyzicky zralá.

	Byl rád, že se na hostině nevyprávěly žádné lechtivé vtipy, poněvadž by je Marie nepochopila a jen by ji znepokojily. Takhle bylo jen na něm, aby ji naučil, co uměl, a věřil, že to bude pro oba příjemné.

	Pomohl jí svléknout šperky zdobené svatební šaty, které byly velice nepohodlné, a byla úleva se od nich osvobodit.

	Pak ji zavedl ke svatebnímu loži, kam si lehla, než se sám zbavil oděvu.

	Potom se k ní připojil.

	Jemně a s něžným vysvětlováním ji zasvětil do tajemství plození, které pro lidi, jako byli oni - starající se o pokračování významných rodů - bylo základním smyslem manželství.

	* * *

	Vydali se do Kenilworthu, který Jindřich miloval nejvíc ze všech lancasterských sídel, jež mu časem připadnou.

	Marie s ním ráda cestovala. Byl laskavý, milující a něžný. Nikdy ji nenapadlo, že na světě existuje takové štěstí. Kdyby mohla zapomenout na Eleanor, byla by naprosto spokojená.

	Pohled na Kenilworth vyrážel dech. Urazili značnou vzdálenost, protože hrad se nacházel mezi Warwickem a Coventry, asi pět mil od každého. Skládal se z úchvatných budov obehnaných zdí a cimbuřím a vděčil za svůj půvab neustálému přistavování. Za Jindřicha I., který ho věnoval jednomu svému šlechtici, a ten ho začal měnit na hrad, to byla obyčejná usedlost. Masivní hlavní věži se říkalo Caesarova podle té v londýnském Toweru. Kenilworth kdysi proslul tím, že patřil Šimonovi z Montfortu, a po jeho smrti ho král předal nejmladšímu synovi Edmundovi, hraběti z Lancasterů. Jan z Gentu ho tedy stejně jako Savojský palác získal díky sňatku s Jindřichovou matkou, Blankou z Lancasterů.

	Jindřich vyprávěl Marii, že jeho otec, který si to místo velice zamiloval, ho ještě víc rozšířil. Na důkaz svých slov jí ukázal úchvatnou přístavbu, která byla známá jako Lancasterské křídlo.

	Kenilworth vypadal jako z pohádky a ideálně se hodil pro mladý pár, který s radostí poznával jeden druhého.

	Marie věděla, že na to období do konce života nezapomene. Byla naprosto spokojená a v návalu radosti ji nenapadlo přemítat o pomíjivosti štěstí. Nedívala se do budoucnosti, protože by musela pochopit, že se muž Jindřichova postavení nemůže na hradě Kenilworth těšit z čerstvě nabytého manželského štěstí navěky.

	Jezdili spolu do lesa, ale nelovili, protože se přiznala, že nenávidí pohled na zabíjená zvířata a vždy doufá, že jeleni a divočáci utečou. Jindřich se jí smál, ale miloval ji kvůli její citlivosti ještě víc a prohlásil, že když ji nezajímá lov, budou hledat místo zvířecích stop příznaky jara.

	Nebavilo ji ani sokolničení, jelikož ráda pozorovala volně létající ptáky. Obdivovala Jindřicha, když cvičil lukostřelbu, a radostně mu tleskala, když předčil své soupeře. Říkala si, jak mu to sluší, když střílel na terč z luku, který byl stejně vysoký jako on, a používal k tomu skoro metrový šíp. Se svými společníky hráli hry. Jak se nasmáli, když jeden z nich přinesl svitky pergamenu, na kterých byla napsána dvojverší představující různé povahy. K veršům byly přivázány provázky s pečetěmi na konci. Každý hráč si musel vybrat pečeť, zatáhnout za šňůrku a pak sehrát postavu, jejíž popis si zvolil. Tuto hru doprovázely výbuchy smíchu, protože si lidé většinou vybírali charakterové rysy, které se jim nejméně podobaly. Když se unavili pantomimou, zakryl si jeden hráč oči a klekl si s rukama za zády. Další ho měli udeřit do dlaní a on musel uhodnout jejich totožnost. Marie měla nejraději šachy, když se s Jindřichem uchýlili do klidného kouta a měřili svůj důvtip, nebo když navrhl, aby přinesla kytaru a zazpívali si spolu.

	Skutečně to byl šťastný konec léta, ale nemohl trvat navždy a jednoho dne přijel na hrad posel od vévody z Lancasteru s příkazem, že se má Jindřich připojit k otci.

	Bude to jen nakrátko, slíbil Marii. Jakmile to půjde, vrátí se, nebo pro ni pošle.

	Věděla, že se s tím musí smířit. Sklíčeně se za ním dívala, jak odjíždí, a snažila se být statečná. Takový byl úděl všech manželek. Manželé s nimi nemohli zůstat navždy.

	Krátce po Jindřichově odjezdu zjistila, že čeká dítě.

	* * *

	Měla radost, ačkoli věděla, že si o tom její dámy potají šuškají, vrtí hlavami a v očích mají smutný pohled.

	Jedna z nich pravila: „Není správné, že je tak mladá."

	„Říká se," podotkla jiná, „že pokud žena počne, je zralá na těhotenství."

	„Sama je jen sotva odrostlé dítě. Měli počkat."

	Marie nechtěla slyšet víc. Takové řeči ji děsily.

	Jednoho dne projížděli kolem Kenilworthu hrabě a hraběnka z Buckinghamu. Zastavili se na noc a jejich návštěva byla velice nepříjemná.

	Eleanor se chovala chladně, Tomáš rozhořčeně.

	„Proboha," vykřikl. „Už nikdy nebudu mít svého bratra Jana rád. Naplánoval to. Počkal, až odjedu."

	„Tak to nebylo," bránila se Marie.

	„Vdát se!" zvolala Eleanor. „Ve tvém věku. Hluboce to mnou otřáslo."

	„Tys mě chtěla poslat do kláštera," odsekla Marie. „Na to rozhodnutí jsem byla podle tebe stará dost."

	, Jak jsi mohla být tak pokrytecká. Jeptišky to zdrtilo."

	„Abatyše měla větší starost než já, abych se ujistila, že dělám to nejlepší."

	„Že se nestydíš," sykla Eleanor. „Takhle odjet a hned se zasnoubit!"

	„Jindřich byl náhodou v Arundelu…“

	„Náhodou?" ušklíbla se Eleanor. „Připravili to. A proč asi? Protože jsi dědička. Myslíš si, že by po tobě urozený a mocný vévoda z Lancasterů a jeho romantický syn tolik toužili, kdybys neměla majetek?"

	„Proto si tě Tomáš vzal?" utrousila Marie.

	„Ty proradná falešnice! Jak se odvažuješ takhle se mnou mluvit? Hrozně jsi nás zklamala. Po tom všem, co jsme pro tebe udělali… Odjeli jsme na Pleshy, protože ses zajímala o tamější klášter."

	„Přestaňte se hašteřit," zarazil je Tomáš. „Neštěstí už se stalo. Kéž bych v tu dobu nebyl pryč. Zvedl bych proti Lancasterovi zbraně. Udělal bych…“

	Prskal hněvem. Je to směšné, myslela si Marie. Neodvážil by se kvůli takové záležitosti bojovat proti bratrovi. Ačkoli možná by to skutečně udělal. Po celé zemi byl znám jako muž, který jedná impulzivně a často i velmi pošetile.

	Byla ráda, když odjeli. Velice ji to rozrušilo.

	* * *

	Jindřich ji občas navštívil, ale byl členem králova doprovodu a nemohl s ní pobývat tak často, jak by si Přál. Ráda poslouchala vyprávění o králi, jímž, jak se jí zdálo, Jindřich trochu opovrhoval. Richard nevynikal ve sportovních kláních a Jindřich nad ním vždycky zvítězil.

	„Vadí mu to?" zajímala se Marie.

	„Ne. Stará se spíš o knihy a je schopný mluvit celé hodiny o pěkném oblečení. Je velmi vybíravý v jídle. Ne že by hodně jedl, ale vyžaduje delikátně připravené pokrmy. Abych řekl pravdu, Marie, takhle si člověk krále nepředstavuje."

	Když mluvil o králi, často zněl jeho tón tesklivě. Marie pochopila proč, když se jednoho dne zmínil: „Kdyby se můj otec narodil jako nejstarší syn, byl bych králem já."

	„Líbilo by se ti to, Jindřichu?" zeptala se.

	„O to tady nejde," odpověděl. „Člověk musí přijmout skutečnost a podle ní se utvářet. Richard se neměl stát králem. Kdyby žil jeho starší bratr, chopil by se koruny on. Jenže potom mu zemřel otec a z devítiletého chlapce se stal anglický král."

	Jindřichův hlas podbarvil slabý odpor.

	Neřekla to nahlas, ale byla ráda, že jeho otec nebyl nejstarší, protože si neuměla představit, že by se stala královnou.

	Jindřichovy návštěvy byly krátké a Marie zůstávala často sama. Hodně vyšívala, hrála na kytaru, učila se nové písně, aby je mohla Jindřichovi zazpívat, a netrpělivě čekala na narození svého dítěte.

	Slyšela od žen útržky klepů, z nichž si dělala obrázek o tom, co se děje v okolním světě. Dozvěděla se, že celá země nespokojeně reptá. Podle některých zpráv se začali sedláci bouřit proti pozemkovým zákonům, které jim sice umožňovaly obdělávat část půdy, která patřila jejich pánovi, ale platili za to robotou. Stěžovali si, že pán vyžaduje většinu jejich času a vlastní úroda se jim pak kazí, protože na ni nemají čas. Jsou uvázáni k půdě jako otroci a jejich děti také. Ale nejvíc si stěžovali na daň z hlavy, která byla uvalena na každého muže, ženu i dítě nad patnáct let.

	Marie často slyšela zmiňovat jméno Johna Balla. Pochopila, že je to kněz, který nemá vlastní kostel ani domov, ale toulá se po venkově, kde hlásá své myšlenky za ubytování a stravu. Kdysi kázal veřejně na loukách, ale od chvíle, kdy si ho začali všímat úředníci, konala se tato setkání v noci v lese.

	Říkalo se, že nejen šíří náboženství, ale podněcuje i k povstání, protože naléhá na sedláky, aby se vzepřeli pánům, zbavili se otroctví a požadovali to, co nazýval jejich právy.

	Nebylo divu, že člověk šířící takové pobuřující doktríny byl považován za nebezpečného, a tak Johna Balla zatkli a zavřeli do arcibiskupova vězení v Maidstone.

	Hodně se mluvilo o sedláckých nepokojích, ale nikdo je nebral příliš vážně.

	Rozhodně ne domácnost v Kenilworthu, kde si všichni dělali starosti kvůli blížícímu se porodu.

	Začal jednou navečer, když Marie seděla ve společnosti svých dam, hrála na kytaru a ony vyšívaly gobelíny. Dítě se mělo narodit už za několik týdnů a Marie cítila značné nepohodlí. To je přirozené, uklidňovaly ji ženy. Takový je osud všech nastávajících matek, a jakmile se dítě narodí, nesnáze uplynulých měsíců se jí tím vynahradí.

	Bolesti jí začaly náhle a byly tak silné, že ji ženy okamžitě odnesly do postele a poslaly pro lékaře.

	Marie netušila, že můžou existovat taková muka. Mlhavě slyšela hlas, který říkal: „Sama je teprve dítě… moc mladá… nezralá…“

	Ztratila pojem o čase. Jen ležela a čekala na další vlny bolesti, které odezněly a potom se znovu vrátily. Měla pocit, že to snad nikdy neskončí. Omdlela, a když se probrala, bolest zmizela. Cítila se zcela vyčerpaná a nějakou dobu si nebyla jistá, co se vlastně stalo. Ale jakmile se upamatovala, její první myšlenka patřila dítěti.

	„Moje dítě," zamumlala.

	Bylo ticho. Pokusila se posadit, ale byla příliš unavená. „Kde je moje dítě?" vykřikla pronikavě.

	Jedna žena přistoupila k posteli a poklekla. Chystala se promluvit, ale potom sklonila hlavu a zakryla si obličej dlaněmi.

	„Povězte mi to," vyzvala ji Marie bezvýrazně. „Paní," vzlykla žena, „děťátko se narodilo… krásné… dokonalé." „Ano, ano. Kde je?" „Bylo mrtvé, paní."

	Marie se zhroutila zpátky na postel a zavřela oči. Dlouhé měsíce čekání… veškeré naděje a plány… byly pryč. Dítě zemřelo.

	„Budete mít další… později," pokračovala žena. „Díky bohu jste to přežila. Naberete síly a pak…“ Marie ji neposlouchala. Jindřichu! letělo jí hlavou.

	Ach Jindřichu, zklamala jsem tě.

	* * *

	Nedokázala vstát z postele. Apaticky ležela a myslela na to, kde je Jindřich a co právě dělá. Byla si jistá, že za ní přijede. Nebude schopná snést jeho zklamání.

	Měla pravdu. Jakmile mu tu zprávu donesli, opustil krále a rozjel se do Kenilworthu.

	Poklekl u jejího lůžka, vzal ji za ruce a políbil je. Nesmí se trápit, konejšil ji. Časem budou mít syna…

	Dělal, co mohl, aby ji utěšil. Ať myslí na to, jak jsou oba dva mladí. Mají před sebou celý život. Nesmí se trápit kvůli tomu, že přišli o dítě. Seděl u její postele a mluvil s ní o budoucnosti, jak budou šťastní a jak budou mít časem spoustu dětí jako jeho dědeček král Eduard a babička královna Philippa.

	Začala se zotavovat, ale stále byla velmi slabá.

	Za několik dní po Jindřichovi se dostavila do Kenilworthu další návštěva. Byla to Mariina matka, hraběnka z Herefordu.

	Okamžitě šla za dcerou, objala ji a ujistila ji, že o ni bude pečovat. Joanna de Bohun byla energická žena oddaná svým dcerám a zvlášť mladší Marii. Věřila, že Eleanor se o sebe dokáže postarat sama.

	Joanna odjakživa těžce nesla, že jí podle zvyku odebrali dceru z péče a učinili z ní schovanku Jana z Gentu jen proto, aby, jak tvrdila, přišel urozený vévoda k penězům.

	Ona, Mariina matka, se o to dítě dokáže postarat lépe než jiní, a vzhledem k tomu, co se stalo, se nyní o toto právo přihlásila.

	Dívala se na dceru a snažila se nedat najevo svoje obavy. Marii nebylo ještě ani dvanáct a byla příliš hubená. Jakými hroznými mukami musela projít! Některé dívky dozrávají dřív a dokážou se vyrovnat s časnými porody, ale Marie byla stále příliš dětská a křehká.

	Už se to nestane, slíbila si hraběnka ponuře. I kdybych se musela postavit samotnému Janovi z Gentu, udělám to.

	„Nejdražší matko," pravila Marie. „Jsem šťastná, že vás vidím."

	„Bůh ti žehnej, dítě. Je přirozené, že když dcera stůně, měla by o ni matka pečovat. Brzy se ti uleví. Dohlédnu na to."

	Marie se usmála. „Odmalička jsme vás musely poslouchat, paní, takže mi ani teď nic jiného nezbývá."

	„Máš pravdu, dítě."

	Do pokoje vstoupil Jindřich a hraběnka si všimla, jak se Mariin obličej při pohledu na něj rozzářil. Pěkný chlapec, pomyslela si, a vskutku manžel hodný rodu de Bohun, ale jsou moc mladí… moc mladí… a tohle se už nebude opakovat.

	Jindřich ji zdvořile přivítal a očividně ho potěšilo, že přijela, protože se také strachoval o zdraví své mladé manželky. Hraběnka, kterou si tím získal, ho ujistila, že Marii brzy uzdraví.

	„Nikdo nerozumí dceři tak jako matka," prohlásila.

	Vzala si její péči na starost. Nechala přenést její postel k sobě do pokoje a byla s Marií ve dne v noci. Připravovala jí teplé nápoje z mléka a vína a speciální vývary, které se dívka pod přísným matčiným pohledem neodvážila odmítnout.

	Marie se cítila v naprostém bezpečí, jakého se jí na hradě Pleshy nedostávalo. Být tady s Jindřichem a matkou ji nesmírně povzbuzovalo a začala se zotavovat ze zármutku nad ztrátou dítěte.

	„Máš před sebou celý život," utěšovala ji matka. O jedné věci s ní zatím nemluvila, ale hodlala to udělat, jakmile nastane vhodná chvíle.

	Kladla si za vinu, že nebyla dostatečně rázná. Když ovdověla, neměla dovolit, aby jí mladší dceru odebrali.

	Král svěřil Mariino poručnictví Janovi z Gentu výměnou za jiné služby a ona se podvolila královskému rozkazu. Její manžel, Humphrey de Bohun, hrabě z Herefordu a Essexu, který byl jedním z nejbohatších lidí v zemi, po sobě zanechal obrovské jmění, a právě to zapříčinilo tuto situaci, kdy Marie málem přišla o život.

	Nyní se rozhodla trvat na svém a vzít věci do vlastních rukou.

	Nejdřív na to zavedla řeč s Jindřichem.

	„Potřebuji si s vámi velmi vážně promluvit, Jindřichu," sdělila mu. „Dělám si o Marii velké starosti."

	Vypadal vyplašeně. „Myslel jsem si, že se její stav zlepšuje."

	„To ano. Ale víte, že skoro přišla o život."

	

	„Byla hodně nemocná."

	„Je ještě moc mladá na to, aby rodila děti. Její tělo není ještě úplně zralé. Potřebuje nejméně další dva roky, aby dospěla."

	Jindřich se tvářil zahanbeně a hraběnka chvatně pokračovala: „Neobviňuji vás. Je to chyba těch, kteří vás spojili v tak raném věku."

	Jindřich zrudl. Otec byl v jeho očích hrdina.

	„Muži těmto věcem vždy nerozumí," pokračovala hraběnka rychle s vědomím, že pokud má dosáhnout svého, nesmí si Jana z Gentu znepřátelit.

	Věřila, že bude-li taktní, zvládne to, a bylo jí zřejmé, že Jan z Gentu toužil po tom sňatku především proto, aby si zajistil Mariino bohatství. To se stalo, takže by mu nemuselo vadit, kdyby se plození dětí o několik let odložilo.

	„Co chcete, abych udělal?" zeptal se Jindřich.

	„Nejméně dva roky spolu nesmíte žít jako manželé. Určitě chápete důvod. Nemůžete mít další děti… zatím."

	„Mluvila jste o tom s Marií?"

	„Vysvětlím jí to. Určitě to pochopí. Vlastně jsem si jistá, že nebude chtít znovu snášet to, čím tak nedávno prošla. Chci vám navrhnout, že odvezu Marii k sobě domů a postarám se o ni. Budete vědět, že je u mě v bezpečí. Kdykoli budete chtít, ráda vás na svém hradě uvítám za předpokladu, že se spolu nebudete milovat, dokud nedosáhne vhodného věku."

	Jindřich ochotně slíbil, že s těmi podmínkami souhlasí. Měl o Marii velké obavy a trápily ho pocity viny. Chápal, že musí počkat několik let, než spolu budou žít. Ano, nezbývalo mu nic jiného než souhlasit.

	Hraběnka jásala. Jan z Gentu byl ve Skotsku v králově záležitosti, takže nemohl nic namítat. A Eleanor s manželem, kteří přišli o podíl z majetku de Bohunových, se o Marii už nezajímali.

	

	Stačilo už jen sdělit to Marii, a jakmile jí bude lépe, mohly se vydat na cestu.

	Marie matku pozorně poslouchala.

	„Nejdražší dítě," pravila hraběnka. „Velmi mě mrzelo, když jsi ode mě odjela ke své sestře. Víš, že jsem si to nepřála."

	„Vím," přisvědčila Marie.

	„Je špatné, když dítě vytrhnou z rodiny jen proto, že má majetek. Takové jmění! Škoda že tvůj otec nebyl chudší. Tvoje sestra prahla po bohatství… a její manžel také. Klidně by tě zavřeli do kláštera."

	„Ještě štěstí že jsem poznala Jindřicha," podotkla Marie. „Ten se o můj majetek nezajímá."

	Hraběnka mlčela. Opravdu ne? Překvapilo by ji, kdyby to tak bylo. V každém případě se o něj někdo zajímal hluboce, a to Jindřichův otec Jan z Gentu.

	Díky bohu že je ve Skotsku a nemůže se vměšovat. A co král? Svěřil Janovi Mariino poručnictví. Ne, od Richarda neměla čeho se obávat. Byl to pouhý chlapec. Jestli to bude nutné, zajde za ním a vysvětlí mu to. Byla si jistá, že by soucítil s matkou, která má starost o svoje dítě.

	„Drahoušku," pokračovala hraběnka, „dobře víš, že jsi byla velice nemocná. Mohla jsi přijít o život. Jsi zatím příliš mladá, abys rodila děti. Jindřich se mnou souhlasí, že musíte nejméně rok počkat."

	„Počkat… Co tím myslíte?"

	„Ty a Jindřich budete jako zasnoubení… a nebude mezi vámi žádný manželský vztah."

	„Musím se zeptat Jindřicha…“

	„Už jsem s ním mluvila. Chápe to a souhlasí se mnou."

	Dívenka vypadala, že se jí ulevilo. Pak znepokojeně vyhrkla: „Chcete říct, že se s Jindřichem nebudeme vídat?"

	„Samozřejmě že budete. Bude nás jezdit do Leicesteru navštěvovat, budete spolu zpívat a hrát na kytaru, změříte síly v šachách. Budete pouze zasnoubeni… jako byste se ještě nevzali."

	Marie mlčela a matka dodala: „Nebudeš už znovu vystavena té bolesti. Jsi příliš mladá, abys rodila děti. Tvoje tělo na to není zralé. Žádám jen o to, abyste počkali rok… možná dva. Vlastně na tom trvám."

	„Jestli bude Jindřich souhlasit… a budu ho vídat.

	„Samozřejmě že budeš. Pochop, drahé dítě, že pro tebe chci vždycky jen to nejlepší."

	Celá záležitost se tedy vyřešila, a jakmile se Marie dostatečně zotavila, odjela s ní hraběnka z Kenilworthu.

	



	




	

	
		Lord Harry



	Marie žila s matkou déle než tři roky a během té doby ji Jindřich navštěvoval, jak jen to šlo. Matka jí vysvětlila, že když se žena vdá za muže v tak vysokém postavení, musí být připravená na to, že bude jeho pozornost vyžadovat řada povinností, které nesouvisejí s rodinným životem.

	Marie se s tím smířila. Dychtivě se učila, jak má vést velkou domácnost, trávila dlouhé hodiny v kuchyni, uměla dokonale vařit pivo, znala rozličné bylinky i koření a dochucovala jimi pokrmy. Když měli přijet důležití hosté, matka ji nechala, aby dávala pokyny sloužícím, a trvala na tom, aby si všichni uvědomili, že je Marie navzdory svému mládí hraběnkou z Herefordu a manželkou syna významného Jana z Gentu. Nedovolila jí zanedbávat ani další činnosti. Marie se musela učit nejnovější písně a tance, které byly u dvora moderní, hrála na kytaru a zpívala hostům. Na hrad jí posílali nejjemnější látky, aby si z nich vybrala, které se jí nejvíc líbí, a hraběnka trvala na tom, aby mimořádně dbala na svůj vzhled.

	Byla to léta čekání a Marie už vůbec nepochybovala o tom, že je dobře, že se nenechala donutit vstoupit do kláštera. Jindřich ji před tím zachránil, za což mu bude navždy vděčná. Hodlala být tím, co z ní učinil: manželkou a matkou. Zajistit manželovi a dětem šťastný a dobře fungující domov se stalo jejím životním posláním a celá léta toužila po tom, až bude dostatečně stará, aby odjela za Jindřichem.

	Často na něj myslela a přemítala, co právě dělá. Přes den měla plno práce — matka dohlížela na to, aby se stále něčím zaměstnávala - ale v noci ležela v posteli a pozorovala mihotavé stíny na stěnách. Bylo moderní nechávat v ložnici zapálenou svítilnu, kovový kalíšek s knotem naplněný lojem, a v noci, když její mysl soužily obavy, jí světlo přinášelo útěchu.

	Neustále cítila úzkost, že se něco stane a ostatní jí to zatají. V době, kdy žila s Jindřichem a byla těhotná, se děly hrozné věci, o kterých neměla ani tušení. Sedláci povstali a celá země byla v nebezpečí. Jindřich byl tehdy s králem v londýnském Toweru a skoro přišel o život.

	Až po tragickém porodu mrtvého dítěte se dozvěděla pravdu. Nikdy nezapomene na den, kdy se s ní Jindřich posadil a vylíčil jí ty děsivé události.

	„Vedl je Wat Tyler," vyprávěl. „Jeho dceru prý urazil výběrčí daní, který přišel vymáhat daň z hlavy, a Tyler ho zabil. Začali se kolem něj shromažďovat sedláci a nakonec dopochodovali do Londýna. Chtěli sami vládnout, vzít si všechno bohatství a rozdělit si je. Cestou drancovali, na co přišli, a zničili i otcův Savojský palác."

	Vyděšeně poslouchala a srdce jí zběsile bušilo. Myslela na to, že v době, kdy se to dělo, žila poklidně na venkově, čekala dítě a o ničem nevěděla. A Jindřich byl v Londýně… s králem.

	„Rozbouřený dav se přivalil do Londýna," pokračoval Jindřich. „Král se s nimi setkal… nejprve na Blackheath a potom ve Smithfieldu. Projevil obrovskou odvahu - všichni to říkali - a skutečně zachránil situaci. Zatímco byl v Blackheath, zůstal jsem v Toweru a dovnitř vtrhla lůza."

	Udělalo se jí špatně hrůzou, ale jen se jí smál.

	

	„Teď už je po všem. Všechno dobře dopadlo. Richard k nim promluvil, slíbil, že jim dá, co chtějí… ne že by mohl… ale odpřisáhl to a Wat Tyler byl zabit. Zůstali bez vůdce, rozešli se… a později byli hlavní představitelé povstání dopadeni a potrestáni."

	„Byl jsi v Toweru," hlesla.

	„Měl jsem štěstí. Skoro jsi ten den přišla o manžela, Marie. Udělali by se mnou krátký proces, protože nenávidí mého otce. Ať jdeš kamkoli, Marie, slyšíš, jak proti němu reptají a šíří lži."

	„Proč ho tolik nesnášejí?" zeptala se.

	Jindřich pokrčil rameny. Pak s hrdě planoucíma očima zvolal: „Protože je to nejvýznamnější muž v Anglii. Měl se narodit jako první, aby získal korunu. Měl být králem."

	Marie ho prosila, aby jí vyprávěl, jak unikl.

	„Byl to zázrak, Marie. Čekal jsem, že se na mě každou chvíli vrhnou. Myslel jsem na tebe a říkal si: Ubohé Marii to zlomí srdce. Bylo by to tak, viď?"

	Dokázala jen přikývnout, příliš dojatá, než aby promluvila.

	„A potom," pokračoval, „se rozlétly dveře a v nich stál jeden z nich. Měl v ruce sekáček a mě napadlo, že mě přišel zabít. Zavolal na mě: „Pane!' a naléhavě mi sdělil, že mě přišel odvést do bezpečí, protože můj život je v ohrožení. Poradil mi, co mám dělat, a já si oblékl hrubý oděv, který mi dal. Pak mě vyzval, abych ho následoval a hlasitě křičel proti bohatým. Tak jsme utekli z Toweru, procházeli londýnskými ulicemi a volali jako ostatní, dokud jsme se nedostali k Wardrobe, královskému úřadu v Carter Lane. Tam jsem se připojil ke královně matce a dalším, jimž se podařilo uniknout z Toweru."

	Přitiskla se k němu a s hrůzou přemítala, že zatímco se tohle dělo, ona seděla poklidně nad vyšíváním, aniž měla tušení o tragických událostech, které jí téměř zničily život.

	

	„Muži, který tě zachránil, budu celý život vděčná," prohlásila zaníceně.

	„Já taky," přikývl Jindřich. „Jmenuje se John Ferrours a je ze Southwarku. Byl dobře odměněn. Zřejmě to udělal z lásky k mému otci, protože předtím jsem o něm nikdy neslyšel. Ale není pochyb, že nebýt jeho, byl by to konec Jindřicha z Bolingbroke."

	Později slyšela hodně o rolnické vzpouře a odvaze mladého krále. Všichni říkali, že Richard bude vynikající panovník jako jeho dědeček. Sedlácké povstání bylo Richardovým vítězstvím, nebo to tak alespoň zprvu vypadalo, ačkoli v něm vyhrál pomocí falešných slibů. Slíbil, že jim dá, co chtějí, ale místo toho jejich vůdci zemřeli krutou smrtí a křivdy zůstaly beze změn.

	Jindřich jí vysvětloval, že jinak se to vyřešit nedalo. Bylo nutné povstání zastavit a jediným způsobem, jak to mohl Richard udělat, bylo slíbit jim, co nemohl dát.

	„Měli jsme štěstí," pravil Jindřich. „Mohl to být konec Anglie, konec nás všech."

	Přesto v jejích vzpomínkách přetrvávalo nebezpečí, které mohlo ohrozit jejího manžela, a pokud nebyl s ní, neměla klid.

	Dychtivě toužila po novinkách ode dvora. Jindřichovy návštěvy byly nejsvětlejšími okamžiky jejího života. Jakmile slyšela, že přijíždějí hosté, srdce jí radostně poskočilo. Často byla bohužel hořce zklamaná, ale když skutečně přijel, bylo to něco úžasného. Přála si, aby čas uplynul a ona dospěla natolik, aby ji považovali za dostatečně zralou pro manželství.

	Sužovalo ji i něco jiného. Co když se Jindřich zamiluje do jiné ženy? Jeho otec měl za manželku Konstancii Kastilskou, ale všichni věděli, že miluje lady Swynfordovou. Manželství nebylo jistotou lásky.

	Když se mladý král oženil, zavládlo v zemi obrovské vzrušení. Říkalo se, že Anna Česká není velká kráska a její půvab ještě hyzdí ošklivé čelenky s rohy, které nosila, ale král ji měl rád a brzy se čelenky s rohy staly v nejvyšších kruzích módou. „Musíš taky jednu mít," řekla Marii její matka.

	Jindřich trávil hodně času s otcem a Marii bylo jasné, že se v jeho očích Janovi z Gentu nikdo nevyrovná. Pojilo je silné pouto, což ji těšilo. Věděla také, že Jindřich má velmi rád lady Swynfordovou, s níž všichni jednali — pod hrozbou vévodovy nelibosti — jako s vévodkyní z Lancasterů. Jindřich tvrdil, že to nepotrvá dlouho a budou zase spolu. Jakmile jí bude patnáct, překonají námitky její matky a jeho otec jim s tím pomůže.

	Zatím přinášel nové zprávy z vnějšího světa. Král byl manželce oddaný a Anna byla velmi zadobře s jeho přítelem Robertem de Vere, kterého podle některých Richard miloval, takže se předpokládalo, že zdědil jisté povahové rysy po svém pradědečkovi Eduardovi II. Ale královna to všechno brala s naprostým klidem a ti tři bývali často spolu. Jindřich odsuzoval, že Richard věnuje svému oblíbenci přílišnou pozornost, a to nejenom v soukromí, ale i ve státních záležitostech, a považoval to za obrovskou chybu.

	„Richardova sláva z Blackheath a Smithfieldu upadá v zapomnění. Jestli to takhle půjde dál, bude se muset mít na pozoru," prorokoval ponuře a záblesk v jeho očích Marii zneklidnil.

	Později jí sdělil, že John Wycliffe, který svými náboženskými názory vyvolal značnou polemiku, zemřel na mrtvici, když sloužil mši.

	„Tím ale jeho věhlas nekončí," dodal.

	Nastaly další potíže, když John Holland, králův nevlastní bratr, zavraždil syna hraběte ze Staffordu a byl vykázán ze země.

	„Královnu matku to rozrušilo," poznamenal Jindřich. „Snaží se přesvědčit Richarda, aby ho zprostil viny, ale nechápu, jak by to mohl udělat. Jednou ji to zničí. Není na tom dobře se zdravím a stárne."

	

	Skutečně ji to zřejmě zdrtilo, protože krátce nato zemřela.

	V té době však Marie oslavila patnácté narozeniny a jednoho dne Jan z Gentu vzkázal, že je přijíždí navštívit.

	Tak důležitého hosta musely řádně přivítat, a tak hraběnka i Marie nechaly připravit hovězí i skopové, kapouny, zvěřinu, volavky, labutě i pávy. Kuchyň prosycovala lákavá vůně koláčů a všemožného pečiva.

	Jindřich měl přijet s otcem a Marie tušila, jaký je cíl jejich návštěvy. Její matka to také věděla, protože dceru znepokojeně pozorovala.

	„Je mi patnáct, paní," připomněla jí Marie. „Už nejsem dítě."

	Hraběnka vzdychla. Ráda by si ji u sebe nechala ještě o něco déle.

	Z oken věžičky pozorovala Marie příjezd významného Jana z Gentu, v plném lesku a s korouhvemi zobrazujícími lvy a leopardy. Vévodu z Lancasteru doprovázel jeho syn, Jindřich z Bolingbroke.

	Byli vznešení, tihle Plantagenetové, a nesli si rodovou podobu. Nemohlo být pochyb o jejich původu, narodili se - všichni - jako králové.

	Hraběnka na ně čekala, aby je přivítala, a Marie stála vedle ní. Když se dívenka uklonila, vzal ji Jan z Gentu do náruče.

	„Jak se daří mé drahé dceři?" zeptal se. Odpověděla, že dobře a doufá, že jemu také.

	Matka ji s hrdostí pozorovala. Musela její manželství považovat za vynikající, a to, že se Marie s Jindřichem vroucně milovali, bylo balzámem na její mateřské srdce.

	Jindřich upíral na Marii lesklé oči, a když ji objal, cítila z něj radost. Tehdy pochopila, že čekání už brzy skončí.

	Ten večer vládlo u večeře slavnostní ovzduší, když před čestné hosty položili pokrmy, které způsobily v kuchyni takové pozdvižení. Kromě masa a pečiva tam bylo sušené ovoce naložené v cukru, mandle, rozinky, lahodný marcipán a každá delikatesa, která mohla člověka napadnout.

	„Vaše dcera rychle dospívá," obrátil se Jan z Gentu ke hraběnce. „Je čím dál krásnější. Už není dítě. Souhlasíte?"

	Hraběnka to zdráhavě připustila. Neměla už žádné pochybnosti o důvodu jeho návštěvy.

	Marie a Jindřich spolu tančili, ona hrála na kytaru a on s ní zpíval. Vévoda z Lancasteru a hraběnka je pozorovali. Přitom se jí zmínil, že nakrátko odjíždí do Kastilie, kde se pokusí získat korunu, na kterou má díky své manželce Konstancii nárok, a pověří svého syna, aby dohlédl na jeho sídla.

	„Už je to muž," dodal.

	Hraběnka byla zamyšlená. Neměla Jana z Gentu moc ráda, byl příliš impozantní, než aby se v jeho přítomnosti cítila uvolněně. Navíc věděla, že je nesmírně ctižádostivý a touží po koruně. Oženil se s Konstancií Kastilskou v naději, že se stane kastilským králem, protože nemohl být tím anglickým, ale nežil s ní, nýbrž s milenkou Kateřinou Swynfordovou. A svého syna oženil s Marií kvůli jejímu bohatství.

	Nyní jí říkal, že je na čase, aby Marie odjela od matky a stala se Jindřichovou manželkou.

	Hraběnka věděla, že není jiná možnost.

	Mezitím Jindřich mluvil s Marií. „Čekání skončilo. Odjedeš se mnou."

	Radostně sepjala ruce a zavřela oči.

	„Znamená to, že z toho máš radost?" zeptal se Jindřich.

	Přikývla.

	„Je mi skoro dvacet," pokračoval. „Otec tvrdí, že je na čase, abych měl manželku. Bylo to dlouhé čekání, Marie."

	„I pro mě. Omlouvám se, že jsem byla tak mladá."

	To ho rozesmálo.

	„Až odsud budu odjíždět, vezmu tě s sebou," ujistil ji. „Můj otec míří do Kastilie."

	„A ty, Jindřichu…“

	„Ne, nepojedu s ním. Někdo tu musí zůstat, aby se postaral o jeho sídla. Rozhodně ho však doprovodím k pobřeží. Můžeš jet s námi, Marie."

	Vložila ruku do jeho.

	„Jsem tak šťastná, Jindřichu," pravila.

	Následovaly rušné dny. Bylo zapotřebí pohostit významného Jana z Gentu a Marie se musela přichystat na odjezd s Jindřichem. Matka ji smutně pozorovala.

	„Těší mě, že jsi v manželství šťastná," pravila, „ale mrzí mě, že se musíme rozloučit. Jestli mě budeš někdy potřebovat, stačí jen vzkázat a přijedu za tebou, dítě."

	„Má nějaká dívka větší štěstí než já?" řekla Marie vážně. „Mám nejlepšího manžela a nejlepší matku na světě."

	* * *

	Marie byla dobrou manželkou a zakrátko se měla stát i matkou. Odjela s Jindřichem na jejich oblíbený hrad v Monmouthshiru, kde strávili několik úžasných týdnů, během nichž otěhotněla. Vedla by naprosto úžasný život, kdyby dokázala zapomenout na to, že se mohou každou chvíli rozdělit. Jindřich se hluboce zajímal ° politiku, a to s sebou neslo ustavičný neklid. Neměl rád svého bratrance krále, v soukromí ho nazýval hlupákem a tvrdil, že je neschopný a míří do záhuby.

	„Při korunovaci ztratil střevíc," poznamenal jednou, „a jestli nebude opatrný, přijde zanedlouho i o trůn."

	

	Marie nerada přemýšlela o Jindřichových povinnostech. Přála by si, aby žili do konce života poklidně a šťastně na hradě Monmouth.

	Líbilo se jí, když hrál na flétnu, ona na kytaru a potom spolu zpívali a tančili, když hráli šachy s krásnými stříbrnými figurkami, které dostali darem od Jindřichova otce, nebo spolu jezdili do lesa jako v době, kdy se poznali.

	Ale tato idyla nemohla trvat navěky. Někdy si — ve skrytu duše - myslela, že by byla šťastnější, kdyby byl synem prostého zemana. Neodvažovala se však dát to najevo, protože byl velmi hrdý na to, že je synem svého otce.

	S ubíhajícími měsíci její nepohodlí rostlo a prožívala stejně obtížné těhotenství jako u prvního dítěte. Ačkoli byl Jindřich laskavý a ohleduplný manžel, cítila jeho netrpělivost. Už s ním nemohla jezdit na koni ani tančit a někdy byla tak unavená, že se dokonce nedokázala soustředit ani na šachovou partii.

	Uvědomovala si, že se provdala za velice ctižádostivého muže. Zřejmě se nedalo očekávat, že bude syn Jana z Gentu jiný, a zatímco jí dělal společnost na hradě, měla pocit, že se mu myšlenky toulají úplně někde jinde. Politická situace se čím dál víc vyhrocovala. Když jí o tom vyprávěl, v očích mu plálo a hlas se mu chvěl vzrušením. Brzy pochopila, že by byl raději u dvora než s ní. Rozesmutnilo ji to, a přece mu rozuměla. Byla jen součástí jeho života a nemohla předpokládat, že bude sdílet její touhu po klidném rodinném životě. Nyní, když čekala dítě a často se cítila vyčerpaná, nebyla temperamentní společnicí, kterou potřeboval. Musela čelit skutečnosti, že idyla skončila a rychle se mění v rozumné manželství. Stále ji miloval, ale nesměla od něj očekávat tutéž bezvýhradnou lásku, jakou ho zahrnovala ona.

	Jednoho dne přijel na hrad jeho strýc - Mariin švagr -

	

	Tomáš z Gloucesteru. Marii ta návštěva zneklidnila, protože věděla, že jí Tomáš nikdy neodpustí, že odjela z Pleshy a provdala se za Jindřicha. Eleanor se k ní při několika příležitostech, kdy se setkaly, chovala velice chladně.

	Tomáš ji však pozdravil s bratrskou náklonností, a když se zeptala na Eleanor, odpověděl, že se má dobře a děti také. Eleanor konečně porodila syna, což jí i manželovi udělalo obrovskou radost. Pojmenovali ho Humphrey, což bylo v rodu de Bohun oblíbené jméno.

	Je to silný a zdravý chlapec, sdělil jí Tomáš s hrdostí a vyjádřil naději, že je Marie brzy poctí svou návštěvou.

	Nepochybněji tím nabízel ruku ke smíru, a protože Marie během pobytu na Pleshy pronikla trochu do švagrovy povahy, domnívala se, že to může znamenat jediné — má v hlavě nějaký plán, kvůli němuž mu ztráta poloviny majetku de Bohunových nepřipadá tak významná jako kdysi.

	Hodně času trávil s Jindřichem o samotě, což ji naplňovalo úzkostí, neboť si uvědomovala, jaké ty hovory vyvolávají v jejím manželovi vzrušení.

	Když byli v noci sami, odvážila se ho zeptat, z jakého důvodu je Tomáš navštívil.

	Nejdřív jí to nechtěl povědět, což ji ranilo.

	„Je to můj strýc," pravil, „a teď, v otcově nepřítomnosti, má nepochybně pocit, že na mě musí dohlížet. Měl cestu tímto směrem, a tak se u nás přirozeně zastavil. Navíc je to tvůj švagr. Eleanor chce jistě vědět, jak se ti daří."

	„Strýc se s tvým otcem nijak zvlášť nepřátelí, Jindřichu," namítla, „a ani s tebou od chvíle, kdy jsi místo něj dostal Podvazkový řád… Když ses pak se mnou oženil a Eleanor přišla o svůj podíl z rodinného dědictví, není moc pravděpodobné, že by k nám cítili velkou náklonnost."

	

	Až tehdy se rozhodl, že se jí svěří. „To už je minulost," pravil. „Byly to malicherné neshody. Teď se však schyluje k něčemu mimořádně důležitému."

	Srdce se jí zastavilo. „K čemu, Jindřichu?"

	„Víš, že je královo chování už nějakou dobu mnohým lidem trnem v oku. Jeho pobláznění de Verem je velice pohoršuje. Ten muž ohrožuje mír v zemi a kuje pikle proti mému otci. Je na čase, aby král zjistil, že šlechtici už tuhle situaci nestrpí."

	„Jsi jedním z těch, kteří se mu postaví?" hlesla.

	„Jsem v dobré společnosti," odvětil.

	„S kým ještě?" zeptala se slabě.

	„Se strýcem Gloucesterem, Arundelem, Nottinghamem a Warwickem."

	„Takže je vás pět."

	„Jsme vůdci a máme značnou podporu."

	„Ach Jindřichu, bojím se toho. Může ti hrozit nebezpečí."

	„Drahá Marie, těmhle záležitostem nerozumíš. Musíme zbavit zem lidí, kteří ji ničí."

	„Myslíš tím… krále."

	„Pokud to bude zapotřebí, i krále."

	„Ale je to právoplatný následník trůnu. Syn Černého prince…“

	„Bohužel ano," souhlasil Jindřich se záští v hlase a Marie věděla, že mu letí hlavou: Proč nebyl můj otec nejstarší králův syn?

	„Nedělej to, Jindřichu…“

	Zasmál se a pohladil ji po vlasech.

	„Neměl jsem ti to říkat," poznamenal. Zlehka se dotkl jejího břicha. „Musíš myslet na jiné věci."

	„Mám o tebe starost," namítla.

	„Tak neměj. Richard je slabý, a navíc hlupák. Podobá se svému pradědečkovi. Ten přišel o trůn…“

	Zachvěla se. „I o život… nanejvýš barbarským způsobem."

	

	„Richard by na to neměl zapomínat."

	Obrátila se k němu a zabořila mu obličej do hrudi. Věděla, že nemá smysl protestovat ani se ho snažit přesvědčit. Byl ctižádostivý, a ačkoli to ani jeden z nich neřekl nahlas, fascinovala ho zlatá koruna.

	Nejraději by se na něj rozkřikla: Nemůže být tvoje! Po právu patří Richardovi. Třeba bude mít Richard syna.

	Ach bože, dej Richardovi syna. To by tyhle divoké ctižádostivé sny zastavilo. Ale i kdyby Richard syna neměl, předcházeli Janovi z Gentu jiní. Nárok by měla Lionelova dcera Philippa, poněvadž v Anglii neplatil sálský zákon a ženy mohly zdědit trůn. Kdyby byl Richard někdy sesazen a Jan z Gentu získal korunu, stal by se Jindřich jeho dědicem. Tato jakkoli slabá možnost byla jako vřed v jeho mysli: byl jí čím dál posedlejší, a to ji děsilo.

	Nyní se připojil ke čtyřem ctižádostivým mužům, kteří se vzepřeli králi. Chtěli Richarda odstranit z cesty, třebaže to byl právoplatný král.

	„Zbytečně se tím zneklidňuješ," chlácholil ji Jindřich. „Ukážeme Richardovi, že musí vládnout v zájmu lidu, ne svých oblíbenců. Jestli je moudrý, pochopí to, a pokud ne, bude muset odejít."

	„Vypukne válka," zašeptala.

	„Ne," zavrtěl hlavou. „Richard nebude bojovat. Vzdá se. Nemá bojovného ducha. Někdy si říkám, jestli je vůbec synem svého otce. Jeho matka byla přelétavá. Než si Černého prince vzala, žila s Hollandem."

	„Ach Jindřichu, buď na sebe opatrný. Co kdyby vás vyslechl nějaký sloužící?"

	„Jsi moc ustrašená, milá Marie. Může za to tvůj stav. Nevadí. Brzy budeme mít chlapce."

	„Kdy se strýcem odjedete?"

	„Zítra. Nemáme času nazbyt."

	„A kdy se vrátíš?"

	

	„To záleží hlavně na Richardovi," odpověděl. „Ale dohlédnu na to, abys byla v bezpečí a bylo o tebe postaráno. Proto jsem pro tebe vybral trochu odlehlý hrad Monmouth. Tady můžeš zapomenout na všechno kromě blížícího se porodu."

	„Myslíš si, že bych na tebe dokázala někdy zapomenout, Jindřichu?"

	„Věřím, že ne, lásko. Ale jsi moje manželka a musíš mě poslouchat. Nařizuji ti, abys hodně odpočívala, byla v klidu, nedělala si žádné starosti a za čas porodila naše dítě."

	„Chceš po mně nemožné," ohradila se. „Jak můžu v klidu odpočívat, když se zaplétáš do spiknutí proti králi?"

	„Ne proti králi, lásko. Pro krále. Všechno, co děláme, je pro jeho dobro… pokud bude natolik moudrý, aby si to uvědomil."

	Na to se nedalo nic dalšího říct. Musela se smířit s tím, že se vdala za velice ctižádostivého muže, který má na dosah třpytící se korunu, a i když se zdálo nepravděpodobné, že by ji někdy uchvátil, byl optimistický a odhodlaný nepromeškat jedinou příležitost.

	Následujícího dne se strýcem Tomášem odjel.

	* * *

	Nenacházela klid. Trápila se, trpěla bezesnými nocemi, neustále vyhlížela posly, kteří přinesou obávanou zprávu.

	Nastal srpen, dny byly horké a parné a nedokázala bez potíží přejít z jedné místnosti do druhé.

	„Musíte odpočívat, paní," naléhaly na ni ženy.

	Přesto věděly, že jí odpočinek nestačí. Potřebovala klidnou mysl.

	Začaly jí bolesti a pokračovaly celý den. Prožívala

	

	muka. Zeny byly čím dál znepokojenější. Vzpomínaly na její první porod, kdy se narodilo mrtvé dítě.

	„Jestli přijde i o tohle maličké, zlomí jí to srdce," pronesla jedna z nich.

	„A nebylo by se čemu divit," dodala jiná. „Od chvíle, kdy náš pán odjel, je nemocná úzkostí."

	„Je slabá a neprospělo jí, že rodila tak mladá."

	„Bůh nám pomoz. Bojím se o ni. Zatím to tedy nevypadá, že by dítě přišlo na svět?"

	Nevypadalo.

	Marie nevnímala nic než bolest, která přicházela, odcházela a zase přicházela. Snažila se moc nekřičet.

	Byla ráda, že tam Jindřich není.

	„Pomoz mi, bože," modlila se. „Pomoz mi a dej mi chlapce."

	Když se dítě narodilo, omdlela.

	Porodní bába ho zvedla.

	„Chlapec," řekla. „Má chlapce, drobného a maličkého. Jako bez života."

	Pak vykřikla: „Ach ne. Nedýchá. Je mrtvý. Tohle ji zabije."

	Položila si nahé tělíčko přes koleno a začala je poplácávat s takovou energií, že tím ostatní přihlížející vyděsila.

	„To dítě za nic nemůže…,“ vyhrkl někdo.

	Ale porodní bába najednou přestala a poslouchala. Pak její obličej ozářil vítězoslavný úsměv. „Dýchá," zvolala. „Stal se zázrak. Oživila jsem ho. Je slabý… ale žije. Díky bohu… kvůli ní."

	Odložila chlapečka a podívala se na matku.

	Marie ztěžka dýchala.

	„Pošlete pánovi vzkaz," řekla porodní bába. „Čeká na něj. Měl by bez otálení přijet. Ať mu vyřídí, že má syna."

	

	Když se Jindřich dozvěděl, že se mu narodil syn, právě se vracel do Monmouthu. Chtěl být poblíž, aby mohl navštívit Marii i dítě, jakmile přijde na svět. Tolik přemýšlel o svých spojencích, že neměl moc času na úvahy o tom, co se v Monmouthu děje. Ocitl se v obtížné situaci. Celou dobu si uvědomoval ohromnou ctižádostivost svého strýce Tomáše. Necítili k sobě náklonnost, spolupracovali jen kvůli osobnímu prospěchu. Jindřich věděl, že by Tomáš rád svrhl Richarda a chopil se trůnu, a musel tomu za každou cenu zabránit. Jestli se Richard vzdá koruny, neměl by ji dostat Gloucester - nejmladší syn Eduarda III. Ne. Musí přejít na Jana z Gentu, protože jenom tak ji časem dostane Jindřich. Ale Jan z Gentu nebyl v Anglii, jelikož se snažil vybojovat kastilskou korunu, a pokud tahle vzpoura uspěje, bude Tomáš z Gloucesteru v pravou chvíli na pravém místě. Samozřejmě mu ještě předcházela Lionelova dcera, po ní Jan z Gentu a potom Edmund z Langley, vévoda z Yorku. Ale Jindřich si uměl představit, jak by Tomáš mávl nad jejich nároky rukou. Lionelova dcera! Dívka na trůnu. Lidé chtěli silného muže, a poněvadž se Jan z Gentu honil za kastilskou korunou a Edmund, vévoda z Yorku, po žádné netoužil, přicházel v úvahu Tomáš.

	To nikdy, přísahal Jindřich. Richard nesmí být sesazen, dokud tady nebude můj otec, aby ho nahradil!

	Takové tedy byly jeho myšlenky cestou k Monmouthu.

	V Ross na řece Wye u něj zastavil nějaký převozník a vykřikl: „Dobré ráno, pane." Jakmile si všiml lvů a leopardů, dodal: „Bůh žehnej vašemu synáčkovi."

	„Jak to myslíte?" zeptal se Jindřich.

	„Vím, že jste Jindřich z Bolingbroke a vaše paní porodila syna."

	Jindřicha zachvátilo nadšení. Na chvíli zapomněl na Richardovu neschopnost, křivolaké cesty strýce Tomáše, dokonce i na své ambice.

	Hodil muži váček se zlatem, a aniž čekal na jeho díky, zavolal na svoje společníky: „Co nejrychleji do Monmouthu."

	Když přijel na hrad, jeho radost značně opadla. Ukázali mu neduživé novorozeně - byl to sice chlapec, ale sotva žil.

	„Bude potřebovat mimořádnou péči, pane," pravila porodní bába.

	Zděšeně se díval na dítě. Tenhle červený svraštělý uzlíček je tolik vytoužený syn! Nekřičel, jak by si přál. Jen nehybně ležel v chůvině náručí.

	„Potřebuje kojnou, pane. Paní není ve stavu, aby ho krmila."

	„Paní…“

	Okamžitě zamířil k jejímu lůžku. Panebože, myslel si, je tohle Marie? To bledé sinalé stvoření působící ve velké posteli tak křehce, s rozpuštěnými vlasy a vpadlýma očima, které se při pohledu na něj rozzářily štěstím?

	„Marie," zvolal a poklekl u její postele.

	„Jindřichu," promluvila tiše, „narodil se nám syn. Máš radost?"

	Přikývl. „Ale musíš se uzdravit."

	„Uzdravím. Uzdravím. Musím. Mám chlapce… a tebe…“

	„Je to… pěkné dítě," zalhal Jindřich.

	„Nechtějí mi ho přinést. Tvrdí, že jsem příliš vyčerpaná a musím odpočívat. Ale viděla jsem ho. Je to silný hoch… Jindřich."

	„Silný hoch," opakoval.

	„Bude se jmenovat po tobě."

	„Pak budeme dva."

	„Bude to Harry… Harry z Monmouthu."

	„Dobře," přikývl Jindřich.

	

	Zavřela oči a on se obrátil k porodní bábě. „Jsou tady doktoři?"

	„Ano, pane, čekají na vás."

	Dlouze s nimi rozmlouval. Hraběnka byla na pokraji sil. Potřebovala odpočinek… a klid. Pokud šlo o dítě, doufali, že je udrží naživu. V prvé řadě potřebovalo kojnou.

	Jindřich měl před sebou jasný cíl. Musí zachránit dítě, protože jestli o ně přijdou, mohla by Marie zemřít. Myšlenka na ně ji držela naživu. Ten chlapec musí žít.

	„Okamžitě najděte kojnou," přikázal. „Musí to být silné a zdravé děvče."

	Nervózně přecházel po místnosti. Slyšel, jak dítě kňourá. Modlil se za boží pomoc a najednou ho něco napadlo.

	Odešel do stájí a poručil pacholkům, aby mu osedlali koně. Pak jel šest mil do Welsh Bicknow, domova svého přítele Johna Montacuta, druhého syna hraběte ze Salisbury. Před několika týdny porodila Johnova manželka Margaret zdravé dítě a instinkt mu napovídal, že tam najde pomoc, kterou potřebuje.

	Bylo to jako vnuknutí. Margaret kojila své dítě. Měla dost mléka.

	„Pomůžete našemu Harrymu?" požádal ji Jindřich.

	Samozřejmě že pomůže. Bude si to považovat za čest.

	Zakrátko byla Margaret v Monmouthu a malý Harry spokojeně sál z jejích prsou.

	Začal prospívat, ačkoli je porodní bába varovala, že nebude nijak statný a měli by být při jeho výchově opatrní. Jeho život však byl zatím zachráněn a Marie si mohla svého drahého syna pochovat v náručí. Měla hrozný strach, že zemřel, a když ji přesvědčili o opaku, začala se pomalu zotavovat.

	

	Každým dnem byla o něco silnější a Harry, který s takovou neochotou přišel na svět, začal po mléce Margaret Montacutové přibírat na váze a zdálo se, že to tak zůstane.

	* * *

	K velkému překvapení všech se Marie uzdravila, a ačkoli Harry zrovna nekypěl zdravím, přežil, i když chůvy trvaly na tom, že je zapotřebí na jeho zdraví dohlížet.

	Jednoho dne přišla na hrad mladá žena s mohutným poprsím a širokými boky a požádala, zda se může setkat s hraběnkou z Herefordu.

	Když ji Marie přijala, vyšlo najevo, že se jmenuje Joan Waringová a žije ve vesnici poblíž Monmouthu.

	„Paní," promluvila žena, „slyšela jsem, že máte na hradě dítě, které není tak silné, jak by mělo. Miluju nemluvňata. Vychovala jsem svoje, která se narodila silná a zdravá, ale když mi dáte možnost, ráda se o toho maličkého postarám."

	Marii to moc nepřekvapilo, protože věděla, že se o narození mladého Harryho hodně mluví. Porodní bába se chlubila, jak mu zachránila život tím, že ho silně plácala po zadečku a donutila ho plakat, takže si naplnil plíce vzduchem. Vesnické dívky často pečovaly o novorozence z vyšších kruhů, a protože se nedalo čekat, že by Margaret Montacutová zůstala navždy Harryho chůvou, Marii to připadalo jako dobrý nápad.

	Joan po té práci viditelně toužila, a když malého Harryho přinesli a ona ho vzala do náruče, na první pohled si ji oblíbil. Přestal fňukat a pohodlně odpočíval na jejích měkkých bujných ňadrech.

	Marie se rozhodla, že Joan Waringovou najme, a bůhví proč se od té doby začalo Harryho zdraví zlepšovat.

	

	Následovaly měsíce plné úzkosti. Marie si nebyla jistá, jestli chce slyšet zprávy ode dvora, nebo se před nimi zavřít. Žila v neustálém strachu, že se Jindřichovi něco stane. Docházelo k nepokojům a on byl v samém středu dění.

	Spojil se se čtveřicí, která si nyní říkala lordi odvolatelé. Shromáždili armádu a ruku v ruce se postavili Richardovi, aby mu ukázali svou soudržnost. Donutili ho sesadit ministry, kteří mu podle nich špatně radili, a ustanovili Neúprosný parlament, jemuž se musel král podrobit.

	Děsila se následků, ale žádné nepřišly. Zdálo se, že se země uklidnila, král zůstal na trůnu a podle všeho mu nedávné události jenom prospěly. V zemi nastal mír, což Jindřich svým návratem do Monmouthu pouze potvrdil.

	„Vidíš, že byly tvoje obavy neodůvodněné," řekl Marii.

	„Mohlo to způsobit vážné problémy. Vystavil ses nebezpečí," namítla.

	„Přesto mě tu vidíš živého a zdravého. Jakpak se daří malému Harrymu z Monmouthu?"

	Odpověděla, že dobře. V Joan Waringové našla vynikající chůvu. Harry jí byl oddaný a ona jemu.

	„Venkovanky jsou dobré chůvy," poznamenal Jindřich, a jakmile Harryho uviděl, měl obrovskou radost. To dítě už nebylo nemohoucí uzlíček, který ho před několika měsíci naplňoval obavami.

	„Nyní už nemusíš zůstávat v Monmouthu," prohlásil. „Odvezu tě s sebou do Londýna, abychom si byli nablízku. Co ty na to?"

	Byla nadšená, a tak se začali připravovat k odjezdu. Chtěli zůstat chvíli v Londýně, ale protože Savojský palác zničila během sedláckého povstání lůza, usadili se v Cole Harbour, domě de Bohunových.

	Byla to studená budova vystavená průvanu, proti čemuž Joan Waringová důrazně protestovala. Špinavé ulice, hluk a spousta lidí dítěti neprospívají, prohlásila. Chlapec potřebuje čerstvý venkovský vzduch.

	Protože to byl zřejmě rozumný názor, brzy padlo rozhodnutí, že Harry nebude vyrůstat v Londýně, a na Jindřichův návrh odjeli do Kenilworthu.

	V té době byla Marie opět těhotná.

	Kenilworth! Bylo to krásné sídlo s masivní věží a silnými kamennými zdmi. Tam se Marie cítila v bezpečí, a protože s ní Jindřich na chvíli zůstal, byla šťastná.

	Přiblížil se čas, kdy mělo přijít na svět její dítě. Možná proto, že v Jindřichově blízkosti cítila klid, byť jen přechodný, a snad i kvůli tomu, že už dokázala, že umí porodit syna, proběhl porod v relativním klidu a k potěšení obou rodičů se jim narodil další syn. Byl

	silný, zdravý a dostal jméno Tomáš.

	* * *

	Když přišla zpráva, že se Jan z Gentu vrátil z Kastilie, zavládlo v Kenilworthu velké veselí. Tolik toužil vidět své vnuky, že se za nimi okamžitě vydal i se svou milenkou lady Swynfordovou.

	Joan Waringová byla odhodlaná ukázat svoje svěřence v co nejlepším světle a současně prohlašovala, že tolik vzrušení dětem neprospěje - zvlášť lordu Harrymu, který byl i tak dost neposlušný. Působil jí víc starostí než malý Tomáš. Lord Harry byl uličník a mohla se spolehnout, že něco vyvede, ať už je kdekoli. Navíc zůstával stále slabý a ona na něj musela pozorně dohlížet.

	„Měly bychom se postarat, aby neudělal před dědečkem nějakou ostudu, Joan," pravila Marie.

	Když urozený vévoda i se svou krásnou milenkou Přijeli, vroucně objal svého syna i Marii a trochu znepokojeně se na ni zadíval. Slyšel, že při Harryho narození téměř přišla o život. Stále vypadala křehce, ale její pleť zdravě žhnula a oči jí zářily.

	„Co dělá můj vnuk?" zvolal. „Tohle je náš malý Harry?"

	Zvedl dítě a chvíli se vzájemně prohlíželi, dokud Harryho pozornost neupoutali lvi a leopardi na dědečkově plášti, které zjevně shledával zajímavějšími než jejich nositele.

	„Připadá mi jako chlapík, který si umí prosadit svou," podotkl vévoda.

	„Máte pravdu, pane," souhlasila Marie. „Chůva si nad ním zoufá."

	„Přece bychom nechtěli, aby se bál vlastního stínu. Nebudeme si tedy stěžovat."

	Postavil Harryho, který se netajil radostí, že ho konečně pustili.

	Pak Janovi z Gentu přinesli ukázat nemluvně a on je vzal do náruče.

	„Tomáš je zlaté dítě," pronesla jeho matka. „Hodně se usmívá, skoro nepláče a vypadá spokojeně."

	„Doufejme, že mu to zůstane," pravil vévoda. „Máš pěknou rodinu, Marie. Bůh vám všem žehnej a opatruj vás."

	Poděkovala mu, nechala ho s Jindřichem o samotě a odešla s lady Swynfordovou, aby si spolu popovídaly o dětech a o domácnosti.

	Lady Swynfordová, která vévodovi porodila čtyři děti a další dvě měla z prvního manželství, byla zkušená matka a ochotně se o své znalosti podělila.

	Chovala se přátelsky a byla tolik oddaná vévodovi a on jí, že si ji Marie ihned oblíbila a přivítala ji s náklonností a úctou, které by měla správně projevovat Konstancii, vévodkyni z Lancasterů.

	Nepochybně si spolu rozuměly. Marie mluvila o svém strachu kvůli Harryho zdraví i o jeho vzpurné povaze a Kateřina se jí svěřila s vlastními starostmi, které si dělala o nelegitimní vévodovy děti - tři syny a jednu dceru. Ať už se jejich rodiče milovali jakkoli, byl jejich nemanželský vztah jako stigma a okolní svět nepředstíral, že ho nevidí.

	Obě ženy však byly klidné a spokojené se svým osudem.

	Kateřina se starala o teplo rodinného krbu stejně pečlivě jako Marie. Obdivovala Mariina nádherného papouška v krásné kleci a prohlásila, že ačkoli je chová mnoho dam, tak krásný exemplář v životě neviděla. Smála se skotačení Mariiných psů a pochválila jí hedvábné zelenobílé kostkované obojky, které pro ně sama vyrobila. Chovala se jako obyčejná žena, ale přitom měla velký přehled o politických záležitostech a mluvila o nich tak, že je Marie dokázala lépe pochopit. Navíc sdílela Mariiny obavy, do čeho by se mohli jejich muži zaplést, a války i spory jim připadaly zcela zbytečné.

	Mezitím si vévoda užíval setkání se synem. Samozřejmě věděl, co se stalo v jeho nepřítomnosti, když se Jindřich a ostatní čtyři lordi odvolatelé vzepřeli králi a ustanovili Neúprosný parlament.

	„Bylo to nebezpečné," poznamenal. „Tvému strýci Tomášovi se nedá věřit."

	„Já vím," souhlasil Jindřich, „ale náš skutek přinesl ovoce."

	„Nepodceňuj Richarda," varoval ho otec. „Chová se pošetile, ale musím přiznat, že občas i moudře. Dostal se z velmi ošidného postavení, přijal omezení, která jste na něj uvalili, a teď, když ho neovlivňují jeho oblíbenci, vládne docela rozumně."

	„Přesto bylo nezbytné zakročit."

	„To nepopírám. Buď však opatrný, Jindřichu. Není pravděpodobné, že by Richard na vaši pětici zapomněl. Chová v sobě zášť a možná bude usilovat o pomstu."

	

	„Určitě si uvědomuje, že se jeho život zjednodušil. Měl by nám být vděčný."

	„Myslíš si, že některý král někdy zapomene, že se mu vzepřelo pět poddaných a hrozilo, že mu vezmou korunu, pokud se nebude chovat, jak uznají za vhodné? Nikoli, Jindřichu. Našlapuj opatrně. Radím ti, abys nějakou dobu zůstal na venkově. Nezasahuj do politiky. Čas od času jsem musel použít stejnou taktiku a vždycky se to vyplatilo."

	Jindřich chápal, že je to rozumné, a rozhodl se, že to na chvíli zkusí. Jak však otce upozornil, nespokojí se navždy s životem venkovského šlechtice.

	„V St. Inglebert poblíž Calais se bude konat velký turnaj. Co kdybys tam odjel a ukázal jim svou obratnost? Tvůj bratr Jan tě doprovodí. Pochybuji, že se ve Francii nebo v Anglii najdou rytíři, kteří by se s vámi mohli měřit."

	Z vévodova hlasu čišela hrdost. Vždy se snažil protlačit dopředu Beauforty, Kateřininy syny, a byl rád, když s nimi Jindřich dobře vycházel.

	„Na nějakou dobu tě to zaměstná," pokračoval. „Časem se možná budeš muset účastnit významných záležitostí, ale zatím ještě ne. Richardova popularita po odjezdu de Vera stoupla. Lidé nechtějí problémy. Vyčkávej, Jindřichu, našlapuj opatrně, ale před lidmi to nedávej najevo. Mají tě raději než mě a bylo by moudré, aby to tak zůstalo."

	„Vždy mi dobře radíte," poznamenal Jindřich.

	„Jsi moje naděje, drahý synu. Všechno, o čem jsem kdy snil, teď chci pro tebe. Záležitost v Kastilii jsme úspěšně vyřešili. Konstanciina - a moje - dcera se vdala za následníka trůnu a stane se královnou Asturie. Konstancie má radost. Ona ani já korunu nedostaneme, ale bude ji nosit naše dcera. Tvoje sestra Philippa si vzala portugalského krále. Mám pocit, že už nemusím v politice zaujímat aktivní roli. Nedosáhl jsem sice toho, oč jsem usiloval, ale kdo ano? Moje sny teď žijí v mých dětech. Kdoví, Jindřichu, co ti bude jednou patřit… Buď na to připravený. Richard je slabý a možná přijde den… Dost už ale snění. Ke slávě vede trnitá cesta a jediný chybný krok může způsobit pád. Zatím si vedeš dobře a máš dva pěkné syny. Jsem na tebe hrdý."

	„Máte pravdu, otče," souhlasil Jindřich. Chvíli mlčeli, přemýšleli o budoucnosti a v očích se jim zračily sny o slávě.

	Než návštěva Jana z Gentu skončila, Jindřich se rozhodl, že se zúčastní klání v St. Inglebert, a když odjížděl z Kenilworthu, byla Marie znovu těhotná.

	* * *

	Oba bratři se vydali do Francie a s vervou se pustili do úkolu hájit anglickou čest proti Francouzům.

	Byli přátelé, strávili spolu celé dětství. Jejich otec si nikdy nepřál izolovat svoje legitimní děti s Blankou z Lancasteru od těch, které měl s Kateřinou Swynfordovou. Jeho dcera Kateřina z manželství s Konstancií Kastilskou žila odmalička s matkou, ale zbytek rodiny byl často spolu, většinou v péči lady Swynfordové.

	Jan věděl, odkud mu plynou výhody. Byl nejstarší z Beaufortů, o něco mladší než Jindřich, i když ne o moc, hezký, s plantagenetskými rysy a po matce zdědil i část její mimořádné krásy. Jako společník byl bystrý, chytrý a příjemný, a ačkoli mu nechyběla ctižádost, ani na okamžik nezapomněl, že je Jindřich legitimní dědic rodu Lancasterů. Jan si dobře uvědomoval, že všechna požehnání, jichž jeho matka a sourozenci požívají, pramení od Jana z Gentu, a až je tento patron přestane podporovat - což by zapříčinila jen jeho smrt - budou odkázaní na Jindřicha, nového vévodu z Lancasteru.

	

	Jan velice obdivoval příslušníky královského rodu. Vychovali ho k tomu, byl hrdý na to, že mu v žilách koluje královská krev — ačkoli ze špatné strany přikrývky - a tudíž dvojnásob obdivoval Jindřicha, který tu krev zdědil nejen po otci, ale i po matce.

	Jindřich byl potomkem Jindřicha III., a to z obou rodinných větví, neboť jeho matka i otec byli prapravnoučata onoho vladaře a jejich pradědečkové Eduard I. a Edmund, vévoda z Lancasteru, byli bratři.

	Mezi Janem a Jindřichem panoval naprostý soulad — Jan byl odhodlaný Jindřicha potěšit, a ten si užíval očividnou úctu svého nevlastního bratra. Navíc Jan z Gentu netvrdil jen z otcovské hrdosti, že se stanou nejlepšími účastníky turnaje. V dětství se jim dostalo té nejlepší výuky, a protože oba toužili vyniknout, stali se působivými protivníky pro každého, kdo je vyzval na souboj.

	Byla to slavná a zároveň šťastná událost, protože bylo zábavné bojovat proti Francouzům v joust á Plaisance. Jindřich z Bolingbroke a jeho nevlastní bratr Jan Beaufort se stali šampióny, všichni jim prokazovali úctu, oslavovali je a vychvalovali.

	Jejich obratnost učinila velký dojem na přítomného Louise de Clermont, bourbonského vévodu. Pozval je, ať za ním přijdou do stanu, kde je královsky pohostí.

	Sešlo se tam mnoho francouzských šlechticů a byly tam podávány ty nejvybranější lahůdky a dobré víno, jaké uměli Francouzi udělat nejlépe ze všech národů. Při hostině mluvil Louis de Clermont o výpravě, na kterou se hodlá vydat.

	„Kupci z Janova za mnou poslali delegaci," vysvětloval Jindřichovi a Janovi. „Trápí je berberští piráti, kteří přepadávají jejich lodě a okrádají je o zboží. Stěžují si, že hrozba narůstá, a prosí o pomoc."

	„Povězte mi o tom něco víc," požádal ho Jindřich.

	„Prospěje to všem, kteří se toho zúčastní," pokračoval Louis. „Bude to obrovské dobrodružství. Podpoříme obchod. Kupci se sice snaží, ale piráti maří jejich úsilí. Ptáte se, co zamýšlím, příteli? Vezmu skupinu odvážných dobrodruhů a zaútočím s nimi na Mahdii, domov korzárů. Odtamtud vyplouvají, tam mají domovy. Mahdia bohatne, zatímco Janov chudne. Lupiči vyhrávají boj nad čestnými obchodníky."

	„Vypadá to jako úctyhodný plán," poznamenal Jan Beaufort.

	„To taky je. Potřebuji muže, kteří se umějí ohánět mečem. Korzáři jsou všeho schopní. Bude to velké dobrodružství. Získáme kořist, kterou ukradli kupcům, a ti nám ji z vděčnosti nechají za odměnu."

	„Chcete, abychom se k vaší výpravě připojili?" zeptal se Jindřich.

	„Uvítal bych vaši společnost," zněla odpověď.

	Janu Beaufortovi se zaleskly oči. Představa pokladů ho velmi lákala.

	Jindřich byl opatrnější. „Promyslíme si to," slíbil. „Není to snadné rozhodnutí."

	Louis de Clermont s ním souhlasil. Měl radost, poněvadž věřil, že se tito dva mladíci, kteří rozhodně uměli bojovat, stanou členy jeho družiny.

	Jindřich s Janem odešli do svého stanu, povídali si a Jan nevlastnímu bratrovi uctivě naslouchal.

	„Otec si myslí, že bych se neměl plést do politiky," podotkl Jindřich. „Možná by bylo dobře odjet do Mahdie, zvlášť pokud se tam dá přijít k dobrému zisku."

	Jan nadšeně souhlasil.

	„V klání jsme si vedli skvěle," prohlásil. „Co kdybychom v tom pokračovali a ještě si trochu přilepšili?"

	„Pojeďme tedy," rozhodl Jindřich.

	„Společně," dodal Jan.

	„Vrátíme se co nejrychleji do Anglie. Musíme se připravit, a to chvíli potrvá."

	

	„Zítra se můžeme vydat na cestu."

	Louis de Clermont měl velkou radost z jejich slibu, že se připojí k výpravě, a jakmile to moře dovolilo, odpluli do Doveru.

	* * *

	Jindřich se vrátil do Anglie, právě když se narodil jeho třetí syn, který dostal jméno Jan. Teď tedy měli s Marií tři chlapce a jejich dědeček měl radost, že toho nejmladšího pojmenovali po něm. Malému Harry mu byly tři roky a projevoval velmi vzpurnou povahu. Kvůli křehké fyzické konstituci ho Joan Waringová nespouštěla z očí a trochu ho rozmazlovala. Rozhodně byl králem dětského pokoje, což bylo pochopitelné vzhledem k tomu, že byl nejstarší. Přesto chování lorda Harryho naznačovalo, že ho nic nezastaví, aby se nesnažil prosazovat si svou.

	Marii zneklidnilo, když jí Jindřich sdělil, že hodlá bojovat s berberskými piráty. Měla radost, když odjel na klání do St. Inglebert. Ujistil ji, že to bude pouze á Plaisance, a ona si říkala: opravdu jde jen o hru, když bojují tupými kopími nebo bodci opatřenými neškodnými hroty. Proč takhle nemůžou bojovat vždycky - pokud už musí bojovat? Ale berberští piráti byli něco jiného. Byli to nebezpeční protivníci. Od nich hrozilo skutečné nebezpečí.

	Jindřich se ji snažil utěšit, vyprávěl jí o turnaji v St. Inglebert a vyzdvihoval svoje i bratrovy úspěchy, aby ji přesvědčil, že se budou umět ubránit. Ale Marie se nedala uchlácholit a byla velmi neklidná, třebaže se to snažila zakrýt.

	Zatímco Jindřich shromažďoval rytíře, uděloval příkazy Richardu Kyngestonovi, svému „válečnému pokladníkovi", jaké zbraně a zásoby s sebou vezmou, podařilo se mu trávit trochu času i s rodinou.

	

	Měl radost ze synů a z Harryho zvlášť. Nejstarší chlapec byl tak bystrý, že na něj mohl být právem hrdý. To, že neustále prováděl nějaká uličnictví, otce bavilo. Samozřejmě že když je dítě bystré a živé, uvědomuje si vlastní důležitost. Joan Waringová ho sice kárala a občas mu dokonce vlepila pohlavek, ale pokaždé byla ochotná znovu ho obejmout a ujistit ho, že i když je neposlušný, stále je to její milovaný lord Harry.

	Vylezl otci na koleno a Jindřich mu vyprávěl, jak jel v turnaji s dřevcem proti soupeři a střetl se s ním.

	Harry poslouchal a hnědé oči mu zářily vzrušením. Na Plantageneta byl tmavovlasý, ale neméně pohledný, s oválným obličejem a dlouhým rovným nosem. Byl příliš hubený, ale Joan Waringová prohlašovala, že je tím nejživějším dítětem, jaké kdy viděla, a podle ní ze své křehkosti vyroste.

	„Dál! Dál!" křičel Harry, když se otec odmlčel, a dokonce zašel tak daleko, že ho udeřil do hrudi, pokud si dostatečně nepospíšil. Jindřich ho za to měl pokárat, ale měl takovou radost ze synova vzrušení, že to nechal být a poslechl ho.

	„Dosáhli jsme velkého vítězství nad Francouzi. V celé zemi nám vzdávali poctu. Já a tvůj strýc Jan Beaufort jsme se stali hrdiny dne."

	Harry neodtrhl oči od otcova obličeje a Jindřich přemítal, kolik z toho, co mu vyprávěl, chápe. Měl dojem, že se Harrymu jen líbí sedět mu na koleně, protože otec byl nejdůležitější osobou na hradě - samozřejmě kromě samotného Harryho - a chlapci se zamlouvalo, když kolem něj dělali povyk.

	Pozoroval ho, jak jezdí na poníkovi, přirozeně na oprati. Dědic rodu Lancasterů nesměl podstoupit žádné riziko, i když měl dva statné mladší bratry. Jindřich jako všichni ostatní v domácnosti cítil, že je na malém

	Harrym něco mimořádného.

	

	Šel se synem ven a díval se, jak se učí jezdit na koni. Zvíře chodilo kolem dokola, Harry byl zardělý vzrušením, a pokaždé když projížděl kolem otce, pronikavě se na něj zadíval, zda věnuje synovým úžasným pokrokům veškerou pozornost.

	Jednou stál Jindřich s několika muži a přihlížel jezdecké výuce, když si s ním přišel promluvit Richard Kyngeston. Zásoby se trochu pozdržely, takže ještě týden nemohli vyplout z Doveru.

	Jindřich se odvrátil, aby to s Kyngestonem probral, právě když jel Harry kolem. Jakmile chlapec zjistil, že si ho otec nevšímá, vytrhl se učiteli jízdy a rozjel se tryskem pryč.

	Učitel zděšeně vykřikl a vrhl se za chlapcem. Jindřich spatřil, jak jeho syn míří přímo ke hradbě, a okamžitě na Kyngestona zapomněl.

	„Panebože, pomoz nám," vykřikl. „Ten kluk se zabije."

	Harry stále svému učiteli ujížděl. Jindřich se rozběhl. Chlapec dorazil ke hradbě, zpomalil a začal cválat po poli. Když ho učitel dostihl, vítězoslavně se usmíval.

	„Jsi neposlušný kluk," pokáral ho Jindřich přísně.

	Harry se tvářil vzdorně, a přece samolibě.

	„Víš, že to máš zakázané." Prohlíží si mě velmi troufale, myslel si Jindřich. „Je to tak?" houkl.

	Harry přikývl.

	„Odpověz, když s tebou mluvím."

	Harry mlčel. Trochu se zalekl chladu v otcově hlase a očích.

	„Ano, je."

	„A přesto jsi schválně neposlechl. Vzepřel ses příkazům. Víš, co se děje lidem, kteří se vzpírají pánům?"

	Harry neodpověděl.

	„Nevíš? Jsou potrestáni. Slez z koně, běž do svého pokoje a počkej tam."

	Harry sesedl a odešel do hradu.

	

	Jindřich nebyl tak klidný, jak se tvářil. Pohled na syna v nebezpečí jím hluboce otřásl. Riziko pominulo a vystřídalo ho další. Chlapec měl vzpurnou povahu, která musela být zkrocena. Potřeboval výprask. Ale kdo mu ho uštědří? Joan Waringová? To by neudělala. Nikdy by nezapomněla, že je to její drahoušek. Nesmíme ho poranit, řekla by, je moc slabý. Marie? Ta by už vůbec nedokázala nikoho udeřit. Věděl, že to bude muset udělat sám. Chlapec bude brzy potřebovat soukromého učitele, který bude muset plnit tyto nepříjemné povinnosti - protože se zdálo pravděpodobné, že v budoucnosti se trestům nevyhnou.

	Vzal silnou hůl a odešel do dětského pokoje. Harry tam seděl na klíně Joan Waringové a vyprávěl jí žalostnou historku o svém krutém otci.

	Joan byla zděšená a třásla se pobouřením.

	Je na čase, pomyslel si Jindřich, vyjmout ho z ženského vlivu.

	Když vstoupil, Joan vstala a Harry se jí přitiskl k sukni a zabořil do ní hlavu.

	„Nechte nás o samotě," poručil jí Jindřich úsečně.

	Joan od sebe chlapce jemně odtáhla a Harry se obrátil a zabodl do otce zlověstný pohled.

	„Ne," vykřikl. „Neposlouchejte ho, Joannie. Nikam nechoďte."

	„Okamžitě odejděte," zahřměl Jindřich.

	Joan na odchodu zamumlala: „Je ještě malý, pane… a nezapomeňte, že je křehký."

	Harry upíral oči na hůl a Jindřicha bodlo u srdce. Miloval svého syna. Ten chlapec v životě nepochopí, že je to pro oba stejně bolestné.

	„Zlobil jsi," pronesl chladným tónem, ačkoli ve skrytu duše obdivoval, jak hoch zvládl koně, a to zcela beze strachu. „Musíš se naučit poslouchat."

	„Proč?" ohradil se Harry vzdorně.

	„Protože to musíme dělat všichni."

	„Vy ne," namítl.

	„Já samozřejmě taky."

	„Koho posloucháte?"

	„Ty, kteří jsou nade mnou."

	„Nad vámi nikdo není… kromě krále. Posloucháte krále?"

	Jindřich si na chvíli vybavil, jak stál před Richardem s dalšími čtyřmi lordy odvolateli. Ten chlapec v něm probouzel nepříjemné pocity, místo aby to bylo naopak.

	„To stačí," řekl. „Pojď sem."

	Snažil se ho přimět, aby si lehl na stoličku. Harry se ale tak zběsile kroutil, že ho jen zvedl a přehnul si ho přes koleno. Připadal si jako hloupý stařec. Přesto začal bušit holí, a to účinně, soudě podle Harryho křiku.

	Byl rád, že mu nevidí do obličeje.

	Ne moc, myslel si, jen tolik, abych mu dal lekci. Odhodil hůl a sundal Harryho z kolene.

	Hoch na něj nasupeně zíral. Neprolil jedinou slzu, ačkoli měl obličejík rudý vzteky.

	„To tě naučí," pravil Jindřich.

	Pěkné hnědé obočí se zachmuřilo. Nikdy nebyla nenávist tak zřejmá jako ta, kterou viděl Jindřich v synově obličeji.

	* * *

	Marii rozrušilo, že Jindřich Harryho zbil.

	„Musel jsem, drahoušku," vysvětloval jí Jindřich. „Je moc tvrdohlavý. Jestli nad ním nebudeme držet pevnou ruku, budeme s ním mít později potíže."

	„Doufám, že jsi nebyl moc krutý. Joan říkala, že hrozně křičel."

	„Křičel vzteky. Neprolil jedinou slzu," podotkl hrdě.

	„Ještě mu nejsou ani čtyři."

	

	Nikdy není brzy naučit se disciplíně. Až bude starší, půjde do Oxfordu. Jeho strýc Jindřich Beaufort si ho vezme na starost."

	„Nechci, aby mě tak brzy opustil," ohradila se Marie. „Nech mi moje děti alespoň chvíli."

	„Samozřejmě, samozřejmě," konejšil ji Jindřich.

	Ale nesmíme ho moc hýčkat. Joan ho rozmazluje."

	„Je na něj moc hodná. Má ji rád."

	„To se nedivím, když si ji obtočil kolem prstu."

	„Umí být přísná. Plácne ho, když to nejde po dobrém."

	„Ten chlapec potřebuje neustále usměrňovat. Na tuhle lekci jen tak nezapomene."

	Nazítří jezdil Harry po louce, ale otec se na něj nepřišel podívat. Místo toho se věnoval manželce a mladším synům. Zdálo se, že to Harryho nijak netrápí, ale když Jindřich vešel do dětského pokoje, obezřetně po otci pokukoval. Za chvíli však zřejmě zapomněl na bití a snažil se odtrhnout otcovu pozornost od bratrů tím, že se vyptával na berberské piráty.

	Zakrátko se Jindřich rozloučil s rodinou a vydal se na pobřeží. Marie vzala Harryho a Tomáše na nejvyšší věžičku a dívali se za ním.

	„Chci taky odjet," prohlásil Harry. „Chci bojovat s piráty."

	„Musíš počkat, až budeš starší," vysvětlovala mu matka.

	„Nechci čekat. Chci jet hned."

	„Malí hoši nemůžou bojovat s piráty."

	„Ale můžou."

	„No tak, Harry, drahoušku, nebuď hloupý."

	Harry dupl a přimhouřil oči, jak to dělával, když měl vztek.

	Vytrhl se z jejího sevření a rozběhl se dolů po točitých schodech.

	Vešel do ložnice, kde spávala s otcem. Rodiče mu tam nedovolovali chodit, pokud ho k sobě přímo nezavolali, ale teď ho neměl kdo zastavit. Otec odjel bojovat s berberskými piráty a nevzal ho s sebou. Sáhl si na zadek. Stále cítil účinek hole. Pobuřovalo ho to, ani ne tak kvůli fyzické bolesti jako raněné pýše. Nenáviděl pomyšlení, že on, lord Harry - matčin drahoušek a Joanin drahocenný drobeček — byl vydán na milost a nemilost silné paži. Nevěděl jistě, jestli otce nenávidí nebo ne. Někdy ho nesnášel, jindy chtěl být jako on, zvlášť pokud to znamenalo bojovat s berberskými piráty.

	Ale nevzali ho s sebou, všichni vychvalovali jeho chytrého otce a lordovi Harrymu nevěnovali dostatečnou pozornost.

	Uviděl papouška v kleci. Byl pěkný, se zářivě barevnými pery. Matka Harryho někdy nechala, aby si s ním povídal a nasypal mu semínka do klece.

	Chlapce přemohl vztek, protože všichni dělali povyk kolem otce a nenechali ho jít a bojovat s piráty.

	Z náhlého popudu otevřel klec.

	„Pojď ven, ptáčku," lákal ho. „Pojď se podívat na Harryho."

	Ptáček uletěl. Harry ho pozoroval, jak se vznáší po místnosti a potom vylétá ven ze dveří.

	„Vrať se," zavolal. „Vrať se."

	Ale papoušek si ho nevšímal. Letěl dál… dolů po schodišti do síně a otevřenými dveřmi pryč.

	



	




	
		Poslední sbohem



	Jindřich a Jan Beaufort se setkali v Calais. Dostali

	svolení od francouzského krále projít jeho zemí, protože se připojili k výpravě, která prospěje nejen janovským, ale i francouzským kupcům. Zatímco pobývali v Calais, přidal se k nim rytíř, který mířil do Litvy, aby tam bojoval po boku německých rytířů.

	„Pojedeme do Mahdie, doupěte berberských pirátů," sdělil mu Jindřich. „Hodláme to místo zničit."

	„Úctyhodný cíl," poznamenal rytíř, „ale já se toužím vydat na křižácké tažení. Budu bojovat proti bezvěrcům. Vy se možná vrátíte bohatší, ale já odčiním svoje hříchy a budu se bít za Krista a křesťanský svět."

	Jindřich mlčel. Byla to pravda. Najednou se rozmyslel.

	Vyhledal Jana a sdělil mu, že se rozhodl nejet do Mahdie, ale připojit se k německým rytířům v Litvě.

	Jana to ohromilo. „Došel jsi tak daleko," namítl. „Můžeš to teď změnit?"

	„Můžu," přikývl Jindřich. „Je pro mě lepší vydobýt si čest v boji, který se rovná křížové výpravě, než připravit o bohatství tlupu pirátů."

	Jan sklonil hlavu. Těšil se na kořist, kterou, jak věřil, získá.

	Jindřich mu položil ruku na rameno. „Ty musíš pokračovat," prohlásil. „Alespoň jeden z nás. Vezmi své lidi i výstroj a vyprav se do Marseilles. Já se vrátím do

	

	Anglie. Do Litvy budu potřebovat jiné vybavení a určitě nepopluju z Calais."

	„Co budeš dělat?" zeptal se zmatený Jan Beaufort.

	„Vrátím se domů, seženu víc peněz a vyrazím znovu. Ale ty jeď, Jane. Otec by si to přál. Jeď s jeho i mým požehnáním a Bůh tě provázej."

	Tak se bratři rozloučili a Jindřich odjel do Anglie.

	Marie měla radost, že ho vidí, ale vylekalo ji, když slyšela, že má v plánu jet do Litvy. Domnívala se, že to bude ještě nebezpečnější než bojovat s piráty. Ale alespoň byl chvíli doma.

	Ulevilo se jí, že se Jindřich tolik soustředí na svoje přípravy, že nevěnuje velkou pozornost malému Harrymu, který byl každým dnem umíněnější. Bezostyšně přiznal, že pustil na svobodu jejího oblíbeného papouška, a když se ho zeptala proč, odpověděl: „Chtěl pryč. Nelíbilo se mu, že je v kleci."

	Neprojevil lítost nad svým činem, ale když mu vysvětlila, že se papoušci musí naučit, aby se jim v kleci líbilo, protože nedokážou žít ve volné přírodě, byl zamyšlený a připadalo jí, že i trochu kajícný.

	V hloubi duše tušila, že pustil ptáčka na svobodu, protože chtěl na sebe upoutat pozornost. V té době se všichni zajímali především o Jindřichův odjezd a Harry se nepochybně cítil přehlížený.

	Měla o Harryho strach — ale současně ji trápily i další obavy, například Jindřichova zanícená touha po dobrodružství. Samozřejmě věděla, že ho u sebe navždy neudrží, poněvadž se ve svém postavení musí účastnit státních záležitostí, ale tohle nebyla státní záležitost. Bylo to dobrodružství kvůli dobrodružství samému, touha být někde jinde než doma. Pravdou bylo, že mu jejich láska a rodina nestačily. Hledal rozptýlení v cizině.

	To pomyšlení ji rozesmutnilo. Byla pošetilá. Sestra Eleanor by se jí vysmála, že se nechová jako urozená dáma, ale jako obyčejná selka, která lpí na manželovi a rodině. Musela si nechat svoje myšlenky pro sebe. Navíc ji trochu děsila vyhlídka na další těhotenství. Poslední porod znamenal muka. Joan Waringová tvrdila, že by se měl její manžel dozvědět, jak trpěla.

	„Některé ženy rodí snadno," prohlásila, „ale jiné ne. Vy a pán už máte tři pěkné chlapce. Kvůli vašemu zdraví, paní, by to mělo stačit."

	Marie věděla, že je to pravda. Ale jak by to mohla říct Jindřichovi?

	Za čas odjel do Litvy na výpravu, která smaže všechny jeho hříchy.

	Nebyl dlouho pryč, když zjistila, že je znovu těhotná.

	* * *

	Jindřich přistál v Rixhoftu a rychle se vydal do přístavu Danzig, protože tam na něj čekaly hlavní vojenské jednotky a výstroj. Do deseti dnů se připojil k německým rytířům a brzy se ocitli v samém středu bitvy u Kowna, která později proslula jako Bitva pohanů.

	Jindřich a jeho spojenci drtivě zvítězili za cenu pouze několika obětí, okamžitě zamířili k městu Vilno a začali je obléhat. Zdálo se, že určitě vyhrají, ale obyvatelé Vilna byli neústupní, nevzdali se, a poněvadž obléhatelům docházely zásoby, bylo nezbytné zrušit útok a vrátit se do Konigsbergu.

	V té době uhodila zima a veškeré vojenské střety se musely odložit. Jindřich se usadil ve městě a snažil se nějak zabít čas, než se znovu pustí do boje.

	Němečtí rytíři byli rádi, že je s nimi. Protože se zaníceně bil za jejich věc, přáli si projevit mu vděčnost, a tak s ním jezdili na lov a večer hodovali a veselili se.

	Jednoho dne, když se vrátili z lovu, čekal na něj nějaký anglický námořník.

	

	Přijel z Anglie a vezl mu vzkaz od lady Marie.

	„Mám vám vyřídit, pane," prohlásil, „že vaše paní porodila pěkného chlapce. Poněvadž ten poslední dostal jméno po dědečkovi z otcovy strany, měl by se prý tento jmenovat po dědečkovi z matčiny strany. Je to tedy Humphrey."

	Jindřich měl takovou radost, že dal poslovi váček se zlatem. Čtyři synové! Jeho otec bude mít radost. Vedl si lépe než on, protože Jan z Gentu měl pouze jednoho legitimního syna. Chlapci Beaufortové se nemohli počítat. Harry, Tomáš, Jan a teď Humphrey. Drahá Marie, dobře plnila svou roli. Nikdo nemohl mít lepší manželku. Dala mu majetek, čtyři syny, poslušnost i obdiv. Vzhlížela k němu a podle ní měl ve všem pravdu. Byl šťastný muž. Kdyby se jeho otec narodil jako první a Jindřich byl synem krále, ne jeho vnukem, byl by naprosto spokojený.

	I takhle však byl za spoustu věcí vděčný a teď musel oslavit synovo narození.

	Blížily se Vánoce, a tak na Tři krále oznámil, že už se nechal dostatečně hostit a nyní své hostitele pobaví sám. Uspořádá banket jako v Anglii s maškarami, minstrely a možná i s turnajem.

	Vrhl se do příprav. Mám novorozeného syna, připomínal si neustále. Pořád mluvil o svých dětech. Jsou čtyři, a to je ještě mladý. Předstihne v plození dětí svého dědečka. Eduard s Philippou jich měli dvanáct a Jindřich neviděl důvod, proč by se jim s Marií neměli vyrovnat.

	Na hostině obdržel blahopřání od svých spojenců. Pilo se na zdraví jeho dětí a nejvíc se mluvilo o čerstvě narozeném Humphreym a nejstarším dědici Harry m.

	Nosili mu drahé dary - hedvábí, samet, šperky a od jednoho Němce dostal tři medvědy. „Aby ti pěkní chlapci měli nějakou zábavu," prohlásil dárce zvířat.

	

	Byla to velkolepá událost a Jindřich si říkal, jak byl moudrý, že se pustil do dobrodružství, které mu přináší takový požitek a současně smyje jeho hříchy.

	Zima zvolna končila a stále se nezačalo bojovat. Na začátku března začal přemítat, jestli k tomu vůbec někdy dojde, protože Němci nedokázali sehnat nezbytné peníze a zdálo se, že se jejich úsilí blíží ke konci.

	Uvažoval o tom, že by se měl vrátit domů. Koneckonců neměl v úmyslu být tak dlouho pryč, a proto přikázal dvěma pruským loďařům, aby mu postavili dvě lodě, a jakmile byly hotové, nechal je naložit, aby mohl vyrazit k domovu. Dopravili na palubu klece s třemi medvědy. Nebylo snadné vzít je s sebou, ale nemohl urazit dárce tím, že by je tam nechal, a v duchu se usmíval při pomyšlení, co na ně budou chlapci říkat.

	Potom vypluli a konečně se dostali do přístavu Hull, kde se Jindřich vylodil, zatímco většina družiny odplula se zavazadly do Bostonu v Lincolnshiru.

	Jindřich vzkázal předem, že jede domů, a přál si, aby ho rodina očekávala v Bolingbroke.

	Marie s dětmi čekaly na jeho příjezd. Jan se na otce nepamatoval. Ani Tomáš si tím nebyl úplně jistý, ale Harry měl živé vzpomínky. Vybavoval si ho, jak před ním stál s holí v ruce. Při pomyšlení na otcův návrat necítil kupodivu strach, jen povzbuzení, jako později, když měl vytáhnout do bitvy.

	I Marie měla smíšené pocity. Na jednu stranu se toužila s Jindřichem setkat, byla ráda, že je živý a zdravý, a chtěla slyšet o jeho dobrodružstvích, ale v koutku mysli se bála, že po jeho návratu znovu otěhotní, protože se to nevyhnutelně stávalo, kdykoli byl doma.

	Při porodu Humphreyho velice trpěla a Joan Waringová si o ni dělala velké starosti. Když se Marie zotavila, viditelně se jí ulevilo, protože se bála, že by to mohlo skončit tragicky. „Už byste neměla mít další děti, paní," varovala ji. „Čtyři pěkní synové! Pán nemůže žádat víc."

	Ale samozřejmě žádal. Chtěl předčit svého dědečka. Ubohá královna Philippa! Marie ji sice neznala a říkalo se, že rodila snadno, ale na konci života značně ztloustla a nedokázala se pohybovat. „Jakmile přivedla na svět jedno dítě, už se připravovala na další porod," tvrdila jedna její dáma. „To není dobré. Zena mezitím potřebuje odpočinek… pořádný a dlouhý."

	Marie s tím souhlasila. Jakmile však Jindřich přijel na nádvoří - oči mu zářily radostí, že je všechny vidí, objal ji a ona cítila na rtech jeho vášnivý polibek - myslela si: Jak bych mu to mohla udělat? Nemůžu. Život musí mít přirozený průběh.

	Bylo to radostné shledání. Obdivoval malého Humphreyho, musel se podívat, jak Jan s Tomášem vyrostli, a Harry byl úplně stejný, štíhlý až hubený, s oválným obličejem, pronikavýma očima, kterým nic neuniklo, a rovnými tmavými vlasy, jež byly mezi Plantagenety s plavými vlnitými kadeřemi vzácností.

	Skoro se nezměnil. Vyžadoval pozornost stejně do očí bijícím způsobem, jako by o ni přímo požádal. Stál tam s rozkročenýma nohama a beze strachu z ničeho - snad až na to, že budou všichni věnovat pozornost dobrodruhovi, který se právě vrátil, a na lorda Harryho zapomenou.

	Když dorazila zavazadla a Jindřich vybalil exotické dary, zavládlo obrovské vzrušení. Zeny potěšilo krásné hedvábí, Marii daroval papouška.

	„Aby ten, kterého už máš, žárlil," řekl jí.

	Nastalo krátké ticho, během něhož se Harry téměř vyzývavě díval na matku. Skoro slyšel švihání hole prořezávající vzduch.

	„Ulétl z klece," promluvila Marie nakonec.

	„Hloupé stvoření," utrousil Jindřich. „Jakou bude mít venku šanci na přežití?"

	

	představa, jak se na papouška vrhnou dravci… orli a jestřábi… rozrušila Harryho víc než pomyšlení na hůl.

	Mlčel. Už nikdy nepustí žádného opeřence z klece. Matka mu vysvětlila, co se stane s ochočenými ptáčky, když se ocitnou mezi těmi, kteří žijí volně.

	Hluboce to na něj zapůsobilo a Marie věřila, že mu to udělilo dostatečnou lekci. Nepoví Jindřichovi o uličnictvích, jichž se jejich prvorozený syn dopustil. Nesnesla pomyšlení na to, že by opět dostal výprask. Věřila, že jsou i jiné způsoby, jak ho učit.

	* * *

	Když Jindřich vyprávěl chlapcům o medvíďatech, naslouchali mu s úžasem a posvátnou úctou. Harry nedokázal ovládnout radost a nemluvil o ničem jiném. Otec přikázal, aby pro medvědy vykopali jámu, v níž mohli dovádět a bavit děti. Dostali ošetřovatele a hochům bylo neustále připomínáno, že můžou být nebezpeční.

	Při pomyšlení na jakékoli riziko zajiskřilo Harrymu v očích. Velmi toužil, aby všichni věděli, že se ničeho nebojí. Tomáš měl strach ze tmy, čemuž se Harry poškleboval. Když slyšel, jak sloužící mluví o zajíci z Bolingbroke, pozorně naslouchal a pak o něm bratrovi líčil děsivé historky. Tomáš měl noční můry, probouzel se s pláčem, že je ten zajíc v místnosti, a Joan ho nakonec musela vzít k sobě do postele a ukonejšit ho, že nic takového není.

	„Je, je," trval Tomáš na svém. „Harry to říkal."

	„Ďáblův šotek," zamumlala Joan. „Jestli si ten zajíc pro někoho přijde, tak pro něj."

	Pak se pokřižovala, protože se bála, aby svému drahouškovi nepřinesla smůlu.

	Harrymu to bylo jedno. Chvástal se, že si přeje, aby se ten zajíc objevil. Chytil by ho a uvařil si ho v hrnci k večeři.

	

	„Nesmíš tak mluvit," krotila ho Joan. „Jestli na sebe nějaká ubohá umučená duše vzala podobu zajíce, neměl bys ji uvařit a sníst."

	„Dokázal bych to," chlubil se Harry.

	„Ten kluk mě jednou přivede do hrobu," postěžovala si Joan paní Mary Herveyové, kterou hraběnka nově najala jako dětskou vychovatelku.

	Ta poznamenala, že je Harry troufalý a vynalézavý hoch, zatím ten nejzajímavější, jakého kdy učila, takže bylo zřejmé, že ji také okouzlil.

	Mary Herveyová učila zatím dva starší chlapce, poněvadž ti menší museli nejdřív trochu vyrůst. Harry byl bystrý, dobře se učil, když ho to zajímalo, a ona si dělala naděje, že z něj udělá učence.

	Zatím byl však posedlý medvědy, a když je skutečně přivezli, skoro neovládl vzrušení.

	Ošetřovatel je měl naučit nějaké triky a Harry s Tomášem měli dovoleno přihlížet. Medvědi byli v hluboké jámě, z níž nemohli uniknout. Dolů k nim scházel jen ošetřovatel. Všichni ostatní, nařídil Jindřich, je musí pozorovat seshora.

	Harry s Tomášem se na ně směli dívat každý den hodinu. Harry na ně vzrušeně volal. Miloval všechny tři, ale z toho nejmenšího měl největší radost. Přál si slézt dolů a povědět mu, že ho jednoho dne osvobodí z jámy a pak spolu budou cestovat. Prožijí ta nejúžasnější dobrodružství na světě. Budou bojovat v turnajích s francouzskými rytíři, potom se přidají k německým rytířům a zůstanou navždy spolu. Pokud ho obklopí nepřátelé, medvěd je všechny zažene, a když se nějací ničemové pokusí odvést medvěda a zavřít ho do ringu, kde by ho trápili divocí psi, Harry všechny psy zabije a svého drahého medvěda zachrání.

	Pobuřovalo ho, že mu nedovolili vstoupit do jámy.

	Medvěd se stal součástí jeho života a Harry zčásti věřil, že dobrodružství, která si představuje, jsou pravdivá. Jednou odpoledne, když domácnost utichla, vlezl do jámy. Zvířata spala. Výběh ohraničovaly železné bodce, aby jim zabránily v útěku. Pro Harryho nebylo těžké protáhnout se mezi nimi. Teď už mu zbývalo pouze sešplhat dolů.

	Nebylo to tak snadné, jak si představoval. Opatrně našlapoval po příkrém svahu, mírně uklouzl, ale znovu našel pevné místo pod nohama a pokračoval v cestě. Nakonec se ocitl v jámě. Zblízka vypadali medvědi dost velcí a Harry se neubránil pocitu, že je ve srovnání s nimi velmi malý. Spali - všichni, dokonce i jeho oblíbenec.

	Nikdo se nikdy nedozví, co by se Harrymu v jámě stalo, protože v tu chvíli náhodou procházel kolem ošetřovatel, a když pohlédl do jámy, nevěřil vlastním očím. Jakmile se ujistil, že je tam dole skutečně lord Harry, vyděsilo ho to. Medvědi spali, a kdyby je někdo vyrušil, mohli by být nevrlí. Neodvážil se domyslet, jak by to mohlo skončit. Nedokázal se protáhnout mezi bodci jako Harry, ale v jámě byla kůlna, v níž připravoval medvědům jídlo a nechával si tam různé věci, které potřeboval k péči o ně. Dalo se do ní dostat zvenku po několika schodech a odtamtud až ke zvířatům. Odemkl bránu ke schodišti a zakrátko byl dole. Harry stál u nejmenšího medvěda a mluvil na něj. Zvíře se probudilo a očichávalo ho. Ošetřovatel popadl Harryho a utekl s ním do kůlny.

	„Jak jste se sem dostal?" obořil se na chlapce.

	„Prolezl jsem mezi bodci a sešplhal dolů."

	„Říkali vám, abyste nic takového nedělal."

	„Neříkali," namítl Harry. „Neříkali mi, že nesmím prolézt mezi bodci a sešplhat do jámy."

	„Víte ale, že medvědi můžou být nebezpeční."

	Ano, to Harry věděl. Nikdo mu však nezakázal, aby se protáhl mezi bodci.

	Nikoho samozřejmě nenapadlo, že by to udělal.

	

	„Musím oznámit, kde jsem vás našel," promluvil ošetřovatel.

	„Proč?" zeptal se Harry.

	„Protože jste mohl přijít o život."

	„Můj medvěd by mě nezabil. Kdyby se o to ostatní pokusili, zachránil by mě."

	Ošetřovatel se zlobil. Musel to sdělit Harryho otci, protože kdyby později došlo k nějaké nehodě, padla by vina na něj. To nemohl riskovat. Bylo zapotřebí zabránit chlapci, aby se to opakovalo.

	Když požádal o přijetí, byli Marie s Jindřichem spolu. Harry šel s ním a ošetřovatel jim vysvětlil, kde ho našel.

	„Vůbec se nebál, pane. Tam, v medvědí jámě. Klidně se na něj mohli vrhnout."

	„Harry," vykřikla matka vyčítavě.

	Ale hoch pozoroval svého otce.

	Jindřich se na něj přísně díval. „Běž okamžitě do svého pokoje," přikázal mu.

	Harry zvedl hlavu a vrhl po otci vzdorný pohled, který už Jindřich znal. Přesto poslechl a odešel z místnosti.

	„Prolezl mezi bodci, pane, a sešplhal dolů. Má medvědy moc rád, zvlášť toho nejmenšího. Když jsem ho našel, povídal si s ním. Viděl jsem, že se na něj každou chvíli chystá sáhnout. Když jsem ho popadl, měl jsem srdce až v krku."

	„Vedl jste si dobře," pochválil ho Jindřich. „Nechte dovnitř umístit další bodce, aby se už jimi neprotáhlo ani to nejmenší dítě. Váš dnešní čin si budu pamatovat."

	Ošetřovatel potěšené odešel a Marie řekla: „Víš, Jindřichu, že je to teprve dítě."

	„Netuším, co si s ním počneme."

	„Moc ho nebij. Víš, že je křehký, i když je těžké tomu uvěřit."

	„Ničeho se nebojí."

	„Je svým způsobem obdivuhodný."

	Jindřich zvolna zvlnil rty. „Máš pravdu," přisvědčil. „Z toho, jak se na mě vzdorně dívá, mám dojem, že by mě nejradši zabil."

	„Nemluv tak, Jindřichu. Jsi jeho hrdina. Když si hraje, opakuje všechno, co děláš. Předstírá, že se účastní turnaje a bojuje v Litvě. A vždycky představuje tebe. Chudák Tomáš musí dělat to, co mu Harry určí. Má nespoutanou energii, a proto se dostává do takových potíží."

	„Připouštím, že je úžasný. Ale potřebuje disciplínu. Půjdu za ním."

	„Jindřichu." Prosebně mu položila ruku na paži.

	„Jen klid," řekl tiše, „udělám, co je pro něj nejlepší."

	Harry na něj vzdorně čekal.

	„Harry," pravil Jindřich a posadil se, „chci si s tebou promluvit. Pojď sem."

	Chlapec šel. Ohlížel se po holi. Nechápal, proč ji otec nepřinesl.

	Jindřich si ho přitáhl k sobě. „Proč jsi tak neposlušný?"

	„Jen jsem si povídal se svým medvědem."

	„Víš, že nemáš lézt do medvědí jámy."

	Harry mlčel.

	„Víš to?"

	„Nikdo to neřekl."

	„Přesto to víš, viď?"

	„Vím, že tam Tomáš nesmí."

	„A myslel sis, že ty můžeš?"

	Harry se napřímil. „Věděl jsem, že mi neublíží."

	„Takže ses nebál?"

	„Kdyby se mě ostatní pokusili kousnout, bojovali bychom s nimi."

	„Kdo?"

	„Můj medvěd a já."

	

	Je to zbytečné, pomyslel si Jindřich. Měl bych na něj být hrdý. Nepřál bych si slabocha. Nemá z ničeho strach. Na takového syna by byl každý otec hrdý.

	„Harry," řekl, „tvůj dědeček je velmi významný muž."

	„Jan z Gentu, vévoda z Lancasteru," prohlásil Harry okamžitě.

	„Máš pravdu. A právě proto se musíš naučit chovat tak, abys byl hoden být jeho vnukem. Musíš být odvážný a nesmíš se bát ničeho kromě zla."

	„Nebojím se zla," chvástal se Harry.

	Otec se usmál. „Tentokrát tě nebudu bít, Harry. Bylo špatné lézt do té jámy. Medvědi tě mohli pokousat, možná dokonce i zabít. Musíš nejdřív přemýšlet a potom teprve jednat. Líbí se mi, že jsi smělý, ale musíš být ohleduplnější k ostatním. Jen si představ, jak bychom byli s matkou smutní, a tvoji bratři taky, kdyby se ti něco stalo."

	Harrym ta myšlenka otřásla. Pak řekl: „Tomášovi a Janovi by to nevadilo a Humphrey by to nevěděl."

	„Co já a tvoje matka?" zeptal se Jindřich.

	„Vy mě nemáte rád," odpověděl Harry. „Nemáte mě rád, když dělám špatné věci… a já jich dělám spoustu."

	„Harry, slíbíš mi něco? Brzy odjedu. Chci, aby ses staral o matku a bratry, dokud se nevrátím."

	Harry vypadal, že ho ta vyhlídka potěšila.

	„Dokud budu pryč, staneš se hlavou rodiny," pokračoval Jindřich a položil mu ruku na rameno. „Jsi můj syn a dědic. Kdo jiný by měl hlídat dům? Ale kdybys dělal hlouposti… jako malý kluk… pak by to samozřejmě nemělo význam."

	„Nebudu dělat hlouposti," vykřikl Harry. „Budu hlavou rodiny."

	Jindřich ho k sobě přitáhl a pevně ho objal. Jen málokdy projevil svou náklonnost.

	

	Možná by měl se synem jednat tímto způsobem. Děkoval za něj bohu. V srdci byl na Harryho velmi hrdý a za žádného jiného by ho nevyměnil.

	* * *

	Jan z Gentu přijel do Bolingbroke na návštěvu. Byla to velkolepá událost. Děti z něj měly respekt, dokonce i Harry, třebaže předstíral opak — ale oblíbily si lady Swynfordovou, která ho vždy doprovázela.

	Prohlédl si medvědy, papouška, sokoly i psy a vyslechl, jak Harry slezl do medvědí jámy. Pobavilo ho to a chválil chlapce, že projevil odvážného ducha.

	Harry nepochybně vyvolával největší zájem a dobře si to uvědomoval.

	Vévoda však nepřijel jen proto, aby se podíval na děti.

	Řekl Jindřichovi, že i když je moudré držet se stranou nebezpečných politických frakcí, nesmí přijít o vysoké postavení v království, na které má jako otcův dědic právo.

	„Musíme uzavřít mír s Francií," pravil. „Dokud to neuděláme, nečeká nás blahobyt. Myslím, že to Richard chápe, a jistě si přeje, aby Angličané nikdy nevznesli nárok na francouzskou korunu. Souhlasí se mnou, že bychom se měli pokusit nějak to vyřešit."

	„Navrhujete, že vyšlete do Francie poselstvo?"

	„Přesně tak," přisvědčil Jan z Gentu, „a ty bys měl být jeho členem."

	I Kateřina Swynfordová si povídala s Marií o blížící se cestě, o které s vévodou hodně mluvili.

	„Znovu je to odvede pryč," postěžovala si, „ale alespoň půjde o mírové jednání."

	Marie si pohrávala s představou, že poví Kateřině o obavách, které se jí zmocňovaly, a jak se po každém těhotenství cítí o něco slabší. Ale nedokázala se k tomu přimět. Kateřina překypovala zdravím, ačkoli byla mnohem starší a zřejmě bez velkých potíží porodila vévodovi čtyři děti a manželovi dvě.

	Marie se styděla, že je tak slabá. Je přece posláním ženy stát se matkou.

	Neřekla tedy nic a místo toho si povídaly o vyhlídkách na mír s Francií.

	Za čas poselstvo odjelo a v té době byla Marie znovu těhotná.

	Posedlo ji neblahé tušení. S přibývajícími měsíci se cítila čím dál hůř. Musím to Jindřichovi říct, slibovala si. Je zapotřebí to ukončit. Máme čtyři syny a teď budeme mít další dítě.

	Musí to stačit.

	Zmocnil se jí dojem, že by měla odjet z Bolingbroke. Možná by jí prospěl pobyt v příjemném Peterboroughu. V každém případě pro ni bude změna prostředí přínosem. Cestování z hradu na hrad s sebou neslo vzrušení. Harry po dobrodružství v medvědí jámě přestal být medvědům tak oddaný a spíš se zajímal o nového sokola. Dětem by se líbilo, kdyby se přestěhovali.

	A tak odjeli do Peterboroughu.

	Kupodivu se Mariino zdraví zlepšilo. Měsíce rychle ubíhaly a z Francie přišly nové zprávy. Kamkoli Angličané zavítali, jednali s nimi Francouzi s úctou a zdvořilostí a pořádali turnaje a bankety, na kterých se jako obvykle každý snažil přetrumfnout toho druhého.

	Jindřich, který jako vždy vynikal v klání, se setkal s poutníky mířícími do Svaté země. Tehdy ho napadlo, že by rád podnikl totéž. Opravdu potřeboval dobrodružství. V době, kdy se přidal k lordům odvolatelům, ho prožíval spoustu, ale teď, když se král usadil a královna na něj měla uklidňující vliv, se život v Anglii změnil a Jindřich se neměl čím zaměstnat.

	

	Rád by se vydal na pouť, a tak se o tom zmínil před otcem, který to považoval za dobrý nápad.

	Od Marie slyšel, že je znovu těhotná. Rodila skoro každý rok, což bylo velmi chvályhodné. Čím víc se jeho rodina rozrůstala, tím byl Jindřich šťastnější. Chlapci ho budou podporovat, dívky uzavřou dobrá spojenectví a posílí jeho rod. Navíc byli pořád mladí. Marii bylo dvaadvacet, takže před sebou měla ještě spoustu plodných let. Ano, předčí i Eduarda s Philippou.

	Marie zatím čekala v Peterboroughu.

	Uvědomovala si znepokojené pohledy Joan Waringové a Mary Herveyové, věděla, že si o ní šuškají a bojí se nejhoršího.

	Joan byla pobouřená. Dámy měly v životě i jinou práci než rodit jedno dítě za druhým. Pán by měl pochopit, že to se hodí pro cikány a nuzáky. Samozřejmě nevěděl, jakou daň lady Marie za těhotenství platí. Když přijel domů, leželo v kolébce rozesmáté - nebo vřískající — novorozeně a manželka se usmívala, jako by bylo všechno tak snadné, jak by si přála.

	Když začaly Marii bolesti, bylo jaro, otvírala se poupata a ptáci radostně zpívali. Ženy jí pomohly na lůžko a ji posedl chladný strach.

	„Ať to přežiju, bože," modlila se. „Co by si beze mě děti počaly? Potřebují matku. Ach bože, jestli to přežiju, bude to naposled."

	Zdálo se, že byly její modlitby vyslyšeny, protože porod byl snadnější než ostatní a dítě bylo sice malé, ale jinak dokonalé.

	Holčička.

	Po čtyřech chlapcích to byla změna. Zašla nad rozkošným stvořením a domnívala se, že ta muka za to stála. Měla pět úžasných dětí. Nesměla si stěžovat, že za ně musela zaplatit jistou cenu. Bolestné porody… podlomené zdraví… dokázala na to zapomenout, když držela novorozenou holčičku v náručí.

	

	Bude mít Jindřich radost? Věřila, že ano. Koneckonců už měli čtyři chlapce.

	Přemýšlela, jak ji pojmenuje. Měla by dostat jméno po Jindřichově matce. Blanka, to je pěkné rodové jméno. Takže to bude Blanka.

	Holčička prospívala a Marie se cítila mnohem lépe než po jiných porodech.

	Jak tušila, Jindřich byl nadšený. Potěšilo ho, že pojmenovala dcerku po jeho matce, na kterou si sice nevzpomínal, ale již básník Chaucer oslavoval ve svých verších. Poslal z Champagne a Flander hedvábí na ozdobu křtitelnice v peterboroughské katedrále a tam

	bylo Mariino páté dítě pokřtěno.

	* * *

	Jindřich se vrátil do Anglie, ale téměř okamžitě zase odjel. Měl v úmyslu jet do Svaté země. Král si přál, aby se cestou zastavil u královnina bratra Václava, císaře svaté říše římské. Měl mu složit hold a dát mu vědět, jak Richard manželku miluje. Nebylo to nutné, protože o oddanosti královského páru věděla celá Evropa, avšak bylo to přátelské gesto a Jindřich je rád vykonal.

	Z Čech zamířil do Benátek, kde si nechal postavit loď, a když byla hotová a naložená nepostradatelnými zásobami, vydal se do Palestiny. Tam navštívil kostel u svatého hrobu na Olivetské hoře a spokojeně vyrazil k domovu. Chvíli se zdržel na ostrově Kypr, kde ho přijal tamější král. Při sledování cvičených medvědů neodolal a vyprávěl o tom, jak jeho prvorozený syn beze strachu sestoupil do jámy, aby si hrál s medvědem. Všichni chválili chlapcovu odvahu, a když odjížděl, král mu daroval leoparda.

	„Aby se měl mladý lord Harry čím zabavit," poznamenal. „Povězte mu však, že k tomuhle zvířeti není radno se příliš přibližovat."

	

	„Tím bych ho dozajista donutil udělat pravý opak," poznamenal Jindřich.

	„Je to odvážný a srdnatý mladík," zasmál se král a nechal zavřít leoparda do klece, aby ho mohl Jindřich při návratu do Anglie vzít s sebou.

	Jan z Gentu poslal synovi vzkaz. Je na čase, aby se vrátil. V zemi se rodí nové poměry. Hrabě z Arundelu, jeden z pěti lordů odvolatelů, kteří se s Jindřichem vzepřeli králi, roznáší o Janovi z Gentu klepy, které zpochybňují jeho věrnost vůči králi.

	Vévoda už situaci zvládl, dokonce tak dobře, že si získal synovcovu důvěru, a ten nařídil Arundelovi, aby se strýci omluvil.

	Richard dospěl k závěru, že je Jan z Gentu jeho nejspolehlivější spojenec. Strýc už byl moc starý, aby se chtěl pro sebe zmocnit koruny, a navíc všichni chápali, že je Richard nepochybným právoplatným dědicem koruny a byla by hloupost snažit se mu ji sundat z hlavy. Byla to neklidná doba a lidé kolem trůnu si museli dávat pozor, jak našlapují.

	Jindřich se vrátil a Marie ke svému zděšení zjistila, že je opět těhotná. Poklesla na duchu, poněvadž tentokrát se cítila opravdu zle.

	Tohle neustálé rození dětí musí skončit. Poví Jindřichovi, jakou z toho má hrůzu. Přirozeně si to neuvědomoval, protože byl většinou buď za hranicemi, nebo alespoň pryč z rodinného kruhu. Krátce po tom zneklidňujícím zjištění se donesla na hrad zpráva o smrti Jindřichovy nevlastní matky Konstancie Kastilské. Marie se s ní setkala jen párkrát a vždy se k sobě chovaly zdrženlivě, protože Jindřichova nevlastní matka byla především Španělka a nikdy si nezvykla na anglický způsob života. S manželem skoro nežila a od chvíle, kdy se po sjednání svatby dcery Kateřiny s následníkem trůnu Kastilie vrátila do Anglie, připadala všem jako ještě větší cizinka. Ve všech směrech kromě zákona byla vévodovou manželkou Kateřina Swynfordová, zajímala se o rodinné záležitosti a děti ji milovaly. Přesto Konstanciina smrt způsobila pochopitelně otřes a Jindřich, který se na kratší období vrátil k rodině, přemítal, co bude dál.

	Vévoda se osvobodil od Konstancie, ale mohl se oženit s Kateřinou Swynfordovou? Kdyby nebyl králův syn, bez pochyby by to udělal. Nesměl však zapomínat, že je potomkem krále Eduarda. „Jedním si můžeme být jistí," podotkla Marie. „Lady Swynfordová se ho nebude snažit ovlivnit."

	„Nemůže se s ní oženit," prohlásil Jindřich rozhodně. „Zastává příliš vysoké postavení a ona je příliš prostá."

	Marie vzdychla. „V celé zemi není žena, která by si víc zasloužila stát se vévodkyní z Lancasteru."

	„Ve všech směrech kromě jednoho," souhlasil Jindřich. „Na její prostý původ se nikdy nezapomene."

	„Opravdu?" zeptala se Marie.

	Pak prohlásila, že by ráda odjela do Leicesteru.

	Chtěla, aby se její další dítě narodilo tam.

	* * *

	Krále postihla hrozná tragédie. Jeho milovaná manželka, která po celé zemi proslula jako Dobrá královna Anna, se nakazila obávanou nemocí a zanedlouho zemřela.

	Zármutek ho doháněl k šílenství a byl k neutěšení. Anna byla jeho neustálou společnicí a po odchodu jeho přítele Roberta de Vere se ještě víc sblížili. Neuměl si život bez ní představit a byl pobouřený, že byl osud tak krutý a vzal mu jeho milovanou královnu.

	V neovladatelné zuřivosti rozřezal závěsy v pokoji, kde zemřela, a křičel, že už nikdy nechce Sheen vidět.

	

	Pak se ho zmocnil morbidní záchvat hněvu, který nedokázal potlačit. Rozbil nábytek a úplně ho zničil. Už nikdy by se na ten pokoj nedokázal podívat.

	Ve vzduchu číhá smrt, myslela si Marie.

	* * *

	Čas se přiblížil. Joan Waringová a Mary Herveyová byly čím dál neklidnější.

	„Nemá možnost se zotavit," reptala Joan. „Ještě štěstí že je pán na cestách, protože jinak by ty intervaly byly určitě ještě kratší."

	„Kdyby tu byl, možná by si uvědomil, jaké si to na ní žádá oběti."

	„Ti muži," vybuchla Joan. „Co vědí o podobných věcech? Všichni myslí jen na vlastní potěšení a na děti, které jim přinesou poctu a slávu. Po tomhle porodu bude muset někdo s pánem promluvit, a jestli se nenajde nikdo jiný, udělám to sama."

	„Bude lepší nechat to na paní."

	„Ta ubohá duše se vždycky podřídí."

	„Je to vznešená dáma."

	„Nejlepší na zemi. Ale to jí teď nepomůže. Bojím se o ni, Mary. Bojím se o ni."

	„Pokaždé jste se bála, a přece se uzdravila."

	„Ano, včas, aby znovu otěhotněla. Vím, že to takhle nemůže pokračovat."

	„Děláte si přehnané starosti, Joan," chlácholila ji Mary Herveyová. „Porod Blanky byl snadný."

	Joan mlčela, jen nesouhlasně sevřela rty.

	Uplynulo několik týdnů a Marie byla tak unavená, že zůstávala většinou v posteli. Byla ráda, že je Jindřich pryč. Nechtěla by, aby ji viděl tak neschopnou. Tisíce žen rodí děti každý rok, a ona jich má jen pět. Nebyl to velký počet. Jen se zdálo, že následují moc rychle po sobě.

	

	Až se tohle maličké narodí, možná se to pokusí Jindřichovi vysvětlit…

	Přišlo léto. Myslela na Konstancii a přemítala, jaký asi vedla život s manželem, který se netajil skutečností, že se s ní oženil jen kvůli koruně. Došla k závěru, že nebýt jejího majetku, ani Jindřichovi by nedovolili, aby si ji vzal. Ačkoli se setkali za romantických okolností a zamilovali se do sebe, od začátku věděl, kdo Marie je, a otec mu jistě poradil, aby se jí dvořil.

	Možná bylo lepší nepátrat po jeho motivech. Stačilo, že byla šťastná — hlavně v prvních letech, než ji postihl děsivý úkol rodit děti.

	Je to tím, že jsem slabá, vyčítala si. Jiné ženy dělají totéž bez reptání.

	Často myslela na krále a jeho zármutek. Slyšela, jak zničil pokoj v Sheenu, kde královna zemřela, protože se na něj už nikdy nesnesl podívat. A to se brali z rozumu, jejich sňatek byl státní záležitostí a viděli se až před svatbou, když za ním Anna přijela z Čech.

	Chudák Richard. Nešťastný král, jenž nastoupil na trůn příliš mladý, našel manželku, kterou miloval, a potom o ni přišel.

	Nesměla však přemítat o smrti. Rostl v ní nový život. Marie své děti vroucně milovala. Jakmile přišly na svět a ona se zotavila z muk, byla šťastná… dokud nenastal čas, aby rodila znovu.

	Jsem zbabělec, říkala si. A potom si myslela: Jen kdyby Jindřich věděl, jakými bolestmi trpím!

	Leicester byl nádherný hrad postavený na pravém břehu řeky Soar, hned za městem poblíž zdí vybudovaných Římany, kteří to město pojmenovali Ratae. Nevěděla, kdy se změnil název, ale město i hrad, které měly obrovský význam pro Sasy i Dány, přešly před víc než sto lety do majetku rodu Lancasterů a Jan z Gentu ho opravil a zkrášlil jako mnohá svá sídla.

	

	Červen skoro skončil a narození dítěte se nevyhnutelně přiblížilo. Marie ležela v posteli a čekala, až jí začnou bolesti.

	Těžký porod trval celý den a noc. Bolest neustále rostla a ještě nikdy, dokonce ani v těch největších mukách, nepoznala takovou trýzeň.

	Když se konečně dítě narodilo, byla příliš vysílená, než aby se zeptala na jeho pohlaví a zdraví.

	Lékaři na ni naléhali, že musí odpočívat. Dali jí uklidňující nápoj a nechali u jejího lůžka dvě ženy, aby na ni dohlížely.

	Novorozeně bylo zdravá holčička. Jakmile Joan uslyšela její silný pláč, přišla se na ni podívat. Pěkná dívka!

	„Bůh ti žehnej," zamumlala. „Doufejme, že tvůj příchod na svět nestál mou paní příliš mnoho sil."

	Zřejmě stál, protože Marie zůstala následující dny zcela vyčerpaná. Když jí však děvčátko přinesli a položili jí ho do náruče, vypadala spokojeně.

	„Dala jsem manželovi šest dětí," zašeptala. „To je pěkný počet — čtyři chlapce a dvě dívky — viďte?"

	Ženy ji ujistily, že rozhodně.

	„Je mi čtyřiadvacet," pokračovala. „Kolik let může být žena ještě plodná? Dalších deset?" Unaveně se usmála. „Myslím, že já ne. Já ne."

	„Šest je uspokojivé číslo," poznamenala Joan rychle. „Stačí každým rodičům, ať už jsou kdokoli."

	„Královna Philippa jich porodila dvanáct," podotkla Marie.

	„To je až moc," zamumlala Joan.

	„Pojmenuji svou holčičku po ní," řekla Marie.

	Potom novorozeně odnesli, protože se snadno unavila.

	Následující den ji přepadla malátnost a netečně ležela v posteli. Stále upadala do spánku - ačkoli to spíš vypadalo, jako by unikala z přítomnosti do minulosti.

	

	Znovu se ocitla v klášteře v přítomnosti abatyše. „Musíš se ujistit, zda takový život doopravdy chceš, Marie." Ach, klášterní život — vždycky měla dojem, že se řídí podle zvonů. Nóny, večerní pobožnosti, práce v bylinkové zahradě, pečení chleba, starost o chudé, život v prosté komůrce, kde v zimě prochládaly do morku kostí, a přece byly šťastné ve službě Bohu.

	Kvůli Jindřichovi se k tomu obrátila zády. Od chvíle, kdy ho potkala v lese, se už netoužila stát jeptiškou. Věděla, že její budoucnost předem naplánovali. Stala se figurkou v rukou významného Jana z Gentu, stejně jako předtím byla figurkou v rukou své sestry a Eleanořina ctižádostivého manžela.

	Přesto k tomu došlo přirozeným způsobem, a ať už budoucnost přinese cokoli, nechtěla by zůstat bezdětná. Milované děti. Vzpurný Harry, Tomáš, který rád napodoboval staršího bratra, hodný Jan, malý Humphrey, roztomilá Blanka a teď Philippa. Ne, to oni byli její život.

	Požádala, aby za ní poslali Harryho a Tomáše.

	Přišli a postavili se k její posteli. Vypadali vyděšeně, což bylo u Harryho nezvyklé, ale uvědomoval si, že je na této situaci něco mimořádného.

	Upřela na něj oči - na nyní sedmiletého chlapce, který zdědil spíš rysy rodu de Bohunových než Plantagenetů. Měl hladké tmavé vlasy, hnědé oči, oválný obličej a velmi štíhlé tělo. Nepůsobil jako jeho předci z otcovy strany, kteří díky zlatohnědým vlasům připomínali lvy. V očích se mu zračila zvědavost, ale současně byl viditelně rozrušený, že matka nevypadá jako dřív.

	„Harry," promluvila, „pojď blíž." Vzala ho za ruku. „A ty, Tomáši, se postav sem. Tak, teď mám své syny po obou stranách. Budete mě střežit?"

	„Před čím?" zeptal se Harry. „Tady vám nikdo neublíží."

	

	Před smrtí, pomyslela si. Na hradě je smrt, synu. Cítím, že se blíží.

	Se smíchem odpověděla: „Ne, ale líbí se mi, když jste se mnou."

	„Kdyby chtěl na hrad přijít nějaký otcův nepřítel, zastavil bych ho," chvástal se Harry.

	„Já taky," přidal se Tomáš.

	„Bůh vám oběma žehnej, chlapci. Vím, že byste to udělali. Chci, abyste byli navždy přátelé. Slíbíte mi to?"

	Vypadali zmateně a Marie pokračovala: „Vím, že se v učebně občas hádáte, ale po chvíli na spory zapomenete, viďte? A kdyby se někdo pokusil Tomášovi ublížit, šel bys mu, Harry, na pomoc."

	„Chce mu snad někdo ublížit?" zeptal se Harry s planoucíma očima.

	„Ne, ne. Říkám jen kdyby…“

	„Lidé neříkají kdyby, pokud se nedomnívají, že by se to mohlo stát," namítl Harry moudře.

	Nesmím je znepokojit, myslela si. Harry je příliš bystrý a Tomáš přemítá, co se s ním stane.

	„Jen si prosím pamatujte, že máte být navždy přátelé."

	„Nechcete, abych mu dal svého nového sokola?" zeptal se Harry podezřívavě.

	„Chci ho," zvolal Tomáš s nadějí v hlase.

	„Ne, ne," odpověděla matka. „Jen buďte navždy dobří přátelé… a nedovolte, aby nějaká vaše hádka přetrvala."

	Hoši se pronikavě měřili přes postel a Marie pokračovala: „Máte novou sestřičku."

	„Jednu už jsme měli," podotkl Tomáš.

	„Nechtěli jsme další," dodal Harry trochu vyčítavě. „Když jste ji nosila, byla jste hodně nemocná."

	„Nesmíte jí to zazlívat."

	„Kdy vstanete?"

	„Brzy."

	„A budeme mít hostinu? Přijede otec?"

	„Ano, ovšem."

	Zavřela oči. Harry kývl na bratra a v té chvíli vstoupila Joan.

	„Pojďte," vyzvala je, „vaše matka je unavená."

	Když je odváděla, Harry se k ní naklonil a řekl:

	„Myslím si, že se nám snažila říct, že odchází."

	* * *

	Na hradě vládl smutek a hrozná předtucha blížící se tragédie.

	Muži i ženy chodili po špičkách a mluvili šeptem. Hraběnka měla horečku.

	V dětském pokoji novorozená holčička prospívala. Našli pro ni kojnou a známky obtížného příchodu na svět se na ní nijak neprojevily.

	Otázkou bylo, jestli mají poslat hraběti z Derby vzkaz, že jim hraběnčino zdraví působí značnou úzkost a od porodu lady Philippy je vážně nemocná. Váhali, ale jak dny míjely, dospěli k názoru, že mu to musí sdělit.

	Jindřicha to vylekalo. Okamžitě přijel do Leicesteru.

	Věděl, že se Marie děsí porodu, ale považoval to za nevyhnutelnou součást života.

	Hlavním důvodem manželství byly děti. Měl radost, že jich má šest, a doufal v další.

	A teď byla Marie nemocná. Následné dozvuky porodu, ujišťoval se. Nic to není. Ženy kolem ní dělají příliš mnoho povyku a podporují její obavy.

	Přesto se vydal co nejrychleji na cestu, a když dorazil na hrad, zmocnilo se ho zlé tušení.

	Okamžitě odešel do manželčina pokoje. Skoro tu bledou slabou postavu ležící na posteli nepoznal. Tmavé vlasy jí zplihle visely kolem vyčerpaného obličeje, jen oči byly stále stejné - milující, vážné, dychtivé potěšit.

	„Přijel jsi, Jindřichu."

	„Co tě trápí, lásko?" zeptal se.

	„Bylo toho moc, Jindřichu… příliš mnoho."

	„Dítě je zdravé."

	„Díky bohu je to pěkná holčička. Jen tvoje ubohá Marie se změnila."

	„Brzy se uzdravíš. Budeme mít dalších šest dětí, Marie. Uvidíš."

	Pousmála se a zavrtěla hlavou.

	„Tak či onak jich máme šest," pravil Jindřich. „Ničí mě, když tě takhle vidím, Marie."

	„Já vím. Nepřála jsem si to, ale poslali pro tebe."

	„Jsem rád, že jsem s tebou."

	„Takže jsem tě nezklamala?"

	„Udělalas mě šťastným, moje nejdražší. Od chvíle, kdy jsme se poprvé potkali v lese, jsem tě nepřestal milovat. Vzpomínáš?"

	„Nikdy na to nezapomenu. Uchovávám tu vzpomínku v srdci… Dala jsem ti šest dětí. Splnila jsem povinnost manželky…“

	„Nemluv o povinnostech. Udělalas to z lásky, ne?"

	„Ano, z lásky," přisvědčila. „Nezapomeň na to, Jindřichu. Z lásky."

	Dlouho seděl u jejího lůžka a Marie ho přiměla, aby mluvil o minulosti, o době na Arundelu, o narození Harryho a o tom, jak byli na začátku manželství šťastní.

	Později býval často pryč. Vídala ho jen zřídka, a přece dost často na to, aby otěhotněla a začala s vyčerpávajícím úkolem přivést na svět další dítě.

	Svou rodinu však milovala a za požehnání se musí platit.

	Po chvíli si všiml, že usnula, a odešel.

	Brzy pochopil, že je její stav opravdu vážný. U jejího lůžka se sešli nejlepší lékaři v zemi, ale nemohli nic dělat. Byla zesláblá, vyčerpaná z četných těhotenství. Její drobné a křehké tělo nebylo stvořené pro tak náročný život.

	Jindřich byl zmatený. Čelil prostému faktu. Nemuselo se to stát. Kdyby přestala včas rodit, nedošlo by k tomu.

	Horečka měla rychlý průběh a za několik dní po příjezdu Jindřich věděl, že je tu konec.

	Poklekl u její postele, protože se zdálo, že jí jeho blízkost přináší útěchu. Konečně měla klid, její úsilí skončilo. Neposlala pro děti, protože si nepřála, aby ji takhle viděly.

	„Vyděsilo by je to," trvala na svém. „Ať si mě pamatují takovou, jaká jsem byla. Nechávám ti je, Jindřichu, aby ses o ně postaral. Nebuď na Harryho moc přísný. Chci, aby tě miloval. Všichni se musí vzájemně milovat. Žádné nesmiřitelné hádky. Musí vždy spolupracovat. Je to moje přání…“

	„Bude splněno," ujistil ji Jindřich. „Udělám všechno, co po mně žádáš."

	„Tak se mnou zůstaň. Nepotrvá to dlouho."

	Když zemřela, byl s ní.

	Omráčeně seděl u jejího lůžka, jako by tomu nemohl uvěřit.

	Ale musel se probrat. Marie zemřela. Bylo jí čtyřiadvacet. Přílišné mládí na smrt, a přesto byla mrtvá. Byl to tragický rok - nejdřív Konstancie, potom královna a teď Marie. Královna i Marie zesnuly v rozkvětu mládí. Chápal zármutek, který posedl jeho bratrance a doháněl ho k šílenství.

	Někdy měl pocit, že se jejich osudy vzájemně prolínají. Vždy se domníval, že nebýt hříčky osudu, byl by na Richardově místě. Narodili se tentýž rok. Byli šťastně ženatí a během několika týdnů přišli o milované partnerky.

	

	připadal si ztracený a zmatený. Ačkoli v minulých letech pobýval častěji v cizině než doma, věděl, že se mu bude po Marii nesmírně stýskat.

	Musela mít velkolepý pohřeb, její matka na tom trvala. Podle vlastního přání byla uložena k odpočinku s předky de Bohunovými.

	Příprava úchvatného pohřbu vytrhla jeho mysl ze sklíčenosti, stejně jako Richarda, když pohřbíval královnu.

	Když bylo po všem, musel myslet na svou rodinu.

	Až doteď byly všechny děti v péči milované matky. Nyní bude muset naplánovat jejich budoucnost. Bude s nimi, jak to jen půjde, ale politická situace vyžadovala jeho ustavičnou pozornost.

	Pečlivě rozvažoval, co s chlapci a dívkami bez matky udělá.

	



	




	

	
		Pomněnka



	Děti teď byly v péči Mary Herveyové a Joan Waringové, žily převážně v Kenilworthu, a když bylo zapotřebí učinit na hradě jisté úpravy, přestěhovaly se do Tutbury. Ačkoli vedly hodně podobný život jako před matčinou smrtí, velice jim chyběla. Blanka se na ni samozřejmě nepamatovala, avšak chlapci ano, dokonce i tříletý Humphrey. Harry na nějakou dobu zvážněl. Bylo mu sedm a byl na svůj věk vyzrálý. Cítil, že je v otcově nepřítomnosti hlavou rodiny, a nad bratry měl ještě silnější převahu než dřív.

	Stýskalo se mu víc, než Mary a Joan tušily, a občas na matku smutně vzpomínal. Pamatoval si, co mu řekla, a bylo mu jasné, že tehdy věděla, že umírá. Slíbil si, že se vynasnaží udělat, co po něm chtěla, a proto zaujal k bratrům ochranitelský postoj.

	V zimě příštího roku nastydl a tolik onemocněl, že se všichni báli, že zemře. Jeho otec v obavách poslal pro nejlepší doktory z Londýna a Harry je brzy překvapil svým odhodláním žít. Jeho zdraví se začalo zlepšovat, líhal v posteli a poslouchal písně minstrela Wilkina Walkina, kterého k nim otec poslal, aby je naučil zpívat. Měli rádi hudbu, protože matka vždy dbala na to, aby jí byla plná domácnost. Učil se s Mary Herveyovou, hrál si s bratry, poroučel jim, byl shovívavý k sestrám a tímto způsobem uběhl první rok po matčině smrti. Nikdo však nevěděl lépe než Harry, že to tak

	nezůstane.

	Jindřich se čím dál víc zabýval politikou. Navíc král odjel do Irska, aby se pokusil vyřešit tamější spory, a Jan z Gentu zamířil se stejným záměrem do Akvitánie. To Jindřicha zavalilo zodpovědností, neboť z něj král učinil člena rady, která vládla v jeho nepřítomnosti, a současně musel dohlížet na lancasterská sídla.

	Když se Richard a Jan z Gentu vrátili do Anglie, byly ten rok, druhý po Mariině smrti, uzavřeny v Anglii dva důležité sňatky.

	Jan z Gentu mávl rukou nad společenskými zvyklostmi a udělal to, co si přál už dávno - oženil se s Kateřinou Swynfordovou. Některými příslušníky šlechty to otřáslo, ale mnozí to schvalovali a vážili si ho za to.

	Král patřil mezi ty, kteří svatbu podporovali. Odjakživa měl Kateřinu rád, navíc se zcela usmířil se strýcem Lancasterem, a protože spoléhal na jeho rady, přál si ho potěšit. Nejenže tedy dal najevo svůj souhlas se sňatkem tím, že přijal Kateřinu za novou vévodkyni, ale stvrdil ho svou pečetí a získal si její nekonečnou vděčnost, poněvadž zlegitimizoval její nemanželské děti, což si kromě sňatku s vévodou přála ze všeho nejvíc.

	Jindřich měl radost. Odmalička ke Kateřině vzhlížel jako k nevlastní matce a Beauforty považoval za bratry. Nyní se jimi stali i podle zákona.

	Kromě Jana z Gentu se oženil i samotný Richard. Vroucně Annu miloval, ale chtěl potěšit své rádce tím, že si najde novou manželku, a tak si vybral Isabellu, dceru francouzského krále. K úžasu lidí kolem něho však nebylo Isabelle ještě ani deset. Ačkoli byla Anna dokonalá manželka, v jednom ohledu selhala — nezajistila následníka trůnu. Proto se zdálo velice pošetilé, že si Richard, jehož hlavním cílem mělo být zplození potomků, vzal dítě, které na to nebude ještě nejméně čtyři roky připravené.

	Dospěli k závěru, že Richard nejeví velký zájem

	o      ženy, nechce Annu nahradit a pomyšlení na dětskou manželku, vychovávanou podle anglických zvyků a bez jakýchkoli manželských povinností, mu skvěle vyhovuje.

	Na královskou svatbu ho do Francie doprovázeli

	i      Jan z Gentu a Jindřich. Mezi dámami, obsluhujícími novou královnu, byla vévodkyně z Lancasteru Kateřina Swynfordová, Mariina sestra Eleanor a hraběnka z Arundelu Philippa, dcera hraběte z March, a tudíž vnučka staršího Janova bratra Lionela. Dobře si uvědomovala svou královskou krev a přála si, aby na to nezapomínal ani nikdo z jejího okolí.

	Eleanor a Philippa vyvolaly svou hrubostí vůči Kateřině pozdvižení, a ačkoli se Kateřina chovala, jako by si jejich zlomyslného chování nevšimla, Jan z Gentu zuřil a byl odhodlaný se jim za tu urážku jednou pomstít.

	Samozřejmě je však zaměstnávaly i jiné záležitosti a Lancaster velmi toužil po tom, aby jeho syn pochopil, jak jsou důležité.

	„Co může Richardovo manželství znamenat?" zeptal se. „Je jasné, že ještě léta nepřijde na svět následník trůnu. Ani Anna žádného neměla. Možná je vina na Richardově straně. Klíčem k tomu může být skutečnost, že si vybral právě tento sňatek. Představ si, co by to mohlo způsobit, Jindřichu. Až zemře, kdo nastoupí po něm?"

	„Lionelovi dědici…“

	Jan z Gentu mávl rukou. „Jsou příliš vzdálení. Ty stojíš v rodové linii, Jindřichu."

	„Jsem stejně starý jako Richard, a ten se, jak se zdá, těší dobrému zdraví."

	„Je nevypočitatelný. Kdysi projevoval známky toho, že se stane vynikajícím králem. Vzepřel se povstalcům v Blackheath a Smithfieldu. Tehdy byl hrdina. Ale kde je ten hrdina teď? Postavil se vzbouřencům, protože byl pouhé dítě a neuvědomoval si, v jakém je nebezpečí. Jeho risk vyšel, ale taky nemusel, a pak by se to nepovažovalo za hrdinství, ale za pošetilost. Cítím, že se blíží důležité události, Jindřichu, a chci, abys na ně byl připravený. Už žádné cestování. Musíš se zdržovat poblíž domova. Chránit naše sídla. A postarat se, aby jsi až přijde čas, byl po ruce."

	Když se tedy vrátili do Anglie, Jindřich upustil od veškerých myšlenek na další cestování a pozorně přihlížel, co se děje kolem krále. S Francií byl uzavřen mír, ale místo toho, aby se situace uklidnila, spíš se ještě vyostřila. Lidé si neustále stěžovali na vysoké daně, protože k čemu teď potřebuje státní pokladna tolik peněz? Odpověď byla jasná. Král žije příliš rozmařile, neustále pořádá drahé bankety a kratochvíle pro své přátele, utrácí obrovské sumy za oblečení zdobené drahými šperky a od lidí očekává, že budou hradit chod dvora, který by bez jejich podpory nemohl být zdaleka tak přepychový.

	Copak se Richard nikdy nepoučí? přemítal Jan z Gentu. Schylovalo se k potížím.

	Richard tušil, že hrozí vzpoura, a věděl, že v jejím čele stojí jeho strýc Tomáš z Gloucesteru a hrabata z Arundelu a Warwicku. Rozhodl se jednat a pro jednou to udělal okamžitě. Pozval je všechny na hostinu, aby je hned po příjezdu zatkl. Gloucester s Arundelem vytušili nebezpečí a neobjevili se. Warwick, který přijel, padl do zajetí. Poněvadž byl však z těch tří nejméně důležitý, poslal ho Richard do Toweru a nechal ho tam. Arundela vylákal do Londýna, uvěznil za velezradu a Jan z Gentu, který předsedal přelíčení, ho s potěšením odsoudil k smrti, protože nezapomněl na urážky, jimiž zahrnul Kateřinu.

	

	Zůstal Gloucester, který byl nakonec zajat a poslán do Calais, kde za záhadných okolností zemřel v nějakém hostinci - prý udušen peřinou.

	Jan z Gentu byl velice rozrušený. Tomáš byl koneckonců jeho bratr, přestože se ani v dětství neměli moc rádi. Když Jan zařídil, aby jeho syn dostal kýžený Podvazkový řád namísto Tomáše, vyvolalo to v bratrovi silnou averzi, která ještě zesílila, jakmile Jan převzal dohled nad Marií a provdal ji kvůli jejímu jmění za svého syna Jindřicha.

	Přesto to byl bratr a bylo zajímavé, že ti tři, které král houževnatě pronásledoval - Gloucester, Arundel a Warwick - patřili mezi pět lordů odvolatelů, kteří se před pár lety postavili králi se spojenýma rukama, aby mu dokázali svou soudržnost a donutili ho k ústupkům.

	Dalšími dvěma byli Thomas Mowbray a Jindřich z Bolingbroke.

	„Vidíš, že je zapotřebí našlapovat velice opatrně," kladl mu na srdce moudrý vévoda z Lancasteru. „Richard nezapomíná na urážky. Ty a Mowbray byste se měli mít na pozoru."

	Přesto se zdálo, že má Richard bratrance rád. Učinil z něj vévodu z Herefordu a Thomase Mowbraye vévodou z Norfolku, takže se zdálo, že na dávnou roztržku zapomněl.

	Když Jindřichovi tu poctu uděloval, přátelsky se ho zeptal na jeho rodinu a vyjádřil soustrast nad úmrtím jeho manželky.

	„Osud nás postihl stejně krutě," povzdychl si a dál vychvaloval přednosti své milované Anny. Byla pravda, že teď měl novou manželku, kterou měl velice rád. Byla teprve dítě, ale hodlal ji s láskou opatrovat a přimět ji k tomu, aby milovala Anglii a ráda se stala jeho královnou.

	„Svým způsobem jsi šťastnější než já," dodal. „Máš syny a dcery. Kolik jich je? Prý čtyři chlapci."

	,,Ano, mám čtyři syny a dvě dcery."

	„Jak starý je tvůj dědic - mladý Harry z Monmouthu?"

	„Je mu deset."

	„Slyšel jsem, že je na svůj věk bystrý. Rád bych se s Harrym z Monmouthu setkal. Ať přijede ke dvoru, bratranče."

	„Je to pro nás velká pocta," pravil Jindřich a snažil se zakrýt neklid. „Teď je v Oxfordu v péči mého nevlastního bratra Jindřicha Beauforta, který je, jak víte, rektorem univerzity. Chlapci prospěje, že má takového učitele."

	„U dvora se naučí víc, bratranče."

	„Jste na toho hocha příliš laskavý, pane. Je moc mladý, aby se stal dvořanem."

	„Chci ho tu mít. Prý je dost vzdorný."

	„Je ještě dítě, pane."

	„Ale vede si dobře. Líbí se mi, co o něm slyším. Vzkážu mu, aby přijel ke dvoru."

	Bylo zřejmé, že Richard neustoupí, a Jindřich s obavami odjel k otci, aby mu pověděl, co se mezi ním a Richardem odehrálo.

	Lancastera ta zpráva nejprve rozrušila, ale pak nad tím mávl rukou: „Možná je dobře, že se k němu Richard chová přátelsky. Učinil z tebe vévodu. Na mě spoléhá a věří mi. Třeba jen projevuje mému vnukovi přízeň."

	„Tak či onak s tím nic nenaděláme," zakončil Jindřich.

	* * *

	Harryho nemrzelo, že odjíždí z Oxfordu ke dvoru. Král ho srdečně přijal. „Milý vnuku mého strýce," oslovil ho. „Vítej, Harry."

	Chlapec s upřímnou radostí odpověděl. Líbil se mu ten dobře vypadající, přepychově oblečený muž s útlýma rukama a narůžovělou pletí, která v rozrušení příjemně zčervenala, se skvostnými oděvy a jemnou vůní, jež ho obklopovala.

	Je to král, pomyslel si a od té chvíle chtěl být králem sám.

	U dvora toho bylo hodně k vidění. Nejprve odjel do Elthamu, kde král v té době pobýval, a to místo ho okouzlilo. Velmi se lišilo od ponurého Tutbury, a dokonce ani Kenilworth z toho srovnání nevyšel nejlépe. Richarda, který přikládal velkou váhu eleganci a různým kombinacím barev a vzorů, pobavilo, když viděl úžas svého mladého příbuzného, a nějakou dobu si ho ponechal ve své blízkosti.

	Ukázal mu, jak v Elthamu nechal zrekonstruovat lázeň. „Nikdy nezanedbávej koupel, Harry," sdělil mu. „Přináší to potěšení tobě i lidem kolem tebe. Nesnáším nechutné pachy." Král se koupal pravidelně a vždy byl dokonale upravený. Střihům kabátů s dlouhými rukávy, pláštěnkám, vysokým límcům, vycpávkám na ramenou, krátkým kabátům, punčochám nebo botám s dlouhou špičkou věnoval stejně velkou pozornost jako státním záležitostem. Na hradě byl i taneční sál, poněvadž miloval tanec, a nechal osázet novou zahradu, aby bylo kde odpočívat a bavit se pod širým nebem.

	Pro Harryho to byl úplně nový svět. Dostal plášť s odznakem bílého jelena královy domácnosti, a když se dvůr přestěhoval, odjel s ním.

	Celé dny měl co dělat. Toužil se stát rytířem a účastnit se turnajů, ale bylo mu teprve deset a ostatní na to na rozdíl od něj nezapomínali. Musel se učit s dalšími stejně starými chlapci z urozených rodin, trénoval jízdu na koni, zacházení s mečem a lukostřelbu, aby si, až přijde čas, vydobyl ostruhy a udělal dobrý dojem.

	

	Byl to úplně jiný život, než jaký vedl v matčině péči nebo v Oxfordu. Všímal si, co se kolem něj děje, a vzrušovalo ho to. Byl pro královský dvůr jako stvořený.

	Asi po týdnu o něj král ztratil zájem a Harry se stal pouze jedním z mnoha chlapců, kteří tam byli vychováváni. Nevadilo mu to. Zajímal se o hodně věcí a raději měl život pod širým nebem než knihy, hudbu a pěkné oblečení, jimž král přikládal takový význam.

	Dvůr se přestěhoval do Windsoru a Richard měl dobrou náladu. To proto, řekli Harrymu, že je tam jeho královnička, jejíž společnost si velmi užíval.

	Harry na ni byl zvědavý, protože byla zhruba v jeho věku a jistě bylo úžasné být někým tak důležitým.

	Občas zahlédl, jak jede družina na lov v čele s králem, jehož doprovázela ta nejkrásnější dívka, jakou kdy viděl. Byla veselá, neustále brebentila a přitom živě gestikulovala. Tmavé dlouhé vlasy měla rozpuštěné na ramena a byla oblečená v elegantních šatech, které, jak se Harry dozvěděl, jí vybíral sám král.

	Jednoho dne, když měl hodinu tance, kterou byl donucen strpět, vešla do místnosti a přihlížela. Kromě něj a jeho partnerky tam byli ještě dva chlapci a dvě dívky a nacvičovali nejnovější tance. Pod pohledem jejích jiskřivých tmavých očí si připadal nemotornější než jindy, a ještě se to zhoršilo, když ho učitel tance upozornil, že udělal další chybný krok.

	Královnička se k němu rozběhla, vzala ho za ruku a zvolala: „Zatanči si se mnou, ty nešiko. Ukážu ti jak."

	Zaplavily ho rozpaky, a navzdory její kráse, která ho vzrušovala a nutila neustále se na ni dívat, pocítil vztek.

	„Nechci," utrousil a povýšeně se uklonil.

	„Královna vám prokazuje čest, pane," promluvil učitel.

	

	„Nejsem poctěn," odsekl Harry.

	Rozesmála se.

	„Nemá žádné vychování," pravila poměrně kostrbatou angličtinou.

	„Královna vám nařizuje, abyste s ní tančil," sdělil mu učitel pobouřeně.

	„Ne, ne," vykřikla Isabella. „Nenařizuji. Když nechce…“ Pokrčila rameny a nasadila schválně velmi zarmoucený výraz. Obrátila se k jinému chlapci, vzala ho za ruku a prohlásila: „Hudbu, prosím."

	Muzikanti začali hrát. Harry odmítl tančit, a tak jeho partnerka a dívka, která původně tančila s chlapcem, jehož si vybrala Isabella, utvořily dvojici spolu. Harry nevrle přihlížel.

	Nebylo pochyb, že královna tančí krásně. Měla mimořádný půvab. Tu a tam zalétla pohledem k Harrymu a všimla si, že se na ni dívá. Zřejmě ji to potěšilo.

	Když dotančili, ztratila o tu záležitost zájem a se smíchem vyběhla z místnosti. Předtím však vrhla po Harrym výsměšný pohled.

	Jakmile byla pryč, učitel se na Harryho rozkřikl: „Jste hlupák. V životě jsem neviděl takovou drzost. Mohlo mě to stát místo a vás postavení u dvora. Nemám vás kromě tance učit i zdvořilému chování, ale s takovou nehorázností jsem se ještě nesetkal. Uvědomujete si, že to byla královna?"

	„Samozřejmě že ano," zamumlal Harry.

	„A odmítl jste s ní tančit, když vám prokázala poctu a vybrala si vás?"

	„Posmívala se mi."

	„Odmítl jste tančit s královnou! Buďte si jistý, pane, že tímhle ta záležitost neskončí. Poví to králi a pošlou vás zpátky na venkov, kam patříte."

	„Je mi to jedno," utrousil Harry opovržlivě.

	Ale nebylo. Život u dvora se mu velice zamlouval. Nesnesl pomyšlení, že by se vrátil na venkov do péče

	

	Mary Herveyové nebo do Oxfordu, aby tam studoval pod přísným dohledem strýce Beauforta.

	Neustále na ni myslel. Chovala se povýšeně. Ale proč ne? Byla to královna. A velmi krásná. Nikdy neviděl nikoho tak půvabného. Její řeč i způsoby byly okouzlující.

	Rozzlobil ji - ačkoli předstírala, že to tak není. Vylíčí to králi a všichni tvrdili, že jí král nic neodepře, protože ji vroucně miluje a jedná s ní jako s klenotem. Stačí, aby řekla, že mají toho nevychovaného Harryho z Monmouthu poslat pryč, a bude vyhoštěn.

	Celý den si připomínal, jak se mu u dvora líbí. Také si všímal, jak jsou některé ženy elegantní a okouzlující. Přesto žádná z nich neměla královnin styl. Isabella, ačkoli byla teprve dítě, ho nějakým způsobem změnila. Přiměla ho, aby si uvědomil věci, které dřív přehlížel.

	Byl skleslý a nadával si do hlupáků, že si ji znepřátelil. Každou chvíli ho můžou vykázat. Otec se na něj bude zlobit, dědeček jím bude opovrhovat. Jakou může mít naději na postup, když dovolí své hloupé pýše, aby ovládala jeho činy?

	Měl s královnou tančit a lichotit jí. Měl ji přimět, aby ho měla ráda. Teď to chápal jasně, bylo však příliš pozdě.

	Jenže předvolání nepřišlo a za několik týdnů je přestal očekávat. Na královnu přesto nezapomněl, a kdykoli mohl, využil příležitosti a pozoroval ji, ačkoli si ho už nikdy nevšimla.

	* * *

	Všichni u dvora mluvili o souboji, který se měl uskutečnit mezi vévody z Herefordu a Norfolku. Poněvadž byl titul vévody z Herefordu nedávno udělen Harryho otci, jevil chlapec o tu záležitost mimořádný zájem.

	

	Z toho, co pochopil, Thomas Mowbray, nedávno jmenovaný vévodou z Norfolku - ve stejnou dobu, jako byl Jindřich z Lancasteru povýšen na vévodu z Herefordu — učinil Herefordovi návrh, který si Hereford vyložil jako velezradu a přednesl ho králi.

	Norfolk podnikl protiopatření a prohlásil, že není žádný zrádce a Hereford vznáší obvinění proto, aby zakryl vlastní hanebné úmysly.

	Následkem toho král souhlasil, aby se ti dva utkali v souboji. U dvora se o tom hodně mluvilo a Harry měl, jak Joan Waringová říkala, uši všude. Pokud je jeden z těch mužů zrádce, ptali se všichni, jaký má smysl nechat je spolu bojovat? Zrádce může zvítězit, a ten, který se ničím neprovinil, může padnout. Všechno to bylo velice zvláštní. S nadcházejícími dny vzrušení rostlo. Dvůr se přestěhoval do města Coventry, obklopeného silnými zdmi a dvaatřiceti věžemi. Vedlo do něj dvanáct bran, díky nimž to bylo jedno z nejlépe chráněných opevnění v zemi.

	Za zdmi města panoval čilý ruch a stavěly se velké stany. Harry té práci přihlížel se smíšenými pocity. Jednou z hlavních postav v dramatu, které se odehraje na tomto působivém kolbišti, bude jeho otec, a kdyby zemřel…

	Ta myšlenka ho vyvedla z míry. Moc otce nevídal a připadal mu přísný a odtažitý - úplně jiný než matka, která, ačkoli dávno zemřela, stále zůstávala v jeho srdci. Nikdy nezapomene na to, jaké mu otec uštědřil výprasky. Je to pro jeho dobro, říkala mu matka, ale vždy se domníval, že by bez nich byl lepší. Jakmile totiž pocítil nutkání udělat něco, za co si zasloužil trest, nepřemýšlel předem o následcích. To přišlo až později. Na hradě se uzavíraly sázky na život a na smrt vévodů z Herefordu a Norfolku - protože tohle nebylo joust á Plaisance, nýbrž vyvrcholení nepřátelské rozepře, které bude znamenat konec jednoho z nich.

	

	Přijel jeho dědeček. Harry si s uspokojením povšiml, že jeho stan s třepetajícími se vlaječkami, lvy a leopardy je skoro stejně úchvatný jako ten králův. Jednoho dne to bude jeho emblém. Dědeček si ho k sobě zavolal. Byl velmi starý a od chvíle, kdy ho Harry viděl naposledy, viditelně sešel.

	„Tvůj otec zvítězí nad tím zrádcem Norfolkem," sdělil Harrymu.

	„Určitě," přitakal Harry loajálně.

	Přesto viděl, že si tím jeho dědeček není o nic jistější než on sám.

	„Budeš sedět s vévodkyní a se mnou," pokračoval Jan z Gentu. „Měl bys tu být a dívat se."

	Bojí se, napadlo Harryho, a připomíná mi, že pokud můj otec zemře, budu dědečkův dědic. Je to stařec. Nepotrvá to dlouho a stanu se hlavou rodu Lancasterů.

	Ale Harry se zatím neměl stát hlavou rodu Lancasterů. Tehdejší shromáždění bylo to nejpozoruhodnější, jaké dvůr zažil.

	Harry viděl, jak přijíždí jeho otec. Vypadal úchvatně na velkém běloušovi vystrojeném zeleným a modrým sametem, který zdobily zlaté labutě a antilopy. Harry slyšel, že mu brnění vyráběli v Miláně, protože tam byli nejlepší zbrojíři na světě.

	Pak se objevil vévoda z Norfolku, který působil skoro stejně velkolepě. Byl oděný v červeném sametu vyšívaném lvy a morušemi.

	Potom se stala velice zvláštní věc. Heroldové se na příkaz krále rozjeli dopředu a souboj přerušili.

	Král se vytratil do svého stanu.

	„Kam šel?" zašeptal Harry.

	„Je to divné," odpověděl mu dědeček. „Mám dojem, že hodlá ten souboj zastavit."

	Harry slyšel z jeho hlasu úlevu a pochopil, jak velký měl strach.

	V davu diváků, kteří cítili, že jsou svědky neobvyklé podívané, panovalo velké napětí. Přišli se podívat na boj na život a na smrt mezi dvěma vysoce postavenými šlechtici, ale ať už se stane cokoli, bude to stejně vzrušující.

	Až po dvou hodinách vyšel ven jeden z králových rádců a oznámil davu, že žádný souboj nebude. Král a jeho rádci se rozhodli, že tu věc nelze řešit tímto způsobem, a protože jsou pochybnosti o věrnosti obou zúčastněných, budou vyhoštěni ze země. Hereford se nesmí vrátit deset let a Norfolk nikdy.

	V davu se rozhostilo zaražené ticho. Harry viděl, že dědeček zešedl v obličeji, chytil se sedadla a zašeptal:

	„Bůh nám pomoz. Tohle ne. Tohle ne."

	* * *

	Všichni mluvili o vyhoštění a Harry si všiml, že jakmile se někde objevil, všichni okamžitě zmlkli. V doslechu syna jednoho z hlavních aktérů dramatu si museli dávat pozor na jazyk.

	Jeho otec se chystal k odjezdu. Bude pryč deset let. Až se vrátí, bude mi dvacet! napadlo Harryho. Pošle mě král pryč? Ocitla se celá rodina v nepřízni? Určitě ano, pokud podezřívá otce z velezrady a vyhání ho ze země.

	Oba vévodové dostali patnáct dní na to, aby se připravili a opustili zemi. Pokud se zdrží déle, budou zatčeni.

	Krutý rozsudek, domnívali se mnozí.

	„Divíte se?" zaslechl Harry, jak někdo říká. „Jsou to poslední dva z lordů odvolatelů. O ostatní tři se už postaral. Teď poslal tyhle dva do exilu. Richard nezapomíná na urážky. Buďte si jistí, že na tuhle pomstu dlouho čekal."

	„Vypadalo to, že Mowbrayovi a Bolingbrokovi věří."

	

	„Vypadalo. Ale Richard nezapomíná."

	Harry věděl o lordech odvolatelích. Takové znalosti mu utkvěly v hlavě velmi lehce, protože se týkaly jeho otce, rodiny, a tudíž i jeho.

	Dozvěděl se, že za ním otec ještě přijede, a připravil se na loučení.

	Dědeček otce doprovázel. Oba se tvářili velice vážně.

	Otec ho objal a sdělil mu, že teď musí rychle dospět. Nesmí zapomínat, že v otcově nepřítomnosti zaujímá jeho místo. „Díky bohu že tě tvůj dědeček ochrání."

	„Opustíš dvůr a odjedeš se mnou," ujal se slova vznešený vévoda. „Tvůj otec a já to považujeme za nejlepší řešení. Vévodkyně se už na tebe těší. Až doprovodíme tvého otce k pobřeží, vydáme se do Leicesteru."

	„Ano," promluvil Harry tiše.

	„Myslím, že už jsi dost velký, abys to pochopil," pokračoval vévoda. „Tvůj otec se nesmí vrátit do naší země a ty se musíš naučit střežit rodinné zájmy. Vysvětlím ti to. Jestli si myslíš, že jsem stařec, máš pravdu. Jsem. Můžu kdykoli zemřít, takže na to musíme být připravení. Setkal jsem se s králem a ten souhlasil, že po mé smrti nebude můj majetek zkonfiskován. Lancasterské dědictví tu zůstane pro tvého otce a časem i pro tebe, Harry. Rozumíš?"

	„Ano," odvětil chlapec.

	„Je to pro naši rodinu politováníhodná záležitost, ale stojíme při sobě a nebojíme se ani nepochybujeme, že nakonec stejně zvítězíme."

	Zatímco mluvili, přišel za nimi král.

	Všechny to vyplašilo, protože se jen málokdy zjevoval bez doprovodu. Měl s sebou společníky… ale čekali za dveřmi.

	„Loučíš se se synem," poznamenal Richard.

	Otec a dědeček nejisté ustoupili.

	

	„Nemusíš o něj mít strach, bratrance," pokračoval král.

	„Bude o něj dobře postaráno," pravil jeho dědeček. „Vezmu ho k sobě."

	Král se pomalu usmál. „Oblíbil jsem si ho. Víš to, viď, Harry?"

	Hoch zamumlal, že k němu byl jeho pán vždycky laskavý.

	„Tolik, že se s ním nemůžu rozloučit."

	Harry uslyšel, jak dědeček zatajil dech a napřáhl ruku, aby se chytil židle a neztratil rovnováhu.

	„To je od vás milé," vyhrkl jeho otec. „Ale vzhledem k mé situaci se ho budete chtít zbavit."

	„Mýlíš se, bratranče. Mám o Harryho zájem. Oblíbil jsem si ho. Vlastně mě zajímá tolik, že jsem se rozhodl, že zůstane se mnou."

	„Je mladý," namítl jeho dědeček tiše. „Potřebuje být s rodinou."

	„To do jisté míry bude. Copak nejste můj strýc a on není váš vnuk? U dvora může být s králem, který je zároveň jeho příbuzný." Další slova zněla neblaze: „Je to moje přání a svůj názor nezměním. Rozluč se s otcem, Harry. Dnes večer budeš stolovat se mnou."

	S tím se obrátil a vyšel z místnosti.

	Harry pohlédl z bledého otce k přepadlému dědečkovi. Pochopil.

	Stal se rukojmím.

	* * *

	Harry už dědečka nikdy neviděl. Za čtyři měsíce poté, co byl Jindřich poslán do vyhnanství, zemřel Jan z Gentu na hradě Leicester. Bylo mu skoro šedesát a vedl plný a dobrodružný život. Nikdy se nechopil koruny, ale jeho dcera, kterou měl s Konstancií Kastilskou, se stala královnou a i syn s Blankou z Lancasteru a ostatní děti s Kateřinou Swynfordovou jistě sehrají v dějinách svou roli.

	Přesto se toho nedočkal a zemřel, když byl jeho syn v exilu a měl teprve jedenáctiletého vnuka.

	Jeho tělo převezli z Leicesteru do Londýna. Cestou se kavalkáda zastavila v St. Albans, aby tam přečkala noc, a další Janův syn, Jindřich Beaufort, biskup z Lincolnu, odsloužil za otce zádušní mši.

	Všichni o Janovi z Gentu mluvili. Teď, když zemřel, zapomněli, že byl nejneoblíbenějším mužem v zemi, a vzpomínali na něj pouze v dobrém.

	Když mu král zabavil majetek, mnoha lidmi to otřáslo. Bylo známo, že Richard slíbil, že jmění přejde na právoplatného dědice, přestože je v exilu. Slavnostně to Janovi z Gentu odpřisáhl. Nebylo moudré rušit sliby dané mrtvému.

	„Z toho nekouká nic dobrého," prorokovali. „Richard by se měl mít na pozoru."

	Jindřich z Bolingbroke, vévoda z Herefordu, vyhoštěný z rodné země, přijel sklesle do Francie. Usoudil, že nemá jinou možnost než se vydat na milost a nemilost francouzskému králi a doufat, že u něj nalezne přízeň.

	Bylo to však sporné, poněvadž Karlova dcera Isabella byla nyní Richardovou manželkou a obě země žily v míru. Současně by bylo naivní předpokládat, že je pojí skutečné přátelství, a bylo téměř jisté, že francouzský král vlídně přivítá významného exulanta z Anglie, i kdyby jen proto, aby se dozvěděl, co se v té zemi děje.

	Jindřich měl pravdu. Jakmile dorazil do Paříže, Karel ho ochotně přijal, a učinil to tak přátelsky, že to Jindřicha povzbudilo, zvlášť když mu po dobu jeho pobytu ve Francii propůjčil Hotel Clisson.

	

	Přijali ho u dvora, jemuž vévodila královna Isabeau, jedna z nejkrásnějších žen, jaké kdy viděl, a pokud klepy nelhaly, i jedna z nejprohnanějších. Navzdory vnějšímu dojmu elegance a bohatství vládl u celého dvora výrazný neklid a netrvalo dlouho a Jindřich se dozvěděl o záchvatech pominutí smyslů, kterými král trpí a jež ho zbavují rozumu. Trvaly různě dlouho - jak dlouho, tím si nikdo nemohl být jistý — a když skončily, nepamatoval se na nic, nebo téměř na nic, co se během jeho nepříčetnosti stalo.

	Jindřich si začal dělat starosti. Richard pod nátlakem Jana z Gentu snížil trest z deseti na šest let. Ale žít šest let mimo domov! Jak to vydrží? Jeho otec stárl, mladý Harry byl teprve chlapec a vyhoštění bylo to nejhorší, co se mu mohlo přihodit. Navíc, ačkoli ho u francouzského dvora vlídně přijali, věděl, že nadšení pro muže jeho postavení brzy opadne. Upadl do melancholie.

	Jednoho dne však přijeli do Hotelu Clisson hosté, kteří mu značně pozvedli náladu.

	Nevěřil vlastním očím, když se objevili dva muži a žádali vévodu z Herefordu o slyšení. Obezřetně je přijal, protože starším z nich byl Thomas z Canterbury a mladším hrabě z Arundelu, jehož otec byl popraven za velezradu.

	Bylo přirozené, že se exulanti spojí proti společnému nepříteli, ale Jindřicha jako první napadlo, že jeho otec Jan z Gentu odsoudil nešťastného hraběte z Arundelu k smrti - takže kdo ví, co Arundel cítí k synovi Jana z Gentu?

	Brzy začalo být zřejmé, že minulé křivdy musí upadnout v zapomnění. Ačkoli byl Jindřich členem dvora, který odsoudil hraběte z Arundelu, sám ten trest nevyměřil, a když teď byli všichni vyhoštěni z Anglie, museli se postavit společnému nepříteli, králi Richardovi.

	

	Jindřicha tedy jejich příjezd povzbudil a společně v Paříži diskutovali o osudu, který je potkal kvůli Richardově špatné vládě, a o tom, co by se s tím dalo dělat.

	Arcibiskup přijel z Říma, kde vyzval papeže, aby požádal Richarda o svolení k jeho návratu, ale bylo to marné.

	„Jednoho dne se stejně vrátím," prohlásil. „Jsem arcibiskup, ať už si král na moje místo dosadí kohokoli."

	Jindřich souhlasil. Bylo uklidňující, že jeho osud sdíleli další Angličané vysokého postavení. Ano, vskutku — co se stalo, stalo se. Nyní museli přemýšlet o budoucnosti.

	Mladý Thomas Fitzalan, hrabě z Arundelu, byl jediný přeživší syn popraveného hraběte. Když mu zemřel otec, bylo mu teprve šestnáct a od té doby neuběhla dlouhá doba, takže se na to živě pamatoval. Jak by mohl zapomenout? Nejenže přišel o otce, ale drasticky se mu změnil i způsob života, na který byl zvyklý.

	Vyprávěl Jindřichovi, co se mu přihodilo. Stále to v něm vyvolávalo velkou hořkost.

	„Otcův majetek byl zkonfiskován. Neměl jsem nic… vůbec nic. A nejhorší na tom bylo, že všechno dostal John Holland, současný vévoda z Exeteru! Nesmírně zbohatl, ne však díky skutečným zásluhám, nýbrž proto, že je králův nevlastní bratr. Jak toho muže nenávidím! Těší ho zesměšňovat lidi, kteří jsou lepší než on sám. Richard to ví, a přesto ho dál vyznamenává. Holland není způsobilý pohybovat se v urozených kruzích. Jak si užíval, že mě může ponižovat! ‘Chtěl byste si říkat hrabě?‘ vysmíval se mi. ‚Zaujmout místo svého otce, který teď přišel o hlavu? Dejte si pozor, abyste nešel v jeho šlépějích, mladý opovážlivče.‘ Potom si sundal boty, hodil mi je a přikázal mi, abych mu je vyčistil. Jednal se mnou jako se sluhou. Jednoho dne se mu pomstím."

	

	Ano, byly to povzbuzující řeči a ukřivděnost vyhoštěného arcibiskupa vůči rodu Lancasterů každý den slábla. Ti tři spolu často zaníceně rozmlouvali o dění v Anglii. Zatím nemohli nic dělat, ale až se naskytne příležitost, budou připravení.

	Jednou se v Hotelu Clisson zastavil vévoda z Berry, králův strýc. Choval se k Jindřichovi vlídně a přátelsky. Také mluvil o událostech v Anglii. Díky špehům věděl, že se královo chování setkává u lidí s čím dál menší podporou.

	„Angličané mají způsob, jak trestat své krále, pokud jim jejich jednání nevyhovuje, že?" Vévoda se zasmál. ,Mon Dieu, za Janovy vlády měla Anglie velice blízko k tomu, aby dostala francouzského krále, vzpomínáte? I Jindřich III. a Eduard II. měli potíže a s Richardem to může být stejné. A potom… To se však díváme příliš dopředu."

	Ačkoli takové řeči vyvolávaly v Jindřichovi obrovské vzrušení, naučil se neprozrazovat své pocity. Na co Berry naráží? Že by mohl Richard padnout a potom… potom…

	Další slova vyjádřila jeho myšlenky zcela jasně. „Jste vdovec. Přišel jste o svou laskavou hraběnku. Přesto jste moc mladý, abyste zůstal svobodný, nemyslíte? Zvlášť vzhledem k vašemu postavení. Já mám dceru. Marie je pěkná dívka. Mohl byste to uvážit. Kdybyste souhlasil, neměl bych námitky."

	Jindřich rozhodně souhlasil. V duchu jásal. Berry je přesvědčený, že se Richardův trůn kymácí a — jaká to opojná myšlenka - on, Jindřich z Lancasterů, má šanci ho získat. K takovému návrhu mohlo Berryho dovést pouze přesvědčení, že má Jindřich velkou šanci.

	Odpověděl klidně, protože nechtěl vypadat příliš dychtivě a mohlo být nebezpečné vyřknout slova, která by se pak dala použít proti němu. Zatím nemyslel na to, že by se znovu oženil. Byl oddaný své hraběnce a její smrt pro něj znamenala obrovský otřes, z něhož se ještě nevzpamatoval. Má čtyři pěkné syny a dvě dcery, takže si nemusí dělat starosti kvůli dědicům. Ale váží si pocty, kterou mu vévoda projevil, a dá-li mu trochu času…

	„Trochu, příteli," připustil vévoda, „ale ne moc. Jak si jistě umíte představit, má moje dcera spoustu nápadníků. Sdělte mi svou odpověď do týdne."

	Po jeho odjezdu o tom Jindřich uvažoval. Přiženit se do francouzského královského rodu! Richarda by to velice zneklidnilo, což by Jindřicha jenom potěšilo.

	Rozebíral tu záležitost s arcibiskupem a hrabětem z Arundelu.

	„Může to znamenat pouze jediné," prohlásil arcibiskup. „Vědí, co se děje v Anglii. Koruna sedí na Richardově hlavě čím dál vratčeji. Možná nebudeme v exilu dlouho."

	„Takže si myslíte, že bych měl přijmout Berryho nabídku?"

	„Nepochybně."

	„Budu se tvářit, že váhám. Nechci, aby si myslel, že po tom příliš dychtím."

	Arundelové souhlasili, že to tak bude nejlepší, a vzrušeně se dohadovali, jaké zvěsti se donesly k uším vévody z Berry.

	Za několik dní se objevil v Paříži John Montacute, hrabě ze Salisbury. Přijel v poselstvu od Richarda a strávil hodně času s králem a vévodou z Berry.

	Nenavštívil Hotel Clisson, což se dalo očekávat, poněvadž to byl králův posel a Jindřich byl exulant.

	Jindřich se zatím rozhodl, že přijme navrhovanou nabídku k sňatku, ale když se zastavil u vévody z Berry, bylo mu řečeno, že ho vévoda nemůže přijmout. Protože mu sám radil, aby souhlas se svatbou neodkládal, a jistě věděl, že právě to je důvod Jindřichovy návštěvy, bylo to velice zvláštní.

	

	V následujících týdnech se choval mimořádně chladně a hrdost Jindřichovi bránila žádat vysvětlení.

	Nakonec je dostal, i když ne od vévody.

	Po příjezdu hraběte ze Salisbury došel Berry k závěru, že už netouží přijmout Jindřicha do rodiny. Richard se doslechl o chystaném záměru a rozhodl se ho překazit. Proto poslal Salisburyho do Paříže. Nepochybně vylíčil vévodovi Jindřichovy nedostatky, a to tak úspěšně, že Berry o to spojenectví přestal usilovat. Možná se díky Richardově pohotové reakci domníval, že nebude jednoduché sesadit ho z trůnu, a k čemu by bylo manželství jeho dcery s pouhým uchazečem o anglickou korunu?

	Jindřich byl skleslý a ještě víc ho ranilo, když pro něj poslal sám francouzský král a vyzval ho, aby se posadil, protože mu musí sdělit něco velmi bolestného.

	„Jak víte," začal, „vážím si rodu Lancasterů a jsem šťastný, že jsem vás mohl přivítat u svého dvora. Dozvěděl jsem se však od krále Richarda, že považuje moji pohostinnost za nepřátelský čin a velice ho znepokojí, pokud vás nepožádám, abyste odjel."

	„Znamená to, že mě o to žádáte?“ zeptal se Jindřich.

	„Bohužel je to tak."

	Po fiasku s vévodou z Berry to byla vskutku rána. Dělal si velké naděje, které se nyní zcela zhroutily.

	Povýšeně zvedl hlavu. „Můžete si být jistý, pane, že nebudu s odjezdem z Paříže otálet."

	Přestože se král tvářil zarmouceně, nedokázal zakrýt úlevu. Zdálo se, že Richard sedí pevně na trůnu. Jaké měl ubohý exulant šance na návrat do vlasti, natož na to, aby se stal jejím vladařem!

	S několika společníky sklíčeně odjel z Paříže. Kam se vydá? Nevěděl. Všude to bude stejné. Nejdřív ho přijmou a potom, až si trochu zvykne, projeví Richard svůj nesouhlas a Jindřich se bude muset znovu stěhovat.

	

	Zamířil do Bretaně. Vévoda Jan, který tam vládl, už měl mládí za sebou, ale byl proslulý svou statečností - říkali mu Jan Neohrožený - a prudkou povahou. Současná vévodkyně Joanna byla jeho třetí manželka, o mnoho let mladší než on, dcera Karla ďAlbret, navarrského krále, kterému lidé kvůli jeho špatné pověsti přezdívali Zlý. Karel byl díky své matce, jedinému dítěti Ludvíka X., spřízněný s francouzským královským rodem. Samozřejmě nemohl kvůli sálskému zákonu, který ve Francii platil, zdědit trůn, ale přirozeně po něm toužil, což mu působilo neustálou hořkost.

	Jindřich si nepřál objevit se v Bretani, aby mu tam sdělili, že má Richard proti jeho pobytu námitky, takže vypravil napřed posla, aby zjistil, zda bude jeho přítomnost vítána.

	Když posel přijel, vévoda vztekle vybuchl: „Proč si myslí, že se mě musí ptát? Odjakživa mám s rodem Lancasterů vynikající vztahy. Vraťte se a oznamte mu, že může počítat se srdečným přijetím."

	Když tu zprávu Jindřich obdržel, byl nesmírně rád. Prozatím to řešilo jeho problém. Přesto se nemohl zbavit smutku. Ptal se sám sebe: Zůstanu navždy vyhnancem, který se toulá po Evropě, aniž si je jistý přijetím? Současně si uvědomoval, že má v Anglii obrovský majetek, který už možná nikdy neuvidí.

	Vévoda bretaňský se rozhodl dostát slibu a vyjel ho osobně přivítat. To byla obrovská čest a Jindřich nad tím vyjádřil hluboké uznání.

	Vévoda byl sice starý, ale stále si zachovával jistou svěžest. Neříkali mu pro nic za nic Neohrožený a Jindřich opětoval jeho pozdrav se stejnou srdečností, jaké se mu od něj dostalo. Potom si všiml velmi krásné ženy, která vévodu doprovázela.

	Byla mladá, kypěla zdravím a usmívala se na něj.

	„Moje vévodkyně vás přijme stejně vroucně jako já," sdělil mu vévoda.

	

	„Vítejte v Bretani," promluvila. „Vynasnažíme se, abyste tu byl s námi šťastný."

	Starý vévoda pohlédl na svou půvabnou manželku se slepě milující něhou a Jindřicha okouzlilo nejen to, jak ho přijali, ale i líbezná vévodkyně Joanna. V následujících týdnech, kdy se konaly hostiny a turnaje na jeho počest, nemusel předstírat, že si užívá pobyt v Bretani, a to nejen kvůli tomu, že bylo dobré mít útočiště. Mohlo za to něco víc. Společnost vévodkyně

	Joanny byla skutečně velice povzbuzující.

	* * *

	Joanna měla nezlomnou povahu. Možná k tomu přispěly její zážitky z dětství. Kvůli otcově bezohlednosti a snahám činit si nárok na francouzský trůn žila rodina v ustavičném strachu.

	Její babička, jediné dítě Ludvíka X., se provdala za hraběte z Evreux a díky němu získali navarrské království, které její otec Karel zdědil. Ale co bylo navarrské království, když se mohl stát - nebýt sálského zákona - francouzským králem! Karel se oženil s Joannou, dcerou francouzského krále Jana, a narodili se jim dva chlapci, Karel a Pierre, a dívka Joanna.

	Prožili bouřlivé dětství, poněvadž všichni tři strávili nějakou dobu jako rukojmí. Věznili je francouzští regenti, vévodové z Berry a Burgundska, a když se jejich nerozvážný otec pokusil únosce otrávit, hrozilo jim velké nebezpečí. Jeho čin byl však zmařen, Karlův špeh odhalen a odsouzen k smrti. Karel sám unikl trestu. Tehdy se zdálo, že následnou odplatou bude smrt rukojmích, ale vévodové se na nich nechtěli mstít. Přesto byli v zoufalé situaci.

	Když bylo Joanně šestnáct, vdala se za starého vévodu bretaňského. Vévodové z Berry a Burgundska to považovali za vhodné, jelikož se v té době báli, aby vévoda neuzavřel spojenectví s Anglií, a rádi by využili rukojmí k něčemu užitečnému. Tak předali Joannu starému vévodovi, který okamžitě podlehl jejím mladistvým půvabům. Joanně to nevadilo. Líbilo se jí, že je důležitá a že ji zahrnují dary, šaty a šperky. Hodlala si užít, že je vévodkyně z Bretaně, a pokud k tomu musela přibrat i starého vévodu, snesla to - za předpokladu, že ji bude dál hýčkat.

	Zdálo se, že se usadila a má zajištěnou budoucnost. Vévoda byl manželce stále oddanější, a kdykoli se od ní odloučil, byl netrpělivý a toužil se k ní vrátit.

	Její otec měl z toho svazku radost, ale nehodlal zaplatit značné věno, které slíbil. „Moje dcera starého vévodu tolik okouzlila, že se obejde bez trochy zlata," usoudil. A měl pravdu - vévodu jeho manželství potěšilo natolik, že nepřikládal ztracenému věnu velkou váhu.

	Karla to téměř zklamalo. Velmi se těšil na nějaký spor a rozhodně netoužil po klidném životě. Několik let trpěl zdravotními obtížemi, při kterých mu tuhly končetiny a působily mu nepříjemnou bolest, a jediným způsobem, jak mohl přestat myslet na vlastní utrpení, bylo vytváření zneklidňujících situací, které vyvolávaly v jiných napětí.

	Pobavilo ho, jak je vévoda jeho dceři oddán, a domníval se, že bude zábavné popíchnout sebevědomí slepě milujícího manžela.

	U jeho dvora byl rytíř, kterého měl kdysi vévoda Jan mimořádně rád. Byl to Oliver de Clisson, urozený šlechtic, který přinesl Bretani slávu svým rytířstvím a odvahou na bitevním poli i v turnajích. Byl vysoký a mimořádně pohledný, přestože přišel v bitvě ve vévodových službách o oko. V té době panovala mezi vévodou a Clissonem jistá odtažitost, která vznikla kvůli vévodově přátelství s Anglií, kdežto Clisson měl pocit, že je pro Bretaň lepší podporovat Francii. Nedávno byl Clisson v Paříži, aby projednal případný vpád do Anglie, což vévodu nepotěšilo.

	Jeho zlomyslnému tchánovi Karlovi Zlému se zdálo, že nastala pravá chvíle na to, aby se trochu pobavil. Vévoda bretaňský se kvůli politice odvracel od Clissona, a tak Karla napadlo, že tu situaci okoření špetkou tajemství a romantiky.

	Bylo to snadné. Mluvil s vévodou o své dceři a nebylo téma, které by vévodu potěšilo víc.

	„Mám radost," poznamenal Karel, „když vidím, jak tu dívku milujete. Je hezká, viďte?"

	„To vskutku," přisvědčil spokojený manžel. „Zašel bych mnohem dál a řekl bych, že nenajdete hezčí dámu, i kdybyste procestoval celou Francii i Anglii."

	„Je příjemné vidět muže, který je tak spokojený se svým manželstvím. Doufám, že to tak zůstane. Ano, vroucně se za to modlím."

	„Děkuji vám," pravil vévoda. „Dohlédnu na to."

	„Vždycky je dobré doufat," utrousil Karel varovným tónem, který vévodu - přesně podle plánu — vyplašil.

	„Proč to říkáte?"

	„Je mladá a vitální, příteli. Pochází z mé rodiny a já vím, jací jsme. Vypadáte zachovale na svůj věk… na svůj věk, vévodo."

	Teď začínal být vévoda skutečně neklidný. „Něco víte. Co se mi snažíte naznačit?" vybuchl.

	„Možná bych měl mlčet… říkám vám to jen z přátelství…“

	Vznětlivý vévoda rychle ztrácel trpělivost. „Povězte mi, co víte!" vykřikl a díval se na navarrského krále s výrazem, který jasně naznačoval, že nebude-li rychle mluvit, postihne ho nějaká újma.

	„Ujišťuji vás, že je moje dcera naprosto nevinná."

	„O co jde?" zařval vévoda.

	„Nepochybuji o tom, co k ní Clisson cítí. Je to všeho schopný drzoun. Mohl by se ji pokusit unést. Je zřejmé, jakou k ní chová vášeň."

	Vévoda tak zuřil, že krále málem udeřil.

	Karel s bezmocným pokrčením ramen ustoupil. Nemělo smysl vinit ho z poklesků vévodových poddaných. Možná udělal chybu, že Clissona prozradil. Myslel to dobře…

	„Učinil jste správně, že jste mi to řekl," vyštěkl vévoda a Karel odešel a zanechal ho jeho hněvu.

	Vévoda byl odhodlaný potlačit vztek. Přál si v klidu přemýšlet. Clisson už přišel o jeho přízeň kvůli politice a skutečnost, že si spolu kdysi tolik rozuměli, jen posilovala vévodovo pobouření.

	Pozval Clissona a jeho dva blízké přátele, Lavala a Beaumanoira, aby s ním pojedli na hradě de la Motte. Hosté nic zlého netušíce přijeli a po hostině, kdy byl vévoda velmi přátelský, jim sdělil, že jim ukáže, jak pro manželčinu potěchu přestavěl palác.

	Projevili veliký zájem.

	„Zvlášť si vám přeji ukázat věž," dodal. Když došli k úzkému točitému schodišti, pustil Clissona napřed. Pak se zastavil, aby Lavalovi a Beaumanoirovi ukázal jemné ornamenty na zdi.

	V té chvíli se ozval seshora křik. Objevily se stráže, chopily se Clissona a spoutaly ho.

	Laval i Beaumanoir okamžitě pochopili, že padli do léčky. „Proboha, pane vévodo," vykřikl Laval, „nepoužijte proti Clissonovi násilí."

	„Uděláte dobře, když odjedete domů, dokud nehrozí nebezpečí i vám," odsekl vévoda.

	Beaumanoir se ohradil: „Jak se to ke Clissonovi chováte? Je to váš host."

	„Chcete na tom být stejně?" obořil se na něj vévoda.

	„Je to skvělý člověk," odpověděl Beaumanoir. „Považoval bych si za čest být jako on."

	Vévoda tasil dýku a přitiskl mu ji k obličeji. „V tom případě vám musím vydloubnout oko," vykřikl zlověstně.

	Beaumanoir zděšeně couvl. On i Laval viděli, že jsou v pasti. Kdyby se pokusili Clissona osvobodit, stali by se vévodovými vězni. Přesto Beaumanoir stál pevně na svém a přál si vědět, kvůli čemu byl Clisson zatčen.

	V návalu zuřivosti křikl vévoda na stráže, aby se Beaumanoira chopily. Než ho spoutali, vyklouzl Laval nepozorovaně z hradu.

	Vévoda se odebral do soukromých komnat a stále ve vzteku poslal pro Sieura Bazvalena, který mu už léta dobře sloužil a o jehož věrnosti nepochyboval.

	„Bazvalene, milý příteli, dohlédni na to, aby Clisson okamžitě zemřel."

	Sluha se zděšeně odtáhl. Dobře Clissona znal. Nemohli po něm žádat něco takového. Nebyl žádný vrah. Pravda, zabil protivníky v bitvě, ale to bylo něco jiného.

	„Pane…,“ začal.

	Jenže vévoda mávl panovačně rukou. „Odveď ho do žaláře, zabij ho, je jedno jak, a potom shoď jeho tělo do příkopu."

	Bazvalen viděl, že nemá smysl hádat se s vévodou v jeho současné náladě, jinak by se sám ocitl v nebezpečí. Nehodlal však mít na svědomí Clissonovu smrt, a tak za Clissonem zašel, sdělil mu, co mu jeho pán nařídil, a rozhodl se, že se vrátí k vévodovi a poví mu, že je Clisson mrtvý a jeho tělo leží v příkopu. Mezitím naplánují, jak dostat Clissona z hradu.

	Když to Bazvalen pánovi oznámil, zaplavily vévodu výčitky svědomí. Jeho hněv pominul a on si uvědomil, že odsoudil Clissona, aniž mu prokázal vinu. „Ty za nic nemůžeš, Bazvalene," vykřikl. „Jen jsi poslouchal příkazy. Ten hřích tíží moje svědomí. To já Clissona zavraždil."

	

	Nemohl jíst a tvrdil, že už nikdy nebude klidně spát. Když prohlásil, že by dal cokoli za druhou šanci, nemohl mu už Bazvalen tajit pravdu a přiznal se, že nedokázal zavraždit člověka a Clisson stále žije. Nato ho vévoda objal. „Jsi dobrý sloužící," vykřikl. „Znáš mně lip, než se znám já sám."

	Ačkoli jeho hněv pominul, vévoda vždy usiloval o převahu. Zlomyslný tchán sice utrousil falešnou narážku, ale Clisson spolupracoval s Francouzi, a tudíž nemohl být propuštěn, dokud nebudou splněny některé podmínky. Vévoda požadoval několik měst, která patřila Clissonovi, a k tomu sto tisíc florinů.

	Clisson, který byl rád, že vyvázl životem, ochotně zaplatil a dosáhl tak svého propuštění.

	Joannu pobouřilo, když slyšela, že její manžel podezříval Clissona, že chce být jejím milencem. Byla v té době těhotná, což jí ve vévodových očích ještě přidalo na přitažlivosti. Chovala se k němu chladně, a když se pokorně zeptal na důvod jejího podráždění, vykřikla: „Podezíral jsi mě z nevěry s Clissonem. Velmi mě to rozrušilo v době, kdy jsi měl dělat všechno pro moje pohodlí."

	Byl bez sebe zármutkem. „Ani na okamžik jsem o tobě nepochyboval, lásko," ujistil ji. „Vím, že jsi dokonalá… v každém směru. Jsi jediným mým důvodem k životu. Bez tebe bych zítra zemřel, a rád. Když si představím toho… netvora…“

	„Myslíš si, že by mě přitahoval ničema s jedním okem?"

	„Prý ženám připadá velice atraktivní."

	„Takže mě srovnáváš… s jinými ženami."

	„Nikdy! Nikdy! Všechny převyšuješ. Dám ti všechno… všechno, co mám…“

	Joanna se na něj usmála. Líbilo se jí, když se před ní pokorně plazil.

	„Já vím," přikývla. „Ale už mě prosím nikdy neurážej tím, že bys mě spojoval s takovými jako Clisson. Jsem vévodkyně z Bretaně. Můj pradědeček byl francouzský král."

	„Lásko… čím si zasloužím tvoje odpuštění?"

	Podmanivě se usmála. „Uvědomuji si, že je to všechno důkaz tvé lásky."

	Kromě toho jí bylo jasné i to, že nyní dostane ještě dražší dary než dřív.

	Krátce nato se jí narodila dcera, která však po několika týdnech zemřela. Vévodu to zdrtilo. Přemítal, jestli za to nemohla nešťastná záležitost s Clissonem.

	Karel Zlý, příčina všech rozbrojů, dostal další záchvat bolestivé nemoci. Lékař mu připravil lék, který mu přinášel trochu úlevy. Sloužící měli namáčet obvazy v roztoku vína a síry, balit mu do nich končetiny a potom látku sešít tak, aby držela u sebe. Po vykonání té procedury vypadal jako zabalený v rubáši.

	Jednou večer, když mu nový sluha přišíval obvazy, což byl obtížný úkol, poněvadž se Karlovi nelíbilo nechat se spoutat, byl ještě podrážděnější než obvykle. Ten muž byl nešikovný, a čím víc se Karel vztekal, tím byl nervóznější. „Jsem svázaný jako prase na rožeň!" křičel král vztekle. Jen málo si uvědomoval výstižnost svého přirovnání. Sluha byl čím dál nemotornější, a když se chystal přeříznout nit, zjistil, že někam založil nůž. Karel zuřil čím dál víc a sluha v zoufalství zvedl zapálenou svíčku, aby nit přepálil a uvolnil jehlu. Mělo to okamžitý a katastrofální účinek. Víno se vznítilo a Karel se záhy ocitl v planoucím zámotku. Když dovnitř vběhli sloužící, zmučeně řval. Povalili ho na postel a uhasili plameny polštáři. Karel však utrpěl tak těžké popáleniny, že nebylo pravděpodobné, že přežije. Za několik dní zemřel.

	Nedalo se říct, že by ho nějak zvlášť oplakávali, a když se jeho syn Karel stal navarrským králem, zavládlo všeobecné veselí. Jeho otci se nepřezdívalo

	

	Zlý pro nic za nic a syn, který prožil kruté dětství, projevoval veškeré známky toho, že bude jeho pravým opakem.

	Joanna, která vzápětí po smrti prvního dítěte znovu otěhotněla, porodila syna, který byl pokřtěn Pierre, a po něm k radosti obou rodičů rychle následovala holčička Marie.

	Vévoda byl nadšením bez sebe a považoval Joannu za ještě úžasnější než dřív. Nejenže byla mladá a krásná, ale byla také plodná, což pro muže jeho věku hodně znamenalo. Byl téměř pořád s ní, a jakmile se jedno dítě narodilo, čekala další. Po Pierrovi, který byl jako následník známý pod jménem Jan, následovali Marie, Arthur, Gilles, Richard, Blanka a Markéta. Celkem osm dětí včetně malé Joanny, která zemřela krátce po narození.

	Když tedy Jindřich přijel na bretaňský dvůr, panovala tam šťastná atmosféra.

	Vévoda byl odhodlaný ukázat svému hostu, jakou má radost. Přál si zdůraznit svoje opovržení nejen vůči anglickému králi, ale i tomu francouzskému.

	Také ho těšilo, jak Jindřich vévodkyni obdivuje.

	Joanna se velice lišila od Marie de Bohun, a možná proto Jindřicha přitahovala. Uměla živě vyprávět, měla energickou povahu a po pravdě řečeno byla hlavním důvodem, proč považoval svůj pobyt v Bretani za tak příjemný.

	Kdyby byla vdova, tvořili by dokonalý pár. Ani jeden z nich nebyl moc starý, ale zároveň ani nezralý, a oba měli početnou rodinu. Bylo pozoruhodné, jak se vyznala v evropské a anglické politické situaci. Jindřich věděl, že radí vévodovi s moudrostí, kterou sám postrádal.

	Ano, Joanna byla obdivuhodná žena.

	Nezmínil se jí o svých citech, ale byla nanejvýš vnímavá a citlivá, takže si je uvědomovala. Navíc neviděla důvod skrývat skutečnost, že ji Jindřich přitahuje. Nejraději s ním sedávala o samotě a povídala si. Samozřejmě že nebyli úplně sami, to by bylo nediskrétní, a Joanna se nechovala nediskrétně. Obklopovali je sloužící, ale Joanna se vždy postarala o to, aby nebyli moc blízko.

	Vyprávěla mu, co se stalo s Clissonem. Bylo to varování. Vévoda byl prchlivý, a když dostal vztek, byl schopný jednat velmi unáhleně.

	Joanna ráda poslouchala Jindřichovo vyprávění o dětech a většinou mu dominoval zábavný a velice živý lord Harry. Jindřich si o něj dělal starosti, poněvadž byl u Richardova dvora. „Přál jsem si, aby odjel k mému otci," postěžoval si, „ale král ho nepustil."

	Přiznával, že ho to vylekalo. Ten chlapec se stal ve skutečnosti rukojmím.

	Svěřil se jí, jak mu je, když mu brání v návratu do vlasti. Bylo smutné být vyhnancem, i když mu nabídli takové pohostinství jako v Bretani.

	„Nebude to tak navždy," chlácholila ho. „Mám dojem, že Richard nezůstane dlouho na trůnu. A potom…“

	„Potom?"

	„Už nebudete vyhnanec. Odjedete od nás a nepřekvapilo by mě, kdyby… ale moc mluvím."

	„Někdy je dobře mluvit o svých snech," poznamenal Jindřich.

	„Mohou být nebezpečné." Upřela na něj zářící oči. „Kdo ví, co se stane? Zakrátko můžete být králem, Jindřichu z Lancasteru."

	Zatajil dech. „Je to jistá možnost."

	„A já… co bude se mnou? Manžel se netěší dobrému zdraví."

	Oba mlčeli. Vzduch prosycovaly dohady.

	„Přemýšlím o tom," dodala. „Byl starý, už když jsem si ho brala. Měl dvě manželky, obě je přežil a pak mu dali mě. Neměla jsem na vybranou. Ale vždycky byl na mě hodný."

	„Učinila jste ho velice šťastným."

	„Porodila jsem mu děti a on se o mě s láskou staral."

	„Zasloužila jste si to."

	„Přesto vím, že nemůže žít dlouho."

	Vzal ji za ruku.

	„Kdo ví, co skrývá budoucnost?" pravil.

	Bylo to skoro jako vyznání.

	Promluvila hlasitěji: „Váš syn Harry potřebuje manželku."

	„Zakrátko mu nějakou vyberu."

	„Co moje dcera? Bylo by to prospěšné spojení našich rodů."

	„Můj syn… a vaše dcera… Ano. Byl by to… začátek."

	Upírala na něj jiskřící oči. Opravdu si rozuměli.

	* * *

	Vévoda souhlasil, aby se jejich dcera Marie zasnoubila s Harrym z Monmouthu, protože, jak se v soukromí přiznal Joanně, nepochyboval o tom, že v Anglii panuje obrovská nespokojenost.

	„Uvidíš, že zanedlouho sesadí Richarda z trůnu, drahoušku. A potom… bude záležet na Lancasterovi."

	„Předcházejí mu jiní. Mortimer…“

	Vévoda se ušklíbl. „Rozhodne silná ruka a chladná hlava. Myslím, že Jindřich má obojí." Stiskl jí ruku. „Udělali jsme dobře, že jsme se s ním spřátelili, a naše spojenectví ještě posílíme zásnubami naší dcery s mladým lordem Harrym. Dáme jí věno sto padesát tisíc franků."

	Přípravy se daly do pohybu. Svatba se měla konat na hradě Brest, který dostanou nevěsta se ženichem jako dar. Nebylo jisté, zda bude mít Harry dovoleno přijet do Francie, vlastně to bylo nanejvýš nepravděpodobné, neboť nesměl navštívit ani svého dědečka. Ten sňatek se však mohl uskutečnit v zastoupení.

	Krátce nato se dostavil posel od francouzského krále se vzkazem, aby za ním vévoda bretaňský okamžitě přijel, a poněvadž se vévoda nechtěl zaplést do potíží, nezbylo mu než poslechnout.

	Brzy se vrátil. Francouzský král nesouhlasil s tím, aby se Marie provdala za Harryho. Měl pro ni jiného ženicha. Nabídl jí dědice Alenconu, jemuž vévoda nebude muset zaplatit zdaleka takové věno, jaké požadují Angličané.

	„Musel jsem to přijmout," pravil vévoda zasmušile, čímž potvrdil, že si silně uvědomuje svůj věk, poněvadž dřív by nikomu nedovolil, aby ho k něčemu takovému donutil.

	* * *

	Zhruba v té době přijel do Bretaně posel od vévodkyně z Lancasteru. Jan z Gentu zemřel, Jindřich zdědil titul a pozemky, stal se hlavou rodu Lancasterů a jedním z nejbohatších lidí v Anglii.

	„Určitě vás pobuřuje, že jste v exilu," pravila Joanna.

	Netrvalo však dlouho a objevil se další posel. Král nesplnil slib, který dal Janovi z Gentu, a zkonfiskoval Lancasterům majetek.

	„To je zrada!" vykřikl Jindřich. „S tím se nesmířím."

	Richard byl podvodník a lhář. Nebyl hoden toho, aby vládl. Vážně odpřisáhl, že majetek přejde po smrti Jana z Gentu na syna Jindřicha. Vévoda z Lancasteru na tom trval.

	Jindřich o tom mluvil s Joannou, vévodou bretaňským i s Arundelovými, kteří byli ve vyhnanství jeho blízkými společníky.

	

	Následující dny byly plné napětí.

	přijde Jindřich o svoje dědictví? Existoval jen jediný způsob, jak je získat zpátky, a tím bylo odjet do Anglie a Richardovi je vzít. Při té vyhlídce se ho zmocnilo vzrušení, protože tušil, že by Richardovi sebral víc než majetek rodu Lancasterů. Bylo zřejmé, že lidé v jeho okolí od něj očekávají rozhodnutí. Dostal příležitost. Richard porušil slovo. Proč by měl Jindřich dodržet to svoje? Blížil se čas, kdy se bude muset vrátit do Anglie a vznést nárok na svoje bohatství.

	Vévoda ho zahrnul radami. Byl příliš starý, aby se zúčastnil tažení, ale celá situace ho velmi zajímala.

	„Richard bude opatrný," poznamenal. „Určitě přemítá, jak se zachováte. Přetvařujte se. Ukolébejte ho k víře, že nemáte sílu k boji."

	„Dává to smysl," přitakala Joanna a Jindřich s ní souhlasil.

	Přesto vzrušení rostlo. Ve dne v noci nemyslel skoro na nic jiného.

	Vévoda, podnícený Joannou, mu slíbil, že se pokusí sehnat armádu. Jindřich o tom přemýšlel, ale přestože to byla lákavá nabídka, rozhodl se ji nepřijmout.

	Bylo by bláznovství přivést na anglickou půdu cizí vojsko. Znal svoje krajany. Povstali by proti cizincům. Ne. Jestli je to, co slyšel, pravda - a on i Arundelové měli v Anglii špehy, takže poslové neustále cestovali sem a tam - Richard byl čím dál neoblíbenější. Ano, Jindřich se vrátí do Anglie, ale proto, aby získal svá práva. Nijak nenaznačí, že usiluje o korunu. Tiše se vylodí v Anglii.

	„Nikdo nesmí vědět, že přijíždím," řekl a Arundelové s ním souhlasili.

	Joanna navrhla, aby předstíral, že hodlá navštívit španělsko. Ať zamíří do Paříže, nechá rozhlásit, že tam je, vydá se několik mil na jih a potom se obrátí a vyrazí co nejrychleji do Boulogne. Vévoda bretaňský mu poskytne nezbytné lodě, na kterých tiše odpluje přes Kanál.

	Ta lest byla zřejmě účinná, protože se brzy dozvěděli, že Roger Mortimer, hrabě z March, který se staral o irské záležitosti, padl poblíž Kells v hrabství Kilkenny. Richard se rozhodl, že tam odjede a bude pokračovat v boji, což by jistě neudělal, kdyby tušil, co Jindřich zamýšlí. Roger Mortimer - vnuk Lionela, vévody z Clarence, staršího bratra Jana z Gentu, a tudíž syna Eduarda III. a Philippy — byl jmenován následníkem trůnu pro případ, že by Richard neměl žádné potomky. Takže než Richard vyplul do Irska, určil svým dalším nástupcem Edmunda, Rogerova syna. Edmundovi však bylo osm a lidé nechtěli za krále dítě — okusili to, když Richard nastoupil na trůn. Edmund byl překážka, protože samozřejmě přicházel v úvahu před synem Jana z Gentu, ale Jindřich si byl jistý, že je Edmundovo mládí nevýhodou. Pokud se ukáže, že mají lidé Richarda dost, budou vzhlížet k synovi Jana z Gentu, Jindřichovi z Bolingbroke, vévodovi z Herefordu, hlavě rodu Lancasterů.

	Byla to povzbuzující myšlenka.

	Joanna neprojevila při loučení velký smutek, ačkoli věděl, že mu přeje, aby získal korunu. V očích měla vzdálený pohled, který, jak si byl jistý, pochopil.

	Naposledy se spolu procházeli po malé zahradě v prostorách hradu.

	„Jsem v Bretani tak šťastný," pravil Jindřich, „že skoro zapomínám, proč tu jsem."

	„Těší mě, že jste k nám přijel," podotkla.

	„Jak bych se vám mohl odvděčit za vaši laskavost?" zeptal se.

	„Třeba tím, že na nás nezapomenete."

	Zastavil se, utrhl modrou kytičku a držel ji v dlani.

	„Víte, co to je?" zeptal se.

	

	„Myosotis arvensis, " odvětila.

	„Je krásná, viďte? Kdykoli ji uvidím, vzpomenu si na vás. Nechám si ji vyšít na svůj emblém a od nynějška bude známá jako pomněnka."

	Za několik dní odjel od bretaňského dvora. Modrou kytičku dal Joanně, která si ji vložila mezi stránky knihy a v následujících měsících se na ni často dívala.

	* * *

	Harry si stále víc uvědomoval své poněkud nevděčné postavení u dvora. Byl blízký králův příbuzný, ale všichni věděli, že je jeho otec ve vyhnanství a že se na chlapcovu přítomnost u dvora hledí jako na způsob, který donutí jeho otce dobře se chovat. Pro člověka Harryho povahy nebylo příjemné být zajatcem.

	Velmi dobře si uvědomoval, že kdyby požádal o svolení navštívit sourozence, nevlastní babičku nebo příbuzné Beauforty, nedostal by je. Ne. Král chtěl mít Harryho nablízku, aby ho v případě nutnosti mohl v krátké době zajmout.

	Přesto se choval k Harrymu vždycky přívětivě. Opravdu ho měl rád. Harry ho bavil - možná i tím, jak se od něj lišil - nezajímal se o takové věci, jako jsou šaty, šperky a labužnické jídlo. Život u dvora ho nudil. Toužil po dobrodružství.

	Navíc si dělal starosti o otce, zvlášť po dědečkově smrti.

	U dvora byl i jeho bratranec Humphrey. Ani on nebyl v moc šťastném postavení. Byli blízkými příbuznými, neboť Humphreyho otec byl vévoda z Gloucesteru - bratr Harryho dědečka Jana z Gentu - který byl udušen v pochybném hostinci v Calais (nepochybně na králův příkaz). Poněvadž jeho matkou byla Eleanor de Bohun, sestra Jindřichovy matky, měli dvojnásobně příbuzenský vztah.

	

	Oba chlapci chápali, že jsou v ošidné situaci, a osud jejich otců jim byl ustavičným varováním, že se může kdykoli cokoli stát.

	Dychtivě poslouchali veškeré novinky a potají si povídali. Harry nepochyboval o tom, že teď, když král zkonfiskoval lancasterský majetek, přijede jeho otec zpátky do Anglie.

	„Až tady bude," prohlásil, „řada lidí mu pomůže, aby ho znovu získal. Šlechticům se nelíbí, když někomu z nich propadne majetek, protože si řeknou, že když se to může stát jednomu, může se to stát i jiným."

	„Bude muset být opatrný," podotkl Humphrey.

	„Otec je vždycky opatrný. Není lehkomyslný jako ten tvůj."

	Humphrey mlčky vzpomínal na hrozný den, kdy se dozvěděl, že jeho otec padl do zajetí. Bylo to neuvěřitelné. Tomáš z Gloucesteru byl vždycky neukázněný bouřlivák, který nepochyboval o svém úspěchu. Humphrey nikdy nezapomněl, jak se jeho energická matka, která si se vším věděla rady, zhroutila a stala se z ní smutná a zamlklá žena. Bývala sebejistá a věřila, že manžel dosáhne všech svých ambicí a že ji spolu s ním čeká vzestup. Jenže potom to ze dne na den všechno skončilo. Jeho otce odvedli. Jak asi zemřel? Jaké to je, když na tebe dva nebo tři siláci přitisknou peřinu, dokud nelapáš po dechu… a potom se nemůžeš nadechnout?

	Nesměl na to myslet. Musel být jako Harry, který se hodně smál, s chlípným pohledem se honil za služebnými, a dokonce si troufl dělat poznámky o půvabech - nebo nedostatcích - dam u dvora.

	Teď hráli karty, což je oba fascinovalo. Byly vynalezeny před několika lety pro pobavení francouzského krále a získaly si v Anglii velkou oblibu. U dvora je hrála spousta lidí a zdálo se, že králové, královny, kluci i esa se k životu u dvora dokonale hodí.

	

	Harry se usmíval na vějířovité uspořádání ve svých rukou a potutelně se culil na Humphreyho, který seděl naproti němu. Člověk nikdy neví, jaké má Harry karty, myslel si Humphrey. Tváří se tak, aby tě zmátl.

	Než však hra začala, přišel za nimi králův sloužící, aby jim oznámil, že se mají dostavit do královy komnaty, a tak odložili karty a okamžitě poslechli.

	Richard se velmi neformálně rozvaloval v křesle se svým oblíbeným chrtem Mathem u nohou. Když se chlapci přiblížili, pes je podezřívavě pozoroval.

	Harry se ho snažil nalákat, aby šel k němu, ale Math ho zcela přehlížel. Skoro jako by říkal: Jsem královský pes. Nepřijmu za pána nikoho kromě krále.

	„Bratranci," promluvil Richard s úsměvem, „mám pro vás novinu."

	Upíral na ně přimhouřené oči. Tušil, že z Harryho vyroste troufalý chlapík. Bude vším, co jemu, Richardovi, chybí. Přesto měl toho hocha rád. Líbilo se mu mít ho u dvora, aby ho mohl k sobě kdykoli zavolat. A tak to taky zůstane.

	Oba chlapci byli syny mužů, které nenáviděl - ačkoli to byli jeho blízcí příbuzní. Humphrey byl nyní vévodou z Gloucesteru. Právě jeho otce, který mu v mládí tolik ztrpčoval život, nesnášel Richard nejvíc. Jana z Gentu, Harryho dědečka, si oblíbil, až když se ten stařec konečně smířil se svým věkem a vzdal se marného boje za jakoukoli korunu. Ale k Harryho otci, Jindřichovi z Bolingbroke, byl odjakživa podezřívavý.

	Nikdy nezapomene, jak před ním stálo pět lordů odvolatelů se spojenýma rukama, aby mu ukázali, že jsou proti němu zajedno. Od té chvíle byl rozhodnutý, že se jim pomstí. A dosáhl toho. Gloucestera udusili peřinami, Arundelovi setli hlavu, Warwick seděl ve vězení, Norfolk a Hereford byli ve vyhnanství. A pokud se Hereford rozhodne dělat potíže, Richard má v rukou mladého Harryho jako rukojmí.

	

	„Asi přemýšlíte, proč jsem pro vás poslal," promluvil. „Je to tak?"

	„Tušíte správně, pane," odpověděl Harry. Jeho hlas zněl troufale, ale úsměv byl odzbrojující. Nikdo si Harrym nemohl být jistý.

	„Není to velká hádanka," utrousil král krátce. „Připravíte se k odjezdu do Irska."

	„Do Irska, pane!" zvolal Harry.

	„Řekl jsem do Irska," přisvědčil král. „Kvůli smrti hraběte z March se musím chopit zbraně. Vy pojedete s námi."

	Chlapci tu zprávu vyslechli se smíšenými pocity. Líbila se jim vyhlídka na dobrodružství - ale Irsko! Raději by se vydali do Francie. Tam byl Harryho otec. Možná…

	„Nepochybně se budete chtít připravit," pokračoval král. „Vzkážu vám, kdy odjíždíme."

	Math je ospale pozoroval, když se uklonili a odešli.

	„Do Irska," zamumlal Humphrey. „Rád bych věděl, proč tam jedeme."

	„Protože mě král nepustí z očí. Jsem rukojmí, aby mu můj otec něco neprovedl."

	„Ale proč já?"

	„Nepřeje si na můj odjezd příliš upozorňovat. Když pojedeme oba… budeme prostě součástí královské družiny. Je mi to jasné, bratranče."

	„Mně taky," přikývl Humphrey. „Jak asi dlouho budeš ještě rukojmí?"

	Harry přemýšlel. Věděl, že král zkonfiskoval otci majetek.

	Domníval se, že se tím možná něco změní.

	* * *

	Oba chlapci si užívali vzrušující cestu do Irska. Plavba přes rozbouřené moře, která tolika lidem naháněla

	

	strach, se jich ani nedotkla. V mírném dešti přecházeli po palubě a připadali si jako muži mířící do bitvy.

	„Přesto jsou to jenom Irové," posteskl si Harry. „Škoda že to nejsou Francouzi."

	Výprava do Irska skončila zklamáním. Zdálo se, že tu zemi tvoří pouze nekonečné zrádné bažiny, nehostinné hory, zachmuření chudí lidé, a navíc tam neustále mrholilo.

	Richard v čele armády vypadal úchvatně a Harry si všiml, že mezi Iry vyvolal velký údiv, který se neminul účinkem. Ačkoli neměl vůdcovské schopnosti, obklopovala ho aura královského majestátu, a ta mu do jisté míry posloužila. Harry často slyšel, jak se postavil vzbouřeným sedlákům v Blackheath a Smithfieldu, a chápal, čím je dokázal upokojit. Mimořádně hezký, plavovlasý a se světlou pletí působil téměř nadpozemsky. Projížděl mezi poddanými, získával si je svým půvabem, ale nedokázal je vést do bitvy. Pokud nešlo o skutečný boj, mohlo Richardovo tažení skončit úspěchem. V opačném případě selhalo. Harry se hodně zajímal o to, jaké schopnosti potřebuje vůdce. Jednoho dne bude mít vlastní armádu a pak bude vědět, jak ji řídit.

	Vojáci byli čím dál nespokojenější. Nic tolik nepodrývalo jejich odvahu jako nečinnost a neustálý déšť. Toužili po domově, nenáviděli Irsko. Nedošlo k žádné bitce, která by je vzrušila, ani v této chudé zemi nezískali kořist, aby se jim cesta vyplatila.

	Doma v Anglii se zatím Edmund z Langley, vévoda z Yorku, choval jako regent. Ačkoli byl synem Eduarda III., neměl žádnou ctižádost a toužil jen po klidném životě. Možná proto ho Richard jmenoval regentem. Na pomoc mu vybral čtyři muže — byli to William Scrope, hrabě z Wiltshiru, sir William Bagot, sir John Bushby a sir Henry Green. Nemohl zvolit nikoho neoblíbenějšího. I Harryho, navzdory jeho mládí, udivila králova lehkomyslnost.

	

	Bylo to nešťastné tažení, které ještě zhoršovalo počasí. Vysoká hladina moře znemožnila dopravit zásoby, takže bylo spojení přerušeno. Muži byli vyčerpaní, a ačkoli Irové nedokázali vybudovat armádu, sužovali vetřelce jinými způsoby. Prchali před nepřítelem a ničili dokonce i to málo, co za nimi zbylo, takže když Richard dorazil do Dublinu, mysleli jeho vojáci na jediné — co nejrychleji se vrátit domů. Měli dost nesmyslné války, která jim nepřinesla žádný užitek.

	V Dublinu čekali na Richarda poslové s katastrofálními zprávami. Jindřich z Lancasteru se vylodil v Anglii, aby získal zpátky svoje dědictví, a lidé se shromažďovali k jeho korouhvi.

	Richard se svého bratrance vždycky bál. Až teď však pochopil, že udělal obrovskou chybu. Nejdřív tím, že Jindřicha vyhostil, a potom tím, že zkonfiskoval lancasterský majetek.

	Měl dvě možnosti: zůstat v Irsku a vést tažení proti Jindřichovi odtamtud, nebo se vrátit a postavit se mu. Samozřejmě musel tak jako tak odjet do Anglie, ale potřeboval na to trochu času. Zatím tedy poslal napřed Johna Montacuta, hraběte ze Salisbury, aby proti Lancasterovi podnítil waleské obyvatele. Sám se za ním vydá co nejdřív, až uzavře v Irsku nějakou dohodu.

	Pak si vzpomněl na nájezdníkova syna Harryho z Monmouthu, který byl v jeho rukou.

	Měl by ho využít ku své převaze.

	Hlasitě se při té myšlence zasmál. Syn a dědic nepřítele v jeho rukou!

	Poslal pro mladého Harryho, který se trochu bojechtivě dostavil, protože samozřejmě slyšel o otcově vylodění. Richard ho musel obdivovat. Byl v nebezpečném postavení a věděl to.

	„Víš, že jsi synem zrádce?" uhodil na něj Richard.

	„Ne, pane, nejsem. Můj otec není zrádce."

	„Slyšel jsi, že přistál v Anglii, ačkoli jsem ho odtamtud vykázal?"

	„Nepochybně se hodlá přihlásit o svůj majetek," odpověděl Harry. „Slíbil jste mému dědečkovi, že o něj nepřijde."

	„Jsi smělý, chlapče, ačkoli jsi mým vězněm."

	„Vím, že jsem byl a stále jsem rukojmí."

	„Proto by se měl tvůj otec chovat slušně."

	„Pak se nemám čeho bát, protože můj otec nejedná jako zrádce. Přijel si pro majetek, který mu podle dědického práva náleží."

	„Měl by ses naučit krotit svůj jazyk, Harry."

	„A lhát… jako jiní."

	Richard zrudl. „Jsi hlupák," utrousil.

	„Lepší než darebák," odsekl Harry.

	„Kliď se mi z očí," vykřikl Richard, „nebo ti nechám ten drzý jazyk vyříznout."

	Harry se toho ve skrytu duše bál, ale neprojevil strach. Uklonil se a odešel.

	Richard si položil hlavu do dlaní. K čertu s tebou, Jindřichu z Bolingbroke! Byl jsem hlupák, že jsem tě nechal naživu a poslal do ciziny, abys kul pikle s mými nepřáteli. Způsobil jsem si to sám.

	Mladý Harry to věděl. Byl to bystrý chlapec. Richard nenáviděl násilí, proto se mu tolik příčilo jet do války. Proč si nemůžou všichni lidé vychutnávat radosti života jako on — hudbu, literaturu, umění, dobré jídlo v umírněné míře, lahodné víno, příjemné vůně, drahé šaty, zářící šperky, čisté a krásné tělo…? Domnívali se, že kvůli těmto zálibám není hoden sedět na trůnu. A teď mu Lancaster vyhlásil válku a Harry, jeho syn, se chová drze, protože ví, že se Richardovi, který si oškliví násilí, příčí mu ublížit. Co s ním má udělat?

	Zavolal si dva strážce. „Nechte odvézt lorda Harryho z Monmouthu na hrad Trim a s ním i jeho bratrance

	

	Gloucestera. Zůstanou tam, dokud tuhle záležitost se zrádcem Lancasterem nevyřeším."

	Tak byli chlapci posláni na hrad Trim, kde čekali na nové zprávy z Anglie a přitom zabíjeli čas šachovými

	partiemi a vymýšlením karetních her.

	* * *

	Jindřich se rozhodl zamířit do té části země, která, jak očekával, mu bude nejpříznivěji nakloněna. Místo aby se tedy vylodil v Doveru nebo Folkestone, jak by se dalo předpokládat, zamířil na sever a přijel až do Bridlingtonu. Žasl, jaké množství lidí se hrne k jeho korouhvi. Vítali ho, protože byli Richardem unavení. Jindřich učinil svým hlavním stanem hrad Pickering, odtamtud se vydal do Doncasteru, a přitom se počet jeho stoupenců každý den zvyšoval.

	V Doncasteru se k němu připojil hrabě z Westmorlandu a Henry Percy, hrabě z Northumberlandu, se synem sirem Henrym známým jako Hotspur. Percyové byli mocný rod, který pomáhal střežit skotské hranice, aby tam nedocházelo k žádným potyčkám. Byli jako králové severních oblastí. Přivedli s sebou početné vojsko lordů z Greystocku a Willoughby.

	Hrabě z Northumberlandu svolal radu, která požádala Jindřicha, aby se dostavil, a když se sešli, zeptal se: „Musíme vědět, jaké jsou vaše úmysly a proč jste se vrátil do Anglie."

	Jindřich pohotově odpověděl, že hodlá získat zpátky svůj majetek, který mu byl nespravedlivě zabaven. Jiné úmysly nemá.

	Společnost si oddychla. Naznačili, že se netouží účastnit tažení proto, aby sebrali Richardovi korunu a položili ji na hlavu jeho bratrance. Jelikož však byli sami bohatí, měli silný odpor k tomu, aby král uchvátil něčí soukromý majetek. Zachoval se pošetile, když zrušil slib, který dal Janovi z Gentu, a oni souhlasili, že by si Jindřich z Lancasteru měl vzít zpátky, co mu patří.

	Takže se mocná hrabata ze severu připojila k Jindřichovi z Lancasteru ve spravedlivém boji.

	* * *

	Příští týden skončil naprostou pohromou. Richardovi přívrženci ho jeden po druhém opouštěli a přebíhali na Jindřichovu stranu. Krále to nejdřív zmátlo, ale pak se s tím smířil. Stalo se to, čeho se odjakživa obával. Lidé se jím unavili, už nemilovali chytrého a pohledného chlapce, jemuž tak zaníceně provolávali slávu v Blackheath a Smithfieldu. Měli ho dost a domnívali se, že jim Jindřich z Lancasteru bude sloužit lépe.

	Když Richardovi zůstalo pouze šest nejvěrnějších přátel, bylo mu jasné, že je jen otázkou dní, kdy ho zajmou. Přejížděl z hradu na hrad, až nakonec zůstal v Conway, protože neměl sílu pokračovat v marném boji.

	Přišel za ním jeho starý nepřítel arcibiskup Arundel a požadoval od něj slib, že se vzdá koruny.

	Richardovi se to nepříčilo tolik, jak by se mohlo zdát. Byl unavený korunou i celým svým životem. Přesto ho mrzelo, že ho odloučili od jeho královničky.

	Malá Isabella mu přinášela to, co mu po smrti královny Anny chybělo. Chtěl milovat a být milován, a ta krásná dívenka, která ho zbožňovala a na niž pohlížel jako na milované dítě, přestože byla jeho manželkou, tu touhu naplnila.

	Ubohá líbezná Isabella, co se s ní teď stane!

	Pokud šlo o Jindřicha, uspěl tak, jak nedoufal ani v nejbujnějších snech.

	Věděl, že se Richard musí vzdát trůnu z vlastní vůle. Jindřich nechtěl potíže, které by se nevyhnutelně objevily, kdyby byl Richard donucen k abdikaci. Chtěl se nechat přemlouvat, aby se chopil toho, po čem ho už řadu let svrběly ruce.

	Richard se zprvu zdráhal učinit ten nezrušitelný krok, ale nakonec podlehl.

	Na trůn usedl nový panovník. Jindřich z Bolingbroke, vévoda z Lancasterů, se stal králem Jindřichem IV. Anglickým.

	



	




	

	
		Princ a panenská vdova



	Harry byl na hradě Trim čím dál neklidnější, protože na něj a na Humphreyho na králův příkaz pečlivě dohlíželi. Nesměli ven, což bylo téměř nesnesitelné utrpení. Hráli hry, dokud se jimi neunavili, a Harry vymýšlel všelijaké plány na útěk, které Humphrey zavrhoval jako neuskutečnitelné. Harry to také věděl, což k jeho náladě moc nepřispívalo.

	Jednoho dne, když nečinně seděli v rohu společného pokoje, uslyšeli na příkrém točitém schodišti kroky, které se zastavily u jejich dveří, a potom následovalo řinčení klíčů a odemykání.

	Dovnitř vešli dva strážci. Dívali se na Harryho a v jejich postoji byla výrazná změna. Ne že by se předtím chovali krutě, to si Richard nepřál. Ale v tom, jak se nyní uklonili Harrymu a potom i Humphreymu, byla úcta.

	„Dobré zprávy, pane," promluvil jeden z mužů. Upíral oči přímo na Harryho, a tomu se z možnosti, která ho napadla, téměř zatočila hlava.

	„Ano, ano," vykřikl netrpělivě.

	„Máme nového krále. Bůh ho ochraňuj. Krále Jindřicha IV. Anglického."

	„Mého… otce!" zalapal Harry po dechu.

	„Vašeho ušlechtilého otce, pane. Bůh ho ochraňuj."

	„Takže Richard…“

	„Odstoupil, pane. Sám poznal, že je poražen."

	

	Harry se v duchu usmál. To bylo to nejúžasnější, co se kdy stalo. Ještě včera byl Harry z Monmouthu synem vyhnance a královým rukojmím. Dnes je z něj princ Harry, následník trůnu.

	Přál si odjet domů. Vychutnat si svůj podíl z vítězství. Tohle znamená konec nudného a bezúčelného života. Zachvátilo ho divoké nadšení. Všichni mu budou projevovat úctu, dokonce i Humphrey. Následník trůnu, znělo mu stále v uších.

	„Jaké nesete zprávy od mého otce krále?" zeptal se.

	„Příkazy, pane, abyste s vévodou Humphreym ihned odjeli do Anglie," zněla odpověď.

	„Pojď, Humphrey," vykřikl Harry. „Neztrácejme čas."

	Okamžitě se vydají na cestu. Jeho otec pro ně nechal přichystat loď. Chce, aby za ním jeho následník co nejrychleji přijel. Jistě ho učiní princem z Walesu. Čeká ho skvělý život.

	Humphrey byl opatrnější a hodně zamyšlený.

	Chudák Humphrey, pro něj se toho zas tolik nezměnilo. Byl už vévodou z Gloucesteru, takže nemohl postoupit výš. Přesto měl tu čest sdílet vyhnanství s princem z Walesu.

	Když osaměli, promluvil: „Harry, nedoufej v příliš."

	„Co tím chceš říct? Nedoufej v příliš! Jsem následník trůnu, ne?"

	„To zatím není jisté."

	„Není jisté? Spolehni se, že se o to otec postará."

	„Právoplatným následníkem je Edmund Mortimer."

	„Jeho nárok nikdo nebere vážně."

	„Musíš vidět situaci takovou, jaká skutečně je, Harry. Edmund je potomek Lionela, který byl starší než tvůj dědeček."

	„Já vím. Já vím. Ale je to teprve kluk."

	„Věk na tom nic nemění."

	„Ale ano, mění. Za mým otcem stojí lid. Jeho jediného chtějí. Nepřejí si na trůnu další dítě."

	

	„Ani když je to právoplatný dědic?"

	„Dost, Humphrey. Nezapomeň…“

	„S kým mluvím. S následníkem vratkého trůnu. Nedělej si přílišné naděje, Harry."

	„Přestaň, nebo… nebo…“

	„Nebo mě pošleš do Toweru a necháš mě položit hlavu na špalek? Budeš pomstychtivý král, Harry, ale nepotrvá to dlouho, pokud se nebudeš dívat pravdě do tváře a nesmíříš se s ní."

	Harry ho chytil a začal se s ním prát na podlaze, jak to s oblibou dělávali. Harry v těchto potyčkách často vítězil, ačkoli byl o několik let mladší než Humphrey.

	Rvačka skončila jako vždy smíchem a Harry zvolal: „Proč mrháme časem? Pojď, musíme se co nejdřív vrátit domů. Už nejsem rukojmí, Humphrey. Jen si to představ."

	„Nepředstavuju si nic jiného než to, jak rád opustím tuhle vlhkou a nepřátelskou zemi."

	„Tak se pojď připravit. Vyrazíme do Anglie."

	Za několik dní nechali Irsko za zády. Čekala je bouřlivá plavba, během níž Humphrey onemocněl. Harry si ho dobíral, že je ubohý námořník a že je štěstí, že nevyrážejí do bitvy. Humphrey se chabě usmíval a říkal, že se ještě nikdy necítil tak zvláštně.

	„Jakmile vkročíš na pevninu, brzy budeš zase jako dřív," sliboval Harry.

	Plavba byla tak drsná, že se v jednu chvíli zdálo, že ji ani nedokončí. S velkou úlevou přistáli v Anglesey. Humphreymu se však kupodivu neulevilo a brzy začalo být zřejmé, že jeho choroba nemá s mořem nic společného.

	Měl horečku a blouznil. Uchýlili se do hostince kousek od místa, kde přistáli, a Harry se domníval, že Po krátkém odpočinku se jeho přítel brzy zotaví.

	Humphrey nesouvisle mluvil o svém otci. Domníval se, že se sám ocitl v hostinci v Calais místo v Anglesey a že to, co udělali jeho otci, provedou jemu.

	„Nesmysl," vykřikl Harry. „Jsem tady s tebou, Humphrey. Jsme ve Walesu… brzy se připojíme k mému otci. Už nejsme Richardovi vězni."

	Humphreyho to sice ukonejšilo, ale jeho stav se nezlepšil. Vlastně na tom byl čím dál hůř a Harry dostal strach.

	Nakazil se jeho společník morem?

	Měl by pokračovat v cestě. Otec ho netrpělivě očekával, ale Harry nechtěl Humphreyho opustit.

	Navzdory slávě, která na něj čekala, byl jeho návrat domů smutný. Za několik dní od přistání Humphrey na záhadnou nemoc, která ho zčistajasna přepadla, zemřel.

	* * *

	Když se vévodkyně z Gloucesteru dozvěděla o smrti svého jediného syna, zdrtilo ji to.

	Bylo těžké poznat v této zlomené ženě energickou Eleanor de Bohun, která se kdysi provdala za Tomáše z Woodstocku a společně plánovali, že se zmocní celého majetku po jejím otci.

	Tehdy snila o slávě. Byla hrdá, že si vzala syna Eduarda III. a přivdala se do královského rodu. A když se jí narodil syn a dostal staré dobré jméno rodu de Bohun, visela na něm.

	Její jediný syn! Její Humphrey! Až když se narodil, poznala, co to znamená milovat něco jiného než bohatství a moc. Přesto si jich nikdy nepřestala cenit a přála si je pro Humphreyho.

	Když byl její manžel zavražděn, ukončilo to její ctižádostivé naděje, které do něj vkládala, a čím dál víc obracela své myšlenky ke drahému synovi.

	Na Richardův příkaz doprovázel bratrance Harryho

	

	do Irska, ale nenapadlo ji, že by se mu tam mohlo něco

	stát.

	Otřáslo jí to. Ztratila smysl života. Měla ještě tři dcery, ale veškerou lásku a oddanost soustředila na Humphreyho.

	Zarmouceně přecházela po hradě Pleshy. Sloužící ji znepokojeně pozorovali.

	„Zemře na zlomené srdce," říkali.

	Sedávala u okna, dívala se na krajinu, v níž se tyčily šedé klášterní zdi, a myslela na dobu dávno před Humphreyho narozením, kdy tu žila její sestra Marie a jezdívala do kláštera a zase zpátky. Jak na ni naléhali, aby si zvolila život jeptišky! Možná by to i udělala, nebýt setkání s Jindřichem z Bolingbroke - které samozřejmě zosnoval Jan z Gentu. Chtěli Mariin majetek… stejně jako ona.

	Kdyby Marie vstoupila do kláštera, dopadlo by to úplně jinak. Harry z Monmouthu by se vůbec nenarodil.

	„Ach Humphrey," truchlila, „už tě nikdy neuvidím… Humphrey, synu, chlapče…“

	Byla unavená na těle i na duši. Neměla už proč žít.

	Pak znovu pohlédla na šedé zdi kláštera a připadalo jí, že nabízejí klid. Že by ona, Eleanor, vévodkyně z Gloucesteru, která se před lety tak usilovně snažila přesvědčit svou sestru, aby vstoupila do kláštera, zakončila svůj život právě tam?

	Bylo zvláštní, jaký klid jí ta představa přinesla. Skoro slyšela argumenty, kterými zahrnovala Marii. Ticho. Klid. Život zasvěcený službě druhým.

	Poskytovalo jí to útěchu.

	Bylo ironií, že vévodkyně, která kdysi přesvědčovala svou sestru, jak se pro ni hodí život v klášteře, o něm nyní uvažovala sama.

	Jak dny míjely, bylo její rozhodnutí čím dál pevnější a nakonec ten krok učinila.

	

	Nežila dlouho. Zjistila, že mezi klášterními zdmi oplakává syna stejně hořce jako na hradě.

	Krátce po vstupu do kláštera zemřela. Na zlomené srdce, říkali lidé.

	* * *

	Harry pochopil, že měl Humphrey pravdu, když mluvil o nejistém postavení nového krále, a nikdo si to neuvědomoval lépe než Jindřich sám.

	S radostí přijal svého syna a ujistil se, že se těší dobrému zdraví, ačkoli se stále nevzpamatoval z náhlé bratrancovy smrti.

	Máme na starosti jiné záležitosti, připomněl synovi, a protože byl Harry druhou nejdůležitější osobou hned po něm, otevřeně spolu diskutovali.

	„Nepředstavuj si," prohlásil, „že máme bezpečný trůn, jako kdybychom ho zdědili. Richard byl korunovaný král a stále žije. Lidé sice ukázali, že ho mají dost, a on souhlasil, že odstoupí, nicméně stále je to nebezpečná situace."

	„Richardova vláda skončila," vykřikl Harry. „Musíme si s tím lámat hlavu?"

	„Samozřejmě že bychom měli, synu. Věř mi, že dokud žije, nebudu mít klid. Kromě něj je tu Edmund de Mortimer - to dítě. Ani on mi nepřidává na klidu. Harry, musíme našlapovat nanejvýš opatrně. Působíš povýšeně. Nedělej to. Chovej se skromně jako dřív."

	„Copak jsem se někdy choval skromně?" zakřenil se Harry.

	„Mluvím vážně. Na několika dalších týdnech hodně záleží. Nevybojoval jsem si korunu, protože k téměř žádnému boji nedošlo. Lidé mě spíš zvolili."

	„Není to dobře?"

	„Ano, ale rád bych své postavení ještě upevnil. Chci, aby o mně teď i v následujících letech říkali: ‘To je právoplatný král a vladař.‘ Nebudeme-li opatrní, začnou se bouřit. Najdou se tací, kteří ochotně podpoří Richarda… dokud nezemře…, i přívrženci Edmunda de Mortimer…“

	„Měli bychom větší jistotu, kdybychom dokázali, že jste právoplatný dědic."

	„Šušká se, že nejstarším synem Jindřicha III. nebyl Eduard I., ale hrabě z Lancasteru Edmund, náš předek, kterého nazývali Hrbáč. Kvůli jeho slabosti ho však zaměnili za druhého syna Eduarda, kterého vychovávali jako prvorozeného, a tudíž následníka."

	„Věří tomu někdo, pane?"

	„Skoro nikdo, ale kdyby ano, ušetřilo by nám to hodně starostí."

	„Proč nevznesete nárok na trůn proto, že jste ho dobyl?"

	„To by byl nebezpečný precedens, Harry. Jednou by mi ho mohl někdo vzít… přihlásit se k němu stejným způsobem. Předseda nejvyššího soudu Thyrnynge mě před tím varoval. Ale snad bych je mohl přesvědčit, že je moje právo silnější, poněvadž pocházím z obou rodinných větví Jindřicha III. Víš, že to byl prapradědeček mého otce a současně prapradědeček mé matky. To Edmund de Mortimer tvrdit nemůže."

	„Pane," řekl Harry, „podle mě máte moc, bohatství a v rukou korunu. To z vás dělá krále. Snažte se ji pouze udržet, dokud nepřejde na mě, protože až se to stane, bude na mojí hlavě sedět jako přikovaná."

	Jindřich se neubránil úsměvu. Jakmile to půjde, učiní z něj prince z Walesu.

	* * *

	Nový král vyjížděl v silném dešti z Toweru na tradiční cestu do Westminsteru, poněvadž se příští den měla konat jeho korunovace.

	

	Voda mu stékala po obličeji a prosakovala mu pěkným oblečením, ale smál se tomu stejně jako davy lidí, které ho přišly navzdory počasí přivítat.

	Jeli s ním jeho čtyři synové - Harry, který měl být během následujících několika dní, těsně po dvanáctých narozeninách, jmenován princem z Walesu, desetiletý Tomáš, devítiletý Jan a osmiletý Humphrey. Pohled na hochy hřál lidi u srdce. Tento muž jim bude vládnout, silný a chytrý syn prohnaného Jana z Gentu, který už dokázal, že umí pro trůn obstarat zdravé následníky. Přátelské úsměvy mladého Harryho a jeho vystupování se všem líbilo. Teď bude všechno jinak než za Richardovy vlády, kdy museli platit daně kvůli králově rozhazovačnosti — a jeho přátelům — a zcela jasně jim ukázal, že nedokáže nebo nechce zplodit dědice.

	Harry se domníval, že nejúžasnější zvuk na světě je volání lidu a slova „Bůh ochraňuj krále". Bylo radostné přemítat o tom, že to jednoho dne zažije na vlastní kůži.

	Skoro ho mrzelo, když dorazili do suchého a pohodlného Westminsterského paláce, kde měli před zítřejší událostí přečkat noc.

	„Nebudu mít klid, dokud korunovace neskončí," svěřil se mu otec. „Když je král korunován, nemají lidé takový sklon svrhnout ho z trůnu."

	Harry začínal docházet k závěru, že si jeho otec dělá přehnané starosti a nebude znepokojený jen do korunovace, ale navždy. Měl by zapomenout, jak přišel ke koruně, a vypudit z mysli představu uvězněného Richarda a malého Edmunda Mortimera. Richard byl sesazen a nikdo nechce na trůnu dítě.

	V den korunovace se Harry probudil časně.

	Král se ve své komnatě modlil, aby se nic nepokazilo. Harryho ani nenapadlo, že by se to mohlo stát.

	Naštěstí přestalo pršet. Lidé byli od časného rána v ulicích a po tisících se shromažďovali kolem paláce a opatství.

	Jakmile se objevilo procesí vedené Henrym Percym, hrabětem z Northumberlandu, ozvalo se volání slávy. Hrabě držel v ruce meč Lancasterů, který by měl být, jak Jindřich tvrdil, navždy uchován, jelikož ho nesl, když se vylodil v Anglii. Northumberland byl anglickým konetáblem, a proto plnil při korunovaci tak významnou úlohu. Navíc se domníval, že on a jeho syn Hotspur umožnili Jindřichovi usednout na trůn. Nenabídli mu snad podporu, když přijel bez jakýchkoli vojáků a prostředků, aby vedl tažení, v němž měl v té době pouze získat zpátky lancasterský majetek?

	Harryho uchvátilo, že hraje důležitou roli v takové podívané. Jeho úkolem bylo držet meč milosti, který neměl hrot a nosil se při korunovacích jako symbol milosrdenství.

	Šel hned za otcem, který oblečený v bílém kráčel pod modrým hedvábným baldachýnem neseným barony z přístavů Cinque Ports.

	Byl to jeden z nejpůsobivějších obřadů, jaké kdy byly k vidění, a pokud Jindřich celou dobu znepokojeně přemítal, jestli v poslední chvíli nebude někdo protestovat, že země už krále má a muž, který je korunován, je podvodník, nedal to na sobě znát.

	Nic takového se nestalo. Zdálo se, že země je s novým vladařem spokojená. Ale Jindřichův neklid pokračoval i během velkolepého banketu, a když sir Thomas Dymoke, tradiční vyzyvatel, vjel do síně a prohlásil, že pokud někdo z přítomných neuznává Jindřicha za právoplatného anglického krále, musí se sirem Thomasem bojovat, Jindřich se osobně ujal slova.

	„Jestli to bude nutné, sire Thomasi," pronesl zvučným hlasem, „sám od vás tu povinnost převezmu."

	

	Řekl to pěkně, ačkoli se tím odchýlil od tradice - jako ostatně celá ta událost. Jen málokdy byl král korunován, zatímco původní panovník stále žil a další uchazeč byl trůnu blíž než on.

	Na chvíli se rozhostilo ticho a pak propukl jásot.

	Nebylo pochyb, že je Jindřich IV. Anglický králem z vůle lidu.

	Za několik dní se stal Harry princem z Walesu.

	* * *

	Nevyhnutelně se ozvaly i nesouhlasné hlasy. Jindřich byl ostražitý, a jakmile vyšel na světlo plán zajmout a zabít ho i s celou rodinou a dosadit Richarda zpátky na trůn, rázně zakročil. Vzpouru sice potlačil, ale do budoucna bylo naprosto nezbytné Richarda odstranit. Předal ho na hradě Pontefract do péče sira Thomase Swynforda, syna Kateřiny, vévodkyně z Lancasterů. Thomas značně povýšil a za svůj postup vděčil matčině spojení s rodem Lancasterů. Kdyby Jindřich selhal, Thomas by přišel o majetek. Dalo se mu věřit, poněvadž byl bystrý a věděl, odkud mu plynou výhody. Jindřich si uvědomoval, že dokud bude Richard žít, čekají ho povstání a vzpoury. Bylo tedy na Thomasovi, aby se postaral o Richardův konec.

	Stalo se to na Pontefractu. Podle některých ho umořili hlady, ačkoli dle tvrzení Thomase Swynforda odmítal jíst. Kolovaly klepy, že ho napadli a zemřel při sebeobraně. Ale historka, která Jindřicha zneklidňovala nejvíc, naznačovala, že Richard vůbec není mrtvý, poněvadž místo něj na hradě věznili kněze, který se mu pozoruhodně podobal, a Richard unikl.

	Tuto verzi bylo nutné potřít v zárodku. Muselo se prokázat, že je Richard mrtvý, a Jindřich se toho zhostil s obvyklou pohotovostí. Prohlásil, že zesnulý král musí mít pohřeb hodný svého postavení. Pravdaže se stal pouhým sirem Richardem z Bordeaux, ale kdysi býval vladařem a koneckonců byl přímým bratrancem vládnoucího monarchy.

	Jindřich přikázal, aby Richardovo tělo položili na nosítka pod černý baldachýn a zakryli černým suknem. Do povozu zapřáhli čtyři černými čabrakami vystrojené koně, na kterých jeli podkoní, a na cestě je doprovázeli čtyři rytíři ve smutečním oděvu, aby bylo zřejmé, že zesnulému králi prokazují veškerou poctu. Obličej měl odhalený, aby ho všichni poznali a jednou provždy se tak zabránilo dalším únavným klepům o tom, že nezemřel. Ve všech městech a vesnicích, jimiž pohřební průvod projížděl, zůstala nosítka vystavena na tržišti nebo jiném veřejném místě, aby je všichni viděli a ubezpečili se, že je to skutečně Richard.

	Za čas dorazilo procesí do Londýna a pomalým krokem procházelo ulicemi až k Cheapside, kde si dvě hodiny odpočinulo.

	Přišlo se na ně podívat dvacet tisíc mužů a žen a zarmouceně hleděli na mrtvý obličej, který byl jako jediný z krále vidět.

	Když pohřební nosítka opustila Cheapside, zamířil

	průvod do Langley a tam byl Richard pohřben.

	* * *

	Harry z Monmouthu, princ z Walesu, jel do Havering Bower. Měl dobrou náladu. Život se vyvíjel velice zajímavě. Koho by napadlo, že se tak rychle změní! Zdálo se mu, že si ještě před týdnem hráli a zápasili s Humphreym v zajetí na hradě Trim a jeho otec byl ve vyhnanství s mizivou nadějí, že se brzy vrátí do Anglie. Nechtěl moc vzpomínat na hrad Trim, protože to oživilo smutné vzpomínky na Humphreyho. Kéž by tu teď byl! Jak by se před ním rád vychloubal! Ale

	

	Humphrey byl mrtvý, Harry se stal princem z Walesu a jeho otec králem.

	Připadalo mu to příliš vzrušující, než aby dlouho truchlil.

	Byl skoro muž. V duchu se smál, když přemítal o svém poslání.

	Jeho otec přešel jako obvykle k jádru věci.

	„Dospíváš, Harry. Kromě toho jsi princ z Walesu. Je na čase uvažovat o tom, aby ses oženil."

	Oženit? Ta představa Harryho nadchla. Projevoval zájem o dívky — ale dosud se zabýval především služebnými. Líbil se jim a přijímaly jeho pozornost s chichotáním a mírnou shovívavostí, která mu připomněla, že je „teprve kluk".

	Svatba by to změnila.

	„Brzy ti bude třináct," pokračoval otec. „Jsi zralý na svůj věk, takže si myslím, že nebude nutné dlouho otálet. Nevidím důvod, proč by nemělo dojít ke sňatku, jakmile připravíme všechno potřebné."

	„Kdo bude moje nevěsta?" zeptal se Harry.

	Otec se na něj usmál. „Už jste se setkali a věřím, že ji obdivuješ. Je z toho nejurozenějšího rodu - vlastně královna. Co na to říkáš?" Protože se Harry tvářil zmateně, otec pokračoval. „Samozřejmě mám na mysli mladou Isabellu."

	„Richardovu královnu!"

	„Nyní vdovu - panenskou vdovu. Je ve tvém věku, Harry."

	„Isabella!" vydechl Harry.

	„Vidím, že ti ta představa není proti mysli."

	„Je to ta nejhezčí dívka, jakou jsem kdy viděl."

	„Přesně to bys měl říct o své budoucí manželce."

	„Kdy si ji mám vzít?"

	„Tolik zas nespěchej, prosím. Je to dcera francouzského krále. Nechci, aby odjela domů, protože by jistě požadoval zpátky její věno, takže mi připadá nejlepší,

	

	když se s ní oženíš. Za čas se stane vládnoucí anglickou královnou."

	„Myslím si, že se jí to bude líbit."

	„V téhle chvíli je nejdůležitější, Harry, aby tě měla ráda."

	„Bude mě mít ráda," chvástal se Harry. „Zajdu za ní."

	Jeho otec to považoval za vynikající nápad. Usoudil, že je Isabella panovačná dívka, a protože ji zesnulý manžel příliš rozmazloval, potřebuje trochu dvoření. Chtěl, aby s tím sňatkem souhlasila.

	Harry vůbec nepochyboval o tom, že nese Isabelle dobré zprávy, a přijel do Haveringu ve skvělé náladě.

	Jakmile uslyšela, kdo ji navštívil, nejprve ji to ohromilo a potom pobouřilo. Držela smutek a oplakávala Richarda. Milovala ho od první chvíle, kdy jej spatřila. Tolik mu to slušelo se zlatými vlasy, modrýma očima a jemnou pletí. Vždy se vybraně oblékal, voněl a byl z ní nadšený stejně jako ona z něj. Toužila po tom, až bude dost stará, aby s ním žila jako manželka. A teď, když jí bylo skoro dvanáct a téměř toho cíle dosáhla, tak ho zabili.

	Byla si jistá, že to udělali. Nevěřila, že by schválně odmítal jíst, aby zemřel. Vášnivě mluvíval o tom, jak spolu budou žít, až Isabella dospěje. Nezabil by se. I kdyby mu vzali korunu a nazvali ho pouhým Richardem z Bordeaux, zůstala by jeho manželkou.

	Nyní byl mrtvý a Isabella neměla ani tušení, co se s ní stane. Ve svém zármutku se o to nestarala.

	„Nepřijmu toho chvastouna Harryho," prohlásila. „Proč by mě měl chodit navštěvovat?"

	Její služebné, Simonette a Marianne, které si s sebou přivezla z Francie a Richard jí shovívavě dovolil, aby si je ponechala, kolem ní pobíhaly, jedna jí česala dlouhé tmavé vlasy a druhá ji obouvala.

	„Je to důležité, paní," řekla Simonette. „Harry je teď princem z Walesu."

	

	„Není to princ z Walesu," vykřikla Isabella. „Žádný princ z Walesu neexistuje. Je to syn uchvatitele."

	„Tiše, paní," varovala ji Marianne. „Lidé poslouchají. Říká se, že je král velmi přísný na ty, kteří proti němu vystupují."

	„Aťsi. Klidně mě může zabít, jako zabil mého drahého Richarda. Můj otec přijede, bude s ním bojovat a možná ho i připraví o život, což by mě rozhodně potěšilo."

	Služebné zavrtěly hlavami a smutně se podívaly jedna na druhou. Nebylo pravděpodobné, že by francouzský král přijel do Anglie, aby zachránil svou dceru. V této chvíli ho sužovalo další pomatení smyslů, což znamenalo, že ho drželi zavřeného před světem, dokud ten záchvat nepřejde a opět se mu nevrátí příčetnost.

	Manžel královničku tak rozmazloval, že věřila, že celý svět bude připravený plnit její rozmary.

	„Musí se ještě hodně učit," řekla Simonette později Marianne.

	Isabella nemohla odmítnout návštěvu prince z Walesu a teď už si to ani nepřála, protože cítila k jeho otci - a tudíž i k němu — tak silnou nenávist, že jí chtěla dát volný průchod.

	V období smutku byla oblečená v bílém a s hořícími tvářemi a vášnivě jiskřícíma očima jí to velmi slušelo. Při pohledu na ni poskočilo Harrymu srdce. Byla vskutku tím nejrozkošnějším stvořením, s jakým se kdy setkal. Dcera francouzského krále, už nyní královna! Jaké štěstí, že je ho hodna.

	Uklonil se, jak uměl nejlépe, a ona si ho pohrdavě prohlížela.

	„Buď zdráva, Isabello," promluvil. „Už dávno jsem nepoznal takovou radost, jakou mi přináší naše setkání."

	Mlčela. Jen až se to dozví, myslel si Harry. Žije tady jako vězeňkyně. Určitě přemýšlí, co se s ní stane. Přijel jsem ji zachránit. Jak mě bude milovat, až to zjistí.

	

	„Musím s tebou projednat velmi důležitou záležitost," pokračoval.

	„Nemáme spolu o čem diskutovat," utrousila chladně.

	„Uvidíš, že ano, milá Isabello. Nesu ti tak dobrou zprávu, že už ti ji nebudu déle tajit. Můžeme si tu někde v klidu promluvit?"

	„Řekni rovnou, proč jsi přišel," vyzvala ho Isabella. „Máš před sebou dlouhou cestu zpátky do Westminsteru."

	Její chování Harryho rozesmálo. Samozřejmě že se stále považuje za královnu. Zapomněla, že byl Richard sesazen z trůnu a potom zemřel. Pořád se honosila titulem královny a byla dcerou francouzského krále, i když to byl šílenec.

	„Nepochybně přinesu svému otci očekávanou odpověď. Posaď se se mnou a já ti povím, proč tu jsem."

	Zdráhavě mu dovolila, aby ji dovedl k sedadlu u okna.

	Pak ji vzal za ruku a prohlásil: „Isabello, otec ze mě učinil prince z Walesu, což znamená, že jsem následník trůnu. S Richardem jsi nikdy nevládla. Jak by se ti líbilo vládnout jednoho dne se mnou?"

	Odmítla uvěřit, co jí navrhuje.

	„Nechápu," zavrtěla hlavou. „Právoplatný král je mrtvý a na trůnu sedí uchvatitel. Zřejmě chceš říct, že pokud věrní poddaní uzurpátora nevyženou, budeš jednoho dne králem."

	„Žádný uzurpátor není. Můj otec vládne z vůle lidu, protože Richard k tomu neměl schopnosti. Je to potomek králů, a to z obou rodinných větví. Anglie bude za jeho vlády šťastnější, než byla za Richarda. Můj otec, král Jindřich, svolil k našemu sňatku a já jsem přijel, abych ti tu dobrou zprávu sdělil."

	Našemu… sňatku!"

	„Isabello, moje krásná Isabello. Miluju tě. Chci, aby ses stala mou manželkou… a jednoho dne královnou. Můj otec…“

	

	Vyskočila na nohy se zaťatými pěstmi vedle boků a s očima jako kámen.

	„Ty… syn manželova vraha… se sem odvažuješ přijít a tohle mi říct!"

	„Mýlíš se, Isabello. Richard nebyl zavražděn. Rozhodl se zemřít. Věděl, že je k ničemu, a vzdal se trůnu z vlastní vůle. Byla jsi jeho nevěsta… jeho dětská nevěsta… ale nebyla jsi jeho manželkou jinak než jménem."

	„Nemluv o něm, prosím. Nepřeji si slyšet jeho jméno ze tvých rtů. Tvůj otec je vrah, Harry z Monmouthu. Zabili jste mi manžela a teď jste ten zločin ještě zhoršili návrhem, abych si tě vzala." Zesílila hlas. „Nenávidím tě, Harry z Monmouthu. Nenávidím tě. Nenávidím tě."

	„To nemusí nutně bránit tomu, aby sis mě vzala," zakřenil se Harry.

	„Odejdi. Už tě nikdy nechci vidět."

	„Teď žádáš příliš. Jak víš, manželé se musí tu a tam vidět. Jak jinak by získali dědice, které od nich země očekává?"

	Snažila se kolem něj protáhnout, ale pohotově ji zadržel.

	„Jsi jako divoká kočka," ušklíbl se. „Musím tě zkrotit."

	„Pošlu vzkaz svému otci," vykřikla. „Povím mu, jak jsi mě urazil. Vyhlásí vám válku."

	„Drahá Isabello. Králové neválčí kvůli neposlušným dcerám. Tvůj otec přivítá náš sňatek stejně jako ten můj. No tak, Isabello, jsem vlastně docela milý a ochotně ti to dokážu."

	„Nech mě být. Odejdi. A už se mnou nikdy takhle nemluv."

	Strčila do něj, až upadl zpátky na sedadlo, a rozběhla se co nejrychleji nahoru po schodech do své komnaty.

	Harry za ní vážně hleděl. Isabella si na tu představu jistě zvykne.

	

	V komnatě našla irskou vévodkyni, která se o ni na Richardovu žádost starala. Vévodkyně, původně Eleanor Hollandová, která se později provdala za Rogera de Mortimer, neměla důvod milovat nového samozvaného krále, poněvadž její syn byl Edmund de Mortimer, kterého mnozí považovali za právoplatného následníka trůnu. Vévodkyně stále oplakávala manžela, jenž podlehl svým zraněním v Irsku těsně předtím, než tam začal Richard svoje tažení.

	Isabella otočila klíčem v zámku a postavila se proti vévodkyni.

	„Co myslíte, že se mi odvážil říct?" vybuchla. „Ten… ten kluk… který si říká princ z Walesu. Prý si jeho otec přeje, abych si ho vzala."

	„Ach, mé dítě!" Vévodkyně zahořkle sevřela rty. „Jindřich z Lancasterů neplýtvá časem."

	„Odmítla jsem, Eleanor. Řekla jsem mu, že ho nenávidím. Nikdy… nikdy si ho nevezmu. Ach, proč zabili Richarda? Miluju Richarda… navždy. Jeho smrtí se nic nezměnilo."

	„Harry je jen chlapec, který poslouchá svého otce, drahá paní."

	„Nesnáším ho. Oba jsou stejně špatní. Nenávidím je. Nevezmu si ho. Uteču pryč. Odjedu za svým otcem. Okamžitě za ním vypravím posla, Eleanor…“

	Vévodkyně pohladila Isabellu po vlasech.

	Ubohé dítě, myslela si, je to jen figurka ve hře… s níž všichni pohybují sem a tam, jak se jim to nejlépe hodí.

	* * *

	Ať už mladá královna cítila ke svému nevítanému hostovi cokoli, nemohla mu neomaleně odmítnout pohostinství. Byl to koneckonců králův syn, takže s ním museli jako s takovým jednat. Všichni na Haveringu

	

	věděli, že je jejich současné postavení ošidné a že tam Isabella dlouho nezůstane. Domnívali se, že se s největší pravděpodobností vrátí do Francie, a když se dozvěděli, za jakým účelem princ přijel, rozrušilo je to.

	Jakmile se Isabella vzpamatovala z otřesu z Harryho nabídky, trochu se uklidnila a zaujala vůči němu chladný a opovržlivý postoj.

	Zprvu ho to bavilo. Neměl zájem o snadné dobývání, a čím odměřeněji se Isabella chovala, tím byl odhodlanější si ji vzít.

	Snažil se být s ní co nejčastěji, ale protože se mu tvrdošíjně vyhýbala, pokaždé neuspěl.

	Podrážděně se mu to snažila vysvětlit. „Nevezmu si tě," vykřikla. „Už jsem byla jednou vdaná. Milovala jsem svého manžela, právoplatného krále, a nikoho jiného milovat nebudu."

	Harry se jí snažil domlouvat. „To je nesmysl," trval na svém. „Richard nebyl tvůj manžel. Choval se jako shovívavý otec a ty jeho drahoušek… jako jeden z jeho psů."

	„Nenávidím tě, Harry z Monmouthu," sykla.

	„Nebyla jsi jeho manželkou. Nevíš, co to znamená."

	„A ty mě to naučíš?"

	Oči mu zaplály dychtivým očekáváním. „Moc rád."

	„Nikdy."

	„No tak, slib mi, že si mě vezmeš."

	„Slíbím ti jediné: Nikdy nebudu tvou manželkou."

	„Já se jen tak nevzdávám."

	„K takovéhle dohodě jsou zapotřebí dva."

	„Ne vždycky," namítl. „Královské svatby bývají připravené. Můj otec je k tomu svolný. Co když i ten tvůj?"

	Zaplavila ji chladná hrůza. Jakmile mohla, utekla mu, vyhledala vévodkyni a sdělila jí, že okamžitě napíše otci. Musí ji před tím odporným Harrym a jeho ničemným otcem zachránit.

	

	Posel odjel do Francie a současně s ním se tam dostavili i Jindřichovi vyslanci navrhující svatbu jeho syna s Isabellou. Francouzský král Karel trpěl právě v té době záchvatem šílenství, a tak vyslance přijal jeho bratr Ludvík Orleánský, který si ten sňatek rozhodně nepřál. Jindřich neseděl na trůnu nijak pevně, nepochybně se proti němu ozývalo reptání, a kromě toho měl Ludvík syna a zdálo se mu, že by Isabella byla pro zhruba o rok mladšího Karla z Anglouléme velice vhodná nevěsta.

	Potěšilo ho, že se jeho neteř nechce za Harryho vdát, ačkoli pokud by to bylo vhodné, nebyly by samozřejmě její city rozhodující.

	Vzkázal tedy Jindřichovi, že král právě trpí záchvatem nemoci, a poněvadž bez porady s ním nelze jeho nejstarší dceru provdat, nemůže mu zatím poskytnout žádnou odpověď.

	Když se to Isabella dozvěděla, byla vděčná za krátký oddych a věřila, že otec, který se k ní vždy choval láskyplně, vyslyší její prosby.

	Následujících několik týdnů žila poklidně, nerušena návštěvami svého rádoby nápadníka. Harryho otec usoudil, že když se Isabelle ten sňatek tolik příčí, bude lepší nechat to na chvíli být. Za několik měsíců dosáhne věku vhodného na vdávání a potom by se mohl obřad uskutečnit navzdory jejím námitkám. Zatím však bylo příliš brzy a velmi krátce po Richardově smrti.

	Francouzský král se jako jindy vynořil z izolace, a jakmile pominutí smyslů přestalo, byl zase úplně normální. Jeho první myšlenka patřila dceři. Když slyšel, co jí nabídli, a dozvěděl se, jaký k tomu má odpor, rozhodl se poslat do Anglie vyslance v čele s hrabětem ďAlbret, aby Jindřicha a Isabellu navštívili a zjistili, co dál. Isabella přivezla do Anglie bohaté věno, které by si v případě návratu do Francie musela zase odvézt. Kromě toho měl král stejně jako Ludvík Orleánský pocit, že Jindřich nemá korunu moc jistou.

	

	Isabella mezitím dál s úzkostí žila na Haveringu. Harry se za ní znovu zastavil, ale zůstala k němu chladná a vyhýbala se mu, jak to jen šlo. Ačkoli věřil, že časem poleví, začínal si uvědomovat, že to, co zprvu považoval za zábavnou hru, je mnohem vážnější a může to skončit jeho porážkou. Isabella ho opravdu nenáviděla a byla překvapujícím způsobem věrná Richardovi. Nebylo pochyb o jejím odhodlání, a pokud si Francouzi nebudou ten svazek přát, možná k němu nakonec vůbec nedojde.

	Když přijel hrabě ďAlbret do Anglie, král Jindřich ho štědře pohostil v Elthamu. Hrabě prohlásil, že si přeje navštívit mladou královnu, a Jindřich odpověděl: „Najdete ji v žalostném stavu. Oplakává zesnulého krále. Až se sejdete, nepřeji si, abyste s ní o něm mluvil."

	„Dá se tomu nějak vyhnout, pane?"

	„Jestli se o něm zmíní, samozřejmě jí odpovězte, nicméně trvám na tom, abyste s tím tématem nezačínal ani nehovořil o jeho odstoupení či smrti. Dejte mi na to svůj slib."

	Hrabě se k tomu zavázal s tím, že sem nepřijel mluvit o minulosti, ale má zájem o budoucnost.

	Potom král poslal za Isabellou strážce, aby mu odpřisáhla totéž. „Král dovoluje hraběti ďAlbret, aby vás navštívil, pod podmínkou, že se mu nezmíníte o zesnulém králi."

	Isabellu to ohromilo. „Jak můžu mlčet o něčem, na co myslím ve dne v noci?"

	Strážce odvětil: „Pokud s tím nebudete souhlasit, hrabě vás nenavštíví. On už to králi slíbil."

	Isabella chvíli mlčela. Byla zajatkyní mužů, které nenáviděla. Nic ji zde nedrželo — kromě vzpomínek na milovaného Richarda. Musí jet domů. Jedině tam najde klid a unikne před ohavnou pozorností Jindřicha a jeho syna.

	

	Slíbila, co po ní chtěli.

	Hrabě přijel na Havering a Isabella ho přijala ve společnosti irské vévodkyně a několika dalších dam.

	Zahrnula ho otázkami o svých rodičích. Odpověděl, že teď se jejímu otci daří dobře, i dauphinu Ludvíkovi a dalším sourozencům.

	„Ráda bych je viděla," pronesla Isabella významně.

	„Nejspíš se vám to zanedlouho podaří," zněla odpověď.

	Byl to náznak, že král netouží provdat dceru do Anglie.

	Vyslanci odjeli zpátky do Francie a zanedlouho Jindřich pochopil, že k žádnému sňatku nedojde. Francouzský král si přál, aby se dcera vrátila k jeho dvoru a samozřejmě s sebou vzala šperky, které přivezla do Anglie. Byla ještě mladá, ale někdy jí možná budou muset zajistit další věno. Karel chtěl dceřiny cenné klenoty nazpět.

	Ačkoli Jindřicha ten vývoj událostí nepotěšil, nechtěl se rozhádat s Francií. Isabella byla ještě moc mladá. Třeba pro ni bude lepší, když se vrátí domů, a sňatek mezi ní a Harrym můžou domluvit později. Co však šperky, které si má odvézt s sebou? Jindřich už jimi obdaroval členy své rodiny. Slíbil tedy pouze to, že přikáže svým dětem, aby mu je přinesly zpátky. Neřekl Francouzům, že je skutečně vrátí, pouze že přikázal, aby to tak bylo, takže s jejich navrácením nepospíchaly. Mezitím se podařilo shromáždit jiné věci - stříbrné poháry, nádobí a gobelíny, které se daly přibalit k Isabelliným zavazadlům. Nyní už nebylo pochyb o tom, že se dívka vrátí do Francie.

	V krásné květnové ráno se v doprovodu irské vévodkyně, hraběnek z Herefordu a March, lady Mowbrayové a několika dalších o něco méně urozených členů družiny vydala na cestu do Doveru. S dojetím se dívala na krajinu, která byla v tomto období, jež ožívalo příslibem léta, nejkrásnější. Pole byla zelená, břehy modrobílé rozrazilem, popencem břečťanovitým, ptačincem a tavolníkem. Když projížděla lesy, zahlédla pod stromy pohupující se zvonky a vzpomínala na první den, kdy vstoupila do této země. Pamatovala se na svůj strach, stesk po domově… a potom na to, jak poprvé spatřila Richarda.

	Nesmí na něj dál myslet. Ale jak by mohla zapomenout? Věděla, že už nikdy nebude šťastná.

	Jindřich se postaral, aby s ní jednali nanejvýš uctivě, a tak se cestou setkala s biskupy z Durhamu a Herefordu a hrabětem ze Somersetu, královým nevlastním bratrem, jedním ze synů Jana z Gentu a Kateřiny Swynfordové.

	Byla lhostejná k té poctě. Nevyznala se ve svých pocitech. Nechtěla zůstat v Anglii, ale ani si nepřála odjet do Francie. Jediné, po čem toužila, bylo vrátit se v čase ke dni, kdy poprvé spatřila Richarda. Měla jsem ho zachránit, myslela si vztekle a nelogicky. Nedovolit, aby ho zavraždili. Měla jsem být s ním.

	Přesto to byl holý nesmysl. Byl mrtvý a ona balancovala mezi pocity osamělosti, prázdnoty a apatie. Nechtěla se na nic těšit ani zůstat, kde je - pouze vzpomínat na dokonalé štěstí, které prožívala s Richardem.

	V Hackney se setkala s princem Tomášem, Harryho bratrem, který byl o rok mladší než on. Opovrhovala jím, protože to byl syn svého otce. Ale alespoň ji neobtěžoval jako jeho bratr. Přijala ho chladně.

	Z Londýna se dostavili členové městské rady v čele se starostou, aby ji pozdravili a střežili cestou do města. Nezapomněli, že je královna, chovali se k ní velmi zdvořile a připomněli jí, jakého bouřlivého přivítání se jí dostalo, když přijela do města s Richardem. Přesto jimi všemi pohrdala, poněvadž nečinně přihlíželi, dovolili, aby byl Richard zavražděn, přijali uzurpátora a nazvali ho králem.

	

	Ubytovali ji v londýnském Toweru, kde se měla zdržet několik dní, než podnikne cestu k pobřeží, ale nakonec odtamtud odjela až koncem června. Poté dorazila do Doveru a přeplula Kanál ve společnosti sira Thomase Percyho, jehož rodina sehrála tak velkou roli při dosazení Jindřicha na trůn. Doprovodili ji do městečka Leulinghen, které leželo mezi Boulogne a Calais, a tam ji obřadně předali hraběti St. Pol, aby ji zavezl k otcovu dvoru.

	V Paříži na ni čekali rodiče, kteří ji vroucně objali, zatímco bratři a malá sestřička si ji zvědavě prohlíželi.

	Okamžitě si všimla, že je otec úplně jiný, než jak si ho pamatovala. Vypadal vyčerpaně, což bylo zřejmě po prodělané nemoci přirozené. Přesto působil klidně a vlídně a neprojevoval žádné známky duševního napětí, jímž trpěl. I matka se změnila. Její krása vyrážela dech. Isabella v životě neviděla nikoho tak půvabného. Byla to oslňující kráska, od níž lidé nedokázali odtrhnout oči. Isabellini sourozenci byli ještě malí a nezkušení. Nebyli v Anglii, nevstoupili do manželství, neovdověli a skoro vzápětí nebyli nuceni do ohavného svazku s někým, koho nenáviděli! Ne, byli nevinní a nedotčení časem.

	Brzy zjistila, že se u dvora děje něco zvláštního. Všimla si skrytých pohledů i toho, jak se na sebe dívali její matka a králův bratr Ludvík Orleánský. Uvědomovala si spoustu pozorných očí a brzy jí začalo být jasné, že se její matka a strýc dopouštějí cizoložství.

	Ačkoli byl Ludvík Orleánský přívětivý, choval se jako král. Isabella byla zděšená. Neustále myslela na ubohého otce trpícího záchvaty šílenství, na to, jak ho matka a strýc podvádějí, i na intriky, které obestíraly celý dvůr.

	Věděla, že o ní strýc Ludvík přemýšlí. Něco s matkou plánovali. Isabella dostala strach.

	

	Krátce po návratu jí řekl: „Dobře že jsi u nás, drahé dítě. Zůstane to tak. Neboj se, najdeme ti manžela, který je tě hoden."

	Nejraději by vykřikla: Právě toho se bojím. Už jsem měla manžela, na kterého nikdy nezapomenu. Nechci dalšího.

	Od té chvíle začala přemítat, jestli bude ve Francii šťastnější než v Anglii. Toužila být znovu dítětem a věřit, že je všechno bezchybné, krásné a stvořené jen pro její potěšení. Jak smutné, že musela dospět a pochopit pravdu. Přála si opustit anglické prostředí, protože pro ni bylo poskvrněné manželovou krví a stalo se nenáviděným kvůli cizákovi, který bezostyšně uchvátil trůn. Protože však byla starší a zkušenější, cítila ve Francii stejné napětí jako v Anglii.

	Co se stane s jejím ubohým otcem, který na dlouhá období ztrácel příčetnost? Co plánují její matka a strýc Ludvík? Kdy ji donutí vzít si muže, kterého jí vyberou? Dokáže být ve Francii šťastnější než v Anglii? Ale jak by mohla být teď, když je Richard mrtvý, šťastná kdekoli!

	



	




	

	
		Hotspur



	Králi začalo být brzy jasné, že ačkoli korunu získal poměrně snadno, bude mnohem obtížnější si ji udržet.

	Richardova záhadná smrt a vědomí, že mu kněz Maudelyn byl až zázračně podobný, vytvořily dobrý základ pro klepy. Jindřich se bál, že se v nadcházejících letech stále najdou tací, kteří budou tvrdit, že Richard žije a tělo, které viděli slavnostně nést ulicemi, patřilo knězi. Dalším důvodem ke znepokojení byla existence Edmunda Mortimera, který měl silnější nárok na trůn než Jindřich. Nikdo nevěděl lépe než on, že koruna, kterou mu tak ochotně položili na hlavu, tam drží velice vratce.

	První skutečné problémy přišly z Walesu. Jindřich objevil hrozivého nepřítele v muži zvaném Owain ab Gruffydd, lord z Glyndyvrdwy, který se po celé Anglii rychle dostával do povědomí jako Owen Glendower.

	Owen studoval ve Westminsteru anglické právo a kdysi býval zemanem hraběte z Arundelu, který měl pozemky ve Walesu. Když se Arundel přidal na stranu Jindřicha z Lancasterů, Owen byl s ním, přestože Wales většinou podporoval Richarda, a když se stal Harry princem z Walesu, vyvolalo to nespokojené reptání.

	Opravdové potíže začaly, když se Owen nepohodl s Reginaldem, lordem Greyem z Ruthinu, kvůli pozemkům, na které si oba činili nárok. Kvůli posouzení té pře přijel Owen do Westminsteru, kde se mu podařilo — ačkoli s ním jednali s jistou dávkou opovržení - předložit ten případ králi a parlamentu. „Je odhodlaný dosáhnout toho, co považuje za spravedlnost," sdělili králi. Jindřich nad tou záležitostí netrpělivě mávl rukou. „Co je nám po těchhle bosých prosťáčcích," utrousil pohrdavě. Králova slova se donesla k Owenovi, který se v návalu vzteku vrátil do Walesu.

	Tak si Jindřich udělal nesmiřitelného nepřítele.

	Když se plánovala výprava do Skotska, měl být Owen jejím členem. Grey z Ruthinu mu však z pomsty nedoručil včas předvolání, a když se Glendower nedostavil, označil ho za zrádce. To bylo na Owena příliš. Pokud však nedosáhl ve Westminsteru zadostiučinění kvůli svým pozemkům, v jakou teď mohl doufat spravedlnost? Rozhodl se tedy vzít zákon do vlastních rukou. Vyhlásil Greyovi válku, vyplenil mu pozemky, zabil některé členy jeho domácnosti a veřejně prohlásil, že Walesané nikdy nedosáhnou spravedlnosti, protože jimi Angličané pohrdají, a pokud se připojí k jeho korouhvi, něco s tím udělají.

	Jindřich tu zprávu užasle vyslechl. Nejdřív se domníval, že jde jen o místní vzpouru, ale brzy pochopil, že se spletl. Povstalci se vydali na pochod. „Svobodu a nezávislost!" volali. Nejenže se k Owenově korouhvi hrnuli obyvatelé Walesu, ale i Walesané v Anglii opouštěli své domovy a mířili do Walesu.

	Bylo nezbytné tuto vzpouru zastavit, a tak Jindřich osobně vytáhl k waleským hranicím. Owen Glendower sice shromáždil značné vojenské jednotky, ale ty dlouho neobstojí proti cvičeným družinám anglických lučištníků. V tom se však zmýlil, jelikož Owen Glendower byl příliš vychytralý, než aby se střetl s Jindřichovou armádou v přímém boji. Místo toho se svými lidmi ustoupil do hor, kam je nebylo možné následovat. Znali tam každý kámen.

	

	Jindřich nebyl první, koho hory porazily. Byly neschůdné, poskytovaly dokonalé útočiště a panovalo tam zrádné počasí. Walesané dosahovali úspěchů, z nichž největším bylo zajetí lorda Greye a sira Edmunda Mortimera, strýce a poručníka mladého hraběte z March, o němž mnozí věřili, že má na trůn větší právo než Jindřich. Nebylo možné dovést ten spor k rychlému konci. Walesané se nedali snadno podrobit, a to, co se dalo vyřešit podle zákona - kdyby s Owenem Glendowerem jednali podle spravedlnosti - vyústilo ve válku, v níž ani jedna strana nedosáhla uspokojivého výsledku.

	Jindřich nechal družinu ve Walesu a odjel do Oxfordu navštívit svého syna.

	Harry studoval pod dohledem svého strýce Jindřicha Beauforta, rektora univerzity, ale Queen's College ho už unavovala a příčilo se mu, že je tak mladý. Když se dozvěděl, že s ním chce otec mluvit, potěšilo ho to.

	Na první pohled si všiml, že otec nevypadá tak zdravě jako dřív. Bylo zřejmé, že být králem s sebou nese velkou zodpovědnost, ale jinak Jindřicha pohled na Harryho viditelně potěšil. Harry dospěl a byl ztělesněním kypícího zdraví.

	Objali se a Jindřich pravil: „Přišel jsem si s tebou velmi vážně pohovořit, Harry. Myslím, že je na čase, abys odešel z Oxfordu. Mám pro tebe jinou práci."

	Harrymu při té vyhlídce zajiskřilo v očích. „Rád odsud odjedu," vyhrkl. „Nejsem učenec, pane, a nikdo mě jím neudělá. Toužím bojovat po vašem boku."

	„Přesně to po tobě chci, Harry." Král se unaveně dotkl svého čela. „Všude jsou samé výtržnosti. Walesané… Skotové. A můžeme někdy věřit Francouzům?"

	„Není čas, abych se ve škole soustředil na knihy," souhlasil Harry.

	„Vidíme to stejně, synu. Je pravda, že tě potřebuju. Kéž bys byl o něco starší."

	

	„Už je mi patnáct, otče."

	„Patnáct. Vypadáš, že je ti o tři roky víc, Harry."

	Chlapec se radostně rozzářil. „Kam mám jet?"

	„Na waleské hranice a později možná do Skotska. Musíš se učit, Harry. Rychle učit."

	„Nebojte se, pane. Už jsem hodně věcí pochopil."

	„Musíš se učit, jak nás chránit a zachovat si to, co máme. Bože, Harry, musíme se toho pevně držet."

	„Já vím. Nebojte se, přichystám se a ihned odjedu."

	Král zvedl ruku. „Ne tak rychle. Nezapomeň, že jsi následník trůnu. Promluvím s rektorem. Pochopí to. Vzdělání, jaké máš, ti bude muset stačit. Teď bude tvým posláním stát se vojákem."

	„Jsem připravený, pane," přikývl Harry.

	Ano, myslel si Jindřich. Na takového syna může být člověk hrdý. Díky bohu za něj. Kéž by byl o něco starší.

	Zaváhal. Měl by Harrymu povědět, jaká podivná nemoc ho ohrožuje? Ne. Nechtěl mu ukazovat zbarvenou pokožku a byl vděčný, že ji zatím může skrýt. Objevovalo se to a zase mizelo, a jakmile se to projevilo, přepadla ho hrozná malátnost.

	Doufal, že to není moc vážné.

	Harry musí být připravený.

	* * *

	Když přijel Harry do severního Walesu, přivítal ho sir Henry Percy, známý jako Hotspur. Byl zhruba o dvacet let starší a jeho pověst patřila mezi ty nejproslulejší v zemi. Shodou okolností se narodil ve stejném roce jako oba králové, vládnoucí Jindřich a mrtvý Richard, a přistupoval k mladému Harrymu téměř otcovsky. Jako vynikající voják poznal v Harrym stejné vlastnosti, jaké měl sám, ačkoli se musel ještě hodně učit. Nevadí, naučí se to.

	

	Hotspurův domov byl na severu. Jeho otec byl významný hrabě z Northumberlandu a jeho rodina se považovala za pány severu neméně důležité než král. Dobře si uvědomovali, že se Jindřich dostal na trůn díky jejich moci, a byli odhodlaní postarat se, aby na to nezapomněl.

	Harry rozpoznal Hotspurovy kvality a ochotně se od něj učil. To byl jeho život. Narodil se, aby se stal vojákem. Muži si ho okamžitě oblíbili, choval se spontánně a přirozeně, a ačkoli stále působil důstojně, hovořil s nimi jako rovný s rovnými. Na rozdíl od otce k nim přistupoval vlídně, a přesto v něm bylo něco, co naznačovalo, že není radno zneužít jeho povahy nebo mládí. Hotspur z něj cítil dar vůdcovství a těšilo ho to.

	I dalšího člověka přitahovala princova povaha a ani Harry se neubránil tomu, aby ho měl rád, takže se často scházeli. Tvořili poněkud nesourodou dvojici - princi Harrymu bylo patnáct, kdežto sir John Oldcastle byl o třicet let starší - ale jakmile se chlapec a cynický starý válečník setkali, spřátelili se.

	Sedávali spolu a John mu vyprávěl o řadě svých dobrodružství. Jeho líčení bylo barvité i poučné a poskytovalo Harrymu neotřelý náhled do života vojáka.

	„Není to jen sláva, princi," varoval ho sir John. „Taky tam teče krev… spousta krve. Nemá smysl být ve válce přecitlivělý. Musíte probodnout střeva svého nepřítele dřív, než on dostane ta vaše. Vždy být o krok vpředu… to je válka. Ale má to i druhou stránku." Sir John šťouchl do Harryho. „Ano, mladý pane, je tu i něco jiného. Kořist… víno, dobré jídlo a ještě něco lepšího. Tušíte, co to je? Jsou to ženy."

	Harry se už o ženy velice zajímal a sir John to věděl.

	„Vidím, že to máme společné," poznamenal spokojeně. „Neobejdu se bez nich… stejně jako vy. Je to pěkná a ušlechtilá zábava… tu a tam se potěšit a přitom se už poohlížet po jiné. Neustále být ve střehu. Nepochybuji, že vám budou všechny po chuti. Tmavovlasé i plavé… a nezapomeňte na rusovlásky. Kdysi jsem měl jednu zrzavou… byla nejlepší, jakou jsem kdy poznal. Zrzky jsou vášnivé. Časem to poznáte, pane, protože máte prudkou a milující povahu jako starý John Oldcastle. A neměl byste ji promarnit."

	Harry si tyto rozhovory velice užíval. Bylo to něco úplně jiného než jeho vztah s Henrym Percym. Percy byl především urozený šlechtic, hrdý na své jméno jako král. Vlastně se za něj Hotspur považuje, myslel si Harry. Čeká, že bude vládnout, a nesnese žádné vměšování. Jednou prohlásil, že jsou Northumberlandové králi severu a žádný anglický panovník bez nich nedokáže zůstat u moci. Pokud mu někdo podle jeho názoru neprojevil patřičnou úctu, mohl si přivodit Hotspurovu zášť. Vyvolával v mužích strach, ale současně si ho vážili, protože to byl vynikající vojevůdce.

	Harry zjistil, že se mu s Hotspurem dobře spolupracuje. Užíval si společnost obou mužů a čerpal od nich poučení. Od Hotspura se dozvěděl, jak vést tažení, zatímco Oldcastle ho přiměl pochopit potřeby vojáků a naučit se s nimi jednat.

	Tak se Harry učil válečnému umění s větším nadšením, než jaké věnoval studiím v Oxfordu.

	Hotspur byl ustanoven konetáblem hradů Chester, Flint, Conway a Caernarvon. Také byl justiciárem Cheshiru, nejvyšším úředníkem Flintshiru a k tomu měl značné závazky v Northumberlandu, který byl jeho přirozeným dědictvím. Přál si co nejdřív uklidnit poměry ve Walesu, aby se mohl vrátit do rodné země a uplatňovat svou energii tam, ale ani tak energický válečník jako Hotspur nemohl být na několika místech naráz, a jednou — bylo to na Velký pátek — zděšeně zjistil, že hrad Conway, jednu z nejsilnějších pevností v jeho moci, dobyl Rhys a Gwilym ab Tudor.

	

	Hotspur okamžitě svolal poradu, jíž předsedal Harry jako hlava Anglie ve Walesu, ačkoli nikdo nevěděl lépe než on, že je to jen titul.

	„Musíme tu pevnost okamžitě získat zpátky," prohlásil Hotspur. „Je to příliš důležité místo, abychom se ho tak lehce vzdali. Navrhuji, pane…,“ obrátil se uctivě k Harrymu, „ ...abychom ten hrad obklíčili ozbrojenou jednotkou. Až ho dobudeme, projevíme shovívavost a slíbíme, že nikoho neobviníme. Domnívám se, že tak bychom tu záležitost měli vyřešit."

	„Máte pravdu, lorde Percy," souhlasil Harry. „Udělejme to tak, a čím dřív dostaneme Conway zpátky, tím lip."

	„Takže ujednáno," přikývl Hotspur. „Teď už nám zbývá jen domluvit plán akce."

	Sir John Oldcastle potvrdil Harrymu, že má Hotspur pravdu. „Ten muž činí neochvějně správné úsudky, ačkoli má i chyby. Ale na druhou stranu, pane, kdo je nemá? Percy má však horkou hlavu stejně jako ostruhy, a ačkoli mu jeho úsudky v bitvě sesílá samo nebe, ďábel mu našeptává, když nedostane všechno, co by podle svého názoru dostat měl. Náš Hotspur nikdy nezapomene, když ho někdo přezírá, i kdyby tím riskoval život. Jenže jaký má smysl mstít se za znevažování, stojí-li vás to hlavu? Bez ní si nemůžete užívat hrdosti."

	„Nepochybuji, že Conway do týdne dobudeme," zvolal Harry.

	„To nepopírám, mladý bojovníčku. Díky vám a Percymu, kteří nás povedete k vítězství, je v našich rukou dřív, než začneme."

	Oldcastle měl pravdu. Zakrátko dobyli hrad a podle plánu projevili mírnost těm, kteří se vzdali Walesanům.

	Zatímco si blahopřáli k úspěchu, obdrželi depeši od krále.

	

	Měl radost, že byl hrad získán, ale domníval se, že ho v prvé řadě vůbec neměli ztratit. Navíc nevěřil, že je dobré projevit mírnost těm, kteří tak snadno předali hrad nepříteli. „Pokud lidé dostanou odměnu za to, že nás zradili, při dalším obléhání se zachovají stejně," poznamenal.

	Hotspur měl vztek. Nesnášel kritiku. Pečlivě ten útok naplánoval a skvěle ho provedl. Bylo nespravedlivé naznačovat, že je o hrad připravila jeho nedbalost. Navíc nedostal peníze, které mu král dlužil, a k vykonání celé akce si musel zajistit prostředky sám.

	V jeho mysli doutnal hněv a pojal k Jindřichovi silnou averzi. Harryho to rozrušilo. Přál si otci vysvětlit, jaký je Hotspur vynikající velitel a že podle jeho názoru není moudré kritizovat něco, co by král, kdyby byl přítomen, jistě považoval za velmi dovednou operaci.

	Mluvili o tom s Johnem Oldcastlem, který byl velmi otevřený, za což ho měl Harry ještě raději, protože to naznačovalo, jaká mezi nimi panuje důvěra.

	„Hotspur přestává mít rád vašeho královského otce, a to rychle, mladý princi," poznamenal.

	„Rád bych otci vysvětlil, jaký je to vynikající vojevůdce. Je nejlepší, jakého máme, sire Johne. Otec si nemůže dovolit urážet takové, jako je Hotspur."

	„Nemůže si dovolit ani tyto války, a přece jsou, pane."

	„Nic jiného mu nezbývá. Přesto si nemusí dělat z Hotspura nepřítele. Měl mu poslat peníze, které Hotspur utratil na toto tažení. Ani vojáci na skotských hranicích nedostali ještě zaplaceno."

	„Ach, ty války… státní záležitosti." Oldcastle se naklonil k princi. „Něco mě napadlo. Váš otec je prohnaný muž. Vsadil bych se, že se mu nelíbí, jakou mají Percyové moc. Žádný velký král nechce ve svém království malé krále. Moudří vladaři si najdou prostředky, jak omezit moc těch menších. A váš otec je, myslím, moudrý panovník."

	„Chcete říct, že se snaží potlačit moc Percyů?"

	„Proč ne? A jak toho dosáhnout líp, než že ho donutí platit za svou válku? Od chytrého krále se to dá očekávat."

	Oldcastle prince ostře dloubl do žeber. Harry přikývl. Líbilo se mu pomyšlení, že je jeho otec prohnaný a chytrý. Současně však nevěřil, že by měl zneužívat dobrého vojáka, jako byl Hotspur.

	Mezitím se Hotspur užíral křivdami.

	Král ho čím dál víc zbavoval iluzí a válka s Walesany ho unavovala. Chtěl být zpátky se svým lidem v Northumberlandu. To byla jeho země, kterou si přál po boku svého otce chránit. Spor s Walesany vedl král, a pokud nedokázal ocenit, co pro něj Hotspur udělal, proč by se tím měl vůbec zatěžovat?

	Šlo tu i o něco jiného. Walesané zajali sira Edmunda Mortimera a Hotspur ho chtěl osvobodit. Měl k tomu sentimentální důvod. Sir Edmund byl bratrem Hotspurovy manželky, která o něj měla obavy. Hotspur si jí přál sdělit, že dosáhl jeho propuštění. Sir Edmund byl velice důležitý vězeň. Byl to strýc a poručník hraběte z March, o kterém mnozí tvrdili, že je právoplatným následníkem trůnu.

	Hotspur tudíž usiloval o vyjednávání s Walesany kvůli Mortimerovu návratu, ale k jeho zlosti s tím král nesouhlasil.

	Hotspur zuřil.

	„Nezajali snad Mortimera v králově záležitosti?" vztekal se. A potom zvolal: „Ne, Jindřich z Bolingbroke si jistě nepřeje Mortimerův návrat, protože Mortimerové mají k trůnu blíž než on sám!"

	Když to Harry slyšel, naplnila ho úzkost. Hotspur se přikláněl na druhou stranu, protože roztržka mezi ním a králem rychle rostla.

	

	Prohlásil, že už nezůstane ve Walesu. Udělal, co mohl, ale jeho služby nebyly pochopeny ani oceněny a on má Walesu dost.

	Vrátí se do Northumberlandu.

	* * *

	Před odjezdem obdržel vzkaz, že si s ním přeje mluvit vysoce postavený Walesan, a pokud ho přijme, možná dojdou k rozumným podmínkám pro obě strany. Percy souhlasil, a tak do jeho stanu přivedli vysokého muže, který zahalen v plášti skrýval svou totožnost.

	Percy byl připravený a měl na sobě brnění pro případ, že by šlo o zradu. Jak velké bylo jeho překvapení, když se ukázalo, že je jeho hostem Owen Glendower.

	„Přicházím v míru," promluvil Glendower. „Odložte meč, pane. Vidíte, že jsem neozbrojený."

	Percy to viděl a poslechl.

	„Proč jste za mnou přišel?" zeptal se. „Co mi chcete?"

	„Bojujeme nesmyslnou válku. Dokud si budou Angličané přát podrobit Wales, nikdy nebude mír. Hory jsou naši spojenci. Dejte mi zpátky pozemky, které mi sebrali, a bude klid. Tahle válka nemůže mít uspokojivý konec."

	Percy mlčel. To, co Glendower říkal, byla pravda. Nikdy si Walesany zcela nepodrobí, a i kdyby se jim to na nějakou dobu podařilo, stále budou propukat vzpoury.

	Sám byl unavený waleskou válkou a rozhodl se, že za několik dní odjede.

	„Můžu vaši nabídku předložit králi," navrhl.

	„Králi?" zvolal Glendower. „Chcete říct tomu samozvanci. Muži, který se nazval králem."

	Percyho to vyvedlo z míry, ale nerozladilo ho, když slyšel zlobu v Glendowerově hlase. Sám cítil vůči Jindřichu Bolingbrokovi čím dál větší nepřátelství.

	

	„Mluví se o tom, že Richard nezemřel, že nebyl zavražděn na uzurpátorův příkaz."

	„Je mrtvý. Tím si jsem jistý," řekl Hotspur. „Kdyby nebyl, Jindřich by se nesnažil oženit mladého Harryho s Richardovou královnou. Nechtěl by, aby se z dědiců lancasterského majetku stali bastardi."

	„Pokud je tedy Richard mrtvý, stává se právoplatným králem hrabě z March."

	„Na tom je něco pravdy."

	„Jestli mi Jindřich nevrátí půdu, kterou mi vzal, a neuzavře mír s Walesem, budeme pracovat na tom, abychom ho svrhli z trůnu a dosadili na jeho místo právoplatného krále." Owen se pozorně díval na Hotspura. „Možná se v Anglii najdou tací, kteří budou smýšlet jako my a přidají se k nám."

	Hotspur byl zamyšlený. „Mám něco na srdci," pravil po chvíli. „Vězníte mého švagra, sira Edmunda Mortimera. Jindřich odmítl diskutovat o jeho výkupném, ale já ho chci osvobodit."

	Owen se zvolna usmál. „Víte určitě, pane, že si přeje být osvobozen?"

	Hotspur na něj užasle zíral a Owen pokračoval: „Zamiloval se do mojí dcery Kateřiny. Nevidím důvod, proč bych měl tomu sňatku bránit. Nemyslím si, že bude chtít pozvednout zbraně proti svému tchánovi. A přirozeně by rád viděl svého synovce na jeho právoplatném místě na trůnu."

	Hotspura to omráčilo.

	Pochopil, že Jindřich bude mít těžkou práci s tím, aby si udržel korunu, a nerozladilo ho to. Dobře mu tak. Pokud nedokázal ocenit Northumberlandy, měl by být svržen. Navíc by se jeho synovec stal novým králem, což mu připadalo jako velice lákavá vyhlídka.

	Samozřejmě že se Jindřich nevzdá koruny jen tak. Ale byla to zajímavá situace, o které bude cestou domů přemýšlet.

	

	„Předložím králi vaše návrhy ohledně navrácení vašich pozemků a příměří. Ale nedělám si velké naděje, že je přijme."

	„Ani já ne," souhlasil Owen. „Pokud to však neudělá, budeme už vědět, jak se zachovat, viďte, pane?"

	Hotspur mlčel. Rozloučil se s Owenem Glendowerem a cestou do Northumberlandu usilovně přemýšlel.

	* * *

	Jindřich, který se stále zlobil na Hotspura, přijel do Worcesteru. Tam se setkal s Harrym, který mu vylíčil problémy s válkou ve Walesu.

	„Krajina je proti nám," vysvětloval Harry. „Walesané na rozdíl od nás znají každý kopec i údolí."

	Jindřich si tím nebyl tak jistý a byl odhodlaný ukázat Walesanům, že nad ním nemůžou ohrnovat nos. Když však Harryho názor podpořili i jiní a trvali na tom, že útok do hor je riskantní, nezbylo mu než uposlechnout.

	V té době se v táboře objevil nějaký Walesan, který žádal krále o slyšení a ujišťoval stráže, že přichází v míru. Prohlédli ho, zjistili, že není ozbrojen, a Jindřich souhlasil s tím, že ho přijme.

	Muž prohlásil, že se jmenuje Llywelyn ap Gruffydd. Vítá Angličany. Jeho dva synové bojují proti povstalcům a on by je rád viděl zpátky doma. Pokud mu Jindřich syny vrátí, ukáže jemu i armádě cestu horskými průsmyky a dovede ho do waleského tábora.

	Jindřich přijal jeho nabídku a za nějaký čas vyrazili na cestu. Pod vedením Walesana pronikli hlouběji do hor, ale když se jednou ráno probudili, zjistili, že jejich průvodce zmizel. Až nyní jim došlo, že padli do léčky. Vůbec nebyli v blízkosti Glendowerovy armády, měli za sebou několik vyčerpávajících denních pochodů náročným terénem, kde jim chyběly zásoby, a navíc museli nějakým způsobem najít cestu zpátky.

	

	Jindřich byl vzteky bez sebe. Bylo těžké nakrmit vojáky, poněvadž v této chudé zemi nenašli nic, co by jim pomohlo. Potřebovali se dostat do nějakého města, kde by se mohli najíst a pohodlně si odpočinout.

	Jeho zlost ještě zesílila, když se dozvěděl, že se Llywelyn chlubí, jak Angličany oklamal, a Walesané o té události píšou básně.

	Zamířil zpátky do města Llandovery a Llywelynovi ap Gruffydd sliboval pomstu. „Jestli se mi dostane do rukou, nebude dlouho žít, aby toho litoval. Modlím se k bohu, aby mi toho muže neskrýval."

	Jeho modlitby byly vyslyšeny, poněvadž jednoho dne se Llywelyn odvážil vstoupit do krčmy ve městě, a když zpíval pro obveselení společnosti baladu o Jindřichově svízelné situaci, poznal ho jeden z anglických vojáků. Zakrátko stál před Jindřichem.

	Poslední měsíce se na králi viditelně podepsaly. Než získal korunu, byl to klidný muž, který se pyšnil bystrým úsudkem. Nyní, když bylo jeho postavení ohroženo, tížila ho obrovská zodpovědnost a hlodala v něm úzkost, že se děje něco zlého s jeho zdravím, začal být pomstychtivý. Ve svém odhodlání udržet si korunu nikoho nešetřil a ze všech nepřátel hodlal učinit odstrašující příklad.

	S krutou radostí odsoudil waleského vtipálka k barbarské smrti oběšením, sejmutím a rozčtvrcením. Navíc přikázal svým synům, aby seděli vedle něj a byli toho hrozného rozsudku svědky.

	Harryho to rozrušilo. Ano, ten muž měl být potrestán, ale odplata byla příliš krutá. Llywelyn byl odvážný muž a bylo přirozené, že pracuje proti Angličanům, nepřátelům své země.

	Ačkoli nemohl protestovat, když byl jeho otec v této náladě, žasl, jaká se s ním stala změna, a přemítal, jestli je s korunou stejně šťastný, jako byl bez ní.

	Po popravě odjeli z Llandovery a zamířili do cisterciáckého opatství Strata Florida, kde byly hroby několika waleských princů. Král přikázal vojákům, aby to místo vyplenili.

	Bude to lekce pro všechny, kdo se mi postaví, prohlásil.

	* * *

	Zavolal si syna a pozorně se na něj zadíval. Koruna, myslel si, na něj přejde možná dřív, než tuší.

	Nikdo nesměl vědět, jaké má obavy z toho, co se s ním děje. Projevovaly se na něm známky obávané choroby. Že by se nakazil ve Svaté zemi, možná ve Famagustě, Benátkách, Korfu… nějaké horké a vyprahlé končině, kde bují neslýchané choroby? Zatím dokázal svoje utrpení utajit. Nikdo neviděl vyrážku na jeho pokožce, protože naštěstí byla tam, kde se dala zakrýt oblečením, a když ho zrovna nepálila, mohl na ni zapomenout. Bál se však, co znamená, a přemítal, jestli se ještě zhorší.

	Potřeboval si udržet korunu, dokud Harry nedospěje, a to se muselo stát rychle. Nikdy ho nenapadlo, že to bude tak těžké.

	„Nemám dobré zprávy, Harry," promluvil. „Northumberland s Hotspurem táhnou proti nám. Přidávají se k nim Walesané."

	„To není možné. Hotspur bojoval proti nim."

	„Jeho švagr se oženil s Glendowerovou dcerou. Víš, co to znamená. Northumberland s Glendowerem proti nám shromažďují vojáky."

	„Kvůli čemu?"

	„Přečti si tohle," řekl Jindřich a podal mu dokument.

	Sestavili ho Percyové a předložili ho nejenom králi, ale všem předním šlechticům v zemi. Bylo to volání do zbraně. Chtěli Jindřicha svrhnout a měli pro to tyto důvody:

	

	Když se vrátil do Anglie, v Doncasteru jim přísahal, že si nepřeje nic jiného, než znovu získat svoje a manželčino dědictví. Přesto uvěznil svrchovaného vladaře Richarda, donutil ho, aby se vzdal koruny, a sám se chopil královského majestátu.

	Přísahal, že Richard bude požívat veškerých královských výsad, a přesto zapříčinil, že po patnácti dnech strádání hladem, žízní a zimou na hradě Pontefract zemřel.

	Po Richardově vraždě se zmocnil koruny, která patřila mladému hraběti z March, dalšímu přímému dědici.

	Slíbil, že bude vládnout podle zákona, ale neudělal to. Odmítl souhlasit s osvobozením sira Edmunda de Mortimer, který byl zajat, když za něj bojoval, a pohlížel na Percyovy jako na zrádce, protože jednali s Clendowerem. Proto se mu vzpírají a hodlají toho dosáhnout s pomocí zbraní a Všemohoucího Boha.

	Když Harry ten dokument dočetl, zděšeně pohlédl na otce.

	„Takže proti nám povstali! Northumberlandové… a Glendower…“

	„A Francouzi poslali vojenskou jednotku, aby mě sužovala."

	„Můžete se spolehnout, že Francouzi se chopí každé příležitosti," zvolal Harry.

	„Neboj se, synu. My je porazíme."

	„Ano," souhlasil Harry. „Porazíme."

	Současně si přál, aby jejich nepřítelem nebyl Hotspur.

	* * *

	Hotspurovy muže čekal dlouhý, dvěstěpadesátimílový pochod z Northumberlandu do Shrewsbury. Toužili bojovat, ale byli unavení, hladoví a potřebovali si nejdřív odpočinout.

	

	Hodlali bojovat o Shrewsbury, protože kdyby to město Jindřich dobyl, zatarasil by tak Hotspurovi cestu do Walesu.

	Hotspur myslel na mladého Harryho, kterého měl velice rád. Tomu chlapci bylo teprve patnáct, ale slibně se vyvíjel. Snad se mu dnes nic nestane. Kéž bys byl se mnou, Harry z Monmouthu, říkal si. Nepochybně bys byl lepší spojenec než tvůj záludný otec.

	Ale bylo přirozené, že hoch bude vedle otce. Jak by také ne?

	Dvě armády se střetly. Hotspur viděl, jak se od mužstva odtrhl nějaký kněz a rozjel se k nim. Byl to Thomas Prestbury, opat ze Shrewsbury, a nesl Hotspurovi vzkaz: „Vzdejte se Jindřichovi a bitva bude odvolána."

	Hotspur poslal ke králi s odpovědí svého strýce Thomase Percyho, hraběte z Worcesteru.

	„Opravdu chcete, Worcestere, aby byla dnes prolita krev nevinných?" zeptal se Jindřich.

	„Usilujeme o spravedlnost, pane," odvětil Worcester.

	„Vydejte se mi na milost."

	„Nevěřím ve vaši milost," zněla odpověď.

	„V tom případě do toho," vykřikl Jindřich. „Modlím se k Bohu, abyste se z množství krve, která bude tento den prolita, zodpovídal vy, ne já."

	Krátce po tom setkání vypukla bitva. Z obou stran létaly husté spršky šípů. Byl to lítý boj. Jeden šíp zasáhl Harryho do obličeje.

	„U svatého Jiří!" vykřikl. Po tváři mu stékala krev, ale nevšímal si jí. Zachvátilo ho vzrušení. Byl v samém ohnisku boje a všude kolem něj padali vojáci.

	Hotspur byl odhodlaný zvítězit. Chtěl krále zabít vlastníma rukama, a tak s asi třiceti nejudatnějšími rytíři zaútočil na Jindřichovu družinu. Král a jeho muži však byli rovnocenní soupeři a odrazili je.

	Zdálo se, že vítězství bude patřit Hotspurovi. Vzduchem se neslo provolávání jeho jména. Harry se nenechal zastrašit. Byl ve válce a věděl, že je pro ni stvořen. Zranění na tváři téměř necítil.

	Shromáždil kolem sebe své muže, kteří zcela zapomněli, že je mu teprve patnáct let.

	Hotspur si byl jistý vítězstvím. Hodlal svrhnout Jindřicha z trůnu. Měl v úmyslu dosadit na něj právoplatného následníka a pomstít Richardovu smrt.

	„Hotspur!" ozvaly se kolem něj vítězoslavné hlasy.

	A pak se to stalo. Vzrušený z okamžité převahy neviděl šíp, který mu probodl mozek, a on spadl z koně — mrtvý.

	Neslyšel triumfální ryk královy armády.

	Zemřel a jeho smrt rozhodla bitvu.

	Znamenalo to konec boje a Jindřichovo vítězství.

	* * *

	Vévoda bretaňský umíral. Vévodkyně Joanna o něj osobně pečovala, ale přitom nedokázala zabránit myšlenkám, aby se netoulaly k Jindřichovi z Lancasterů, a přemítala, jak se mu v Anglii daří.

	Vylisovala si modrou kytičku, kterou jí dal. Pomněnka. Nazval ji tak a Joanna si byla jistá, že na něj nikdy nezapomene.

	Několikrát naznačil, jaké k ní chová vroucí city a že kdyby nebyla vévodovou manželkou, mohli by se vzít. Teď usedl na trůn. Ona byla dcerou krále a dědeček z matčiny strany byl francouzský král. Nepochybně byla hodna stát se anglickou královnou.

	Tu a tam přicházely do Bretaně zprávy o tom, co se děje v zámoří. Věděla, že se Jindřich ještě neoženil. Nejprve měl plno práce s uchvácením trůnu a potom s jeho udržením, což, jak věřila, ho zaměstnávalo i teď.

	Kolovaly klepy o Richardově smrti. Někteří tvrdili, že byl zavražděn. Podle jedné historky vstoupili muži do jeho cely a zabili ho. Podle další ho umořili k smrti. Ale v obou případech se vrah jmenoval Jindřich, protože ačkoli ten skutek možná nespáchal sám, přikázal ho jiným.

	Jinak to nešlo, omlouvala ho Joanna.

	Přemítala, jestli na ni někdy vzpomíná nebo jestli je jeho mysl zcela zaujatá bouřlivými událostmi kolem něj.

	Kdyby pro ni poslal, mohla by za ním odjet? V současné situaci ne. Měla nezletilého syna, nyní vévodu bretaňského. Nesměla ho opustit.

	Bála se Clissona, protože věděla, že má velmi ctižádostivou dceru, manželku hraběte z Penthievres, která věřila, že má díky manželovi větší nárok na bretaňský trůn než Joannin syn.

	Clisson byl čestný muž, a ačkoli se druhý uchazeč o trůn oženil s jeho dcerou, považoval vévodu za pravého dědice Bretaně. Joanna věřila, že se s ním dokáže dohodnout.

	Měla pravdu. Slíbila Clissonovi některé výsady: ona zůstane regentkou a s jeho pomocí bude vládnout vévodství, dokud to její syn nebude moct udělat sám. Joannin strýc — vévoda burgundský — a francouzský král měli mít vévodství i mladé členy rodiny v opatrovnictví, dokud nedospějí.

	Od Joanny bylo velice prozíravé, že dosáhla tohoto usmíření, protože kdyby proti ní použili Clissonovu moc, bohatství a oblíbenost, mohl by její syn přijít o dědictví.

	Jakmile však dal Clisson svoje slovo a podepsal dohodu, stal se, jak si Joanna přála, silným podporovatelem malého vévody. Důkazem toho byla návštěva jeho dcery Marguerite. Chtěla vévodství pro manžela, a tak rozrušeně odjela za otcem a osočila ho, že pracuje proti vlastní rodině. „Máte velký vliv," řekla. „Můžete nám dát Bretaň. Je to dědictví mých dětí."

	

	„Chceš toho příliš," odpověděl Clisson. „Jede sem vévoda burgundský. Možná odveze děti k francouzskému dvoru. Je teď jedním z jejich poručníků."

	„Otče," zvolala ctižádostivá Marguerite, „stále je čas je odstranit."

	„Odstranit?" opakoval. „Zešílelas?"

	„Můžete je nechat zabít. Bez nich budeme mít volnou cestu."

	Clissona přemohla taková hrůza, že vykřikl: „Ty darebnice! Chceš po mně, abych zabil nevinné děti? To raději zabiju tebe." Byl natolik znechucený, že to v té chvíli myslel vážně a tasil meč.

	Když spatřila jeho odhodlaný pohled, obrátila se, dala se na útěk a přitom spadla střemhlav ze schodiště. Na to setkání se nikdy nezapomnělo, protože si zlomila stehenní kost, která se jí už nikdy pořádně nezahojila, a do konce života kulhala.

	Do Bretaně přijel vévoda burgundský a dvanáctiletý Pierre, jemuž teď říkali Jan, dostal vévodský oděv, korunku a meč. Během obřadu byli jeho mladší bratři Arthur a Gilles pasováni na rytíře.

	Teď když byl Joannin syn prohlášen vévodou, jeho poručníky se stali mocný vévoda burgundský a francouzský král a Oliver Clisson přísahal, že ho bude podporovat, měla Joanna pocit, že může myslet i na sebe.

	Kdyby pro ni Jindřich poslal, odjela by za ním, ale věděla, že papež s tím sňatkem nebude souhlasit. Jak toho i přesto dosáhnout?

	V té době existovalo papežské schizma a Anglie podporovala Bonifáce, kterého Benediktovi stoupenci, jako například Bretaň, nazývali vzdoropapežem.

	Joanna se nehodlala smířit s porážkou.

	Jindřich jí ještě nenavrhl manželství a pouze oni dva si uvědomovali, jaké city v tom druhém vyvolávají. Joanna vymyslela, že požádá papeže Bonifáce o souhlas provdat se za kohokoli dle svého výběru až do čtvrtého kolene pokrevního příbuzenství. Nepřála si zůstat dlouho vdovou a byla velmi mladá, takže se zdálo rozumné, aby uzavřela další sňatek. Napsala papeži tak opatrnou prosbu, že neviděl důvod, proč by jí neměl udělit svolení, aniž tušil, že ženich, kterého má Joanna na mysli, je král, jehož Benedikt nazývá povstalcem.

	Joannu pobavila vlastní vychytralost.

	Jakmile vzkázala Jindřichovi, co udělala, okamžitě odpověděl. Bez otálení se vezmou v zastoupení. Joanna tedy poslala do Anglie jednoho ze svých panošů, jistého Antoina Ricziho, a v paláci Eltham bylo uzavřeno manželství.

	Takovou událost, jakou byla svatba anglického krále a ovdovělé vévodkyně z Bretaně, nešlo dlouho utajit. Papežský dvůr v Avignonu se o tom doslechl a okamžitě vzkázal Joanně, že uzavřením toho sňatku spáchala smrtelný hřích. Slíbila, že bude žít v manželství, které podpořil Bonifác.

	Joanna však nehodlala dovolit, aby takový výnos ukončil její manželství, a když dala Benediktovi jasně najevo, že by mohl ztratit její podporu, dovolil jí žít s Jindřichem, pokud nepřestane být věrná jemu, pravému papeži. Jistě se mohlo stát, že odvrátí manžela od jeho pomýlení a přivede ho zpátky k věřícím.

	Joannu potěšil tento projev přátelství i to, že inteligentní žena přechytračila papeže. V této situaci se domnívala, že může s klidným svědomím nechat své syny v poručnictví mocného vévody burgundského.

	Rozloučila se s dětmi a pozorovala, jak odjíždějí k francouzskému dvoru. Věděla, že francouzský král zachová mír s Bretaní a zachrání vévodství pro jejího syna. Dvě dcery, Blanka a Markéta, s ní měly odcestovat do Anglie.

	Čekala je drsná plavba a v jednu chvíli se Joanna domnívala, že Anglii nikdy neuvidí. Měla se vylodit v Southamptonu, ale silná vichřice hnala jejich loď podél pobřeží, takže jen s velkým štěstím přistáli ve Falmouthu.

	V čele družiny zamířila do vnitrozemí a ve Winchesteru se setkala s Jindřichem, který, když uslyšel, že přistála ve Falmouthu, za ní co nejrychleji přijel.

	Stáli naproti sobě a Joannu zachvátila obrovská radost.

	Vzal ji za ruku a políbil ji.

	„Připadá mi to jako věčnost, co jsme se neviděli," pravil.

	„Stále mám květinu, kterou jste mi dal. Vzpomínáte?" zeptala se.

	„O tom nepochybujte. Nezapomeňte na mě, byla její hlavní myšlenka."

	„Takže je všechno jako dřív.

	„A bude až do konce života."

	Společně vjeli do města a nazítří s velkou slávou a obřadností uzavřeli sňatek v kostele St. Swithin.

	Jindřich byl odhodlaný dát své nevěstě najevo, jak si jí váží.

	* * *

	Starý hrabě z Northumbelandu byl zdrcený zármutkem, když se dozvěděl o synově smrti. Hotspur byl jeho oblíbený syn, významný muž, a jeho porážka a smrt uvrhla rod Northumberlandu do hlubokého a hořkého smutku.

	Ne však nadlouho. Starý hrabě dychtil po pomstě. Hodlal jí dosáhnout a věděl, že nebude mít klid, dokud nevyžene Jindřicha z Lancasterů z trůnu, na který nemá právo.

	Zůstával ve spojení s Owenem Glendowerem. Mortiinerovi byli s nimi. To oni měli právo na trůn. Jejich motivy byly spravedlivé. Budou společně bojovat a pošlou toho uchvatitele do pekla.

	

	Percyové měli obrovskou moc, byli víc než pomezní baroni, byli pomezní králové. „Už léta chráníme hranice na naše útraty," prohlásil hrabě. „Budeme to dělat i pro Jindřicha z Lancasterů?"

	Northumberlanda rozzuřilo, když mu donesli zprávu, že synovo tělo, které slušně pohřbili ve Whitchurch, bylo na králův příkaz opět vyňato. Odvezli je na primitivním voze do Shrewsbury, nasolili je, aby zabránili rozkladu, a postavili mezi dva mlýnské kameny nedaleko pranýře, aby všichni viděli, k jakému konci hrdý Hotspur dospěl.

	„Byl to příliš velký nepřítel, než aby odpočíval v pokoji," prohlásil Jindřich. „Chci, aby celý svět věděl, co se mu stalo, když se vzepřel králi."

	Nechal Hotspurovi uříznout hlavu, zbytek těla rozřezat na čtvrtiny a veřejně je vystavit v Newcastlu, Chesteru, Bristolu a Londýně. Jeho hlavu pověsil v Yorku na severní městskou bránu, aby byla obrácena k části země, jíž tak dlouho vládl.

	Starý hrabě šílel zármutkem a žil pouze pro odplatu. Když mu král přikázal, aby přijel do Yorku, kde si spolu promluví a vyřeší své spory, neměl jinou možnost než pozvání přijmout. Jindřich věděl, že bude muset projet severní branou, na které byla hlava jeho syna.

	Když se Northumberland dostal do Yorku a spatřil tu příšernou relikvii, naplnila ho stravující nenávist. „Tisíc kleteb na Bolingbroka," zamumlal.

	Brzy si uvědomil, že byl hlupák, když přijel. Jindřich s ním nehodlal diskutovat o podmínkách, ale sdělil mu, že mu zkonfiskuje několik hradů a nesmí se vzdálit z Coventry, dokud jeho případ neposoudí peerové.

	To bylo vyložené ponížení a další mělo přijít. Nemělo však smysl dovolit pýše, aby stála v cestě cíli. Pokud si chtěl zachránit život, musel ukázat pokoru, a hodlal si ho zachránit jen proto, aby se Bolingbrokovi pomstil. Nakonec padlo rozhodnutí, že jelikož se osobně nezúčastnil bitvy, nemůže být odsouzen za velezradu, takže bude pouze pokutován, a pokud odpřisáhne, že bude do budoucna králi věrně sloužit, může se vrátit do Northumberlandu.

	Jindřich nedodržoval sliby, hrabě se tedy zachová stejně.

	Ano, souhlasil by s čímkoli. Až však přijede do Northumberlandu, začne osnovat pád muže, který se nazval králem.

	* * *

	Byl odhodlaný. Zůstával ve spojení s Owenem Glendowerem a uzavřel smlouvu se Skoty, s nimiž teď, když byl proti Angličanům, měli společný zájem.

	Jindřich si to uvědomoval. Měl Northumberlanda zničit, dokud měl šanci. Měl pochopit, že mu hrabě nikdy neodpustí ani nezapomene, co provedl statečnému Hotspurovi.

	Vytáhl na sever. Byla zima, tak krutá, že to nikdo nepamatoval. Na zemi ležela silná vrstva sněhu, a zvlášť v severní oblasti se na ni vzpomínalo jako na mrazivou a ledovou.

	Takové počasí nebylo vhodné k bitvě, ale Northumberland byl odhodlaný. Musel získat, co mu vzali, a svrhnout uzurpátora z trůnu.

	Jindřich neměl jinou možnost než s ním bojovat. Měl větší počet vojáků a lépe vyzbrojených. Byla to krátká šarvátka, při níž Northumberlanda zasáhl šíp a smrtelně ho zranil.

	Jindřich zvítězil.

	To jistě ukončí tyto severské vzpoury. Lidé musí pochopit, co se stane, když se vzepřou králi.

	Přijeli na místo zvané Green Hammerton a rozhodli se, že tam přenocují.

	

	Krále a jeho blízké společníky ubytovali na nějakém panství, zatímco jeho družina zůstala ve městě, a ačkoli mrzlo, někteří si postavili stany.

	Jindřich byl mokrý, byla mu zima a měl ztuhlé končetiny. Toužil po svařeném víně, teplém jídle a posteli, na které si odpočine.

	Částečně se svlékl a nechal si nalít víno. Najednou s výkřikem odhodil pohár. „Co jste mi to udělali? Kdo je ten zrádce? Kdo se mě pokusil spálit?"

	Muži kolem něj se zděšeně odtáhli, protože měl sytě červený obličej a na pokožce se mu objevovaly puchýře. Určitě dostal nějakou obávanou nemoc.

	„Co se děje?" vykřikl Jindřich. „Co se děje?" Přiložil si ruce k obličeji. „Proč na mě tak civíte? Co se mi stalo?"

	„Pane," promluvil jeden z mužů, „měli bychom okamžitě poslat pro lékaře."

	Jindřich ulehl na lůžko a s hrůzou se dotkl svého obličeje. Věděl, že je to totéž, co se mu objevovalo po těle. Teď už to nedokáže skrývat.

	Na mysl mu přicházelo jediné slovo. Lepra! Viděl ji na svých cestách. Panebože, modlil se, ať to přejde. Snesu cokoli… Vezměte mi korunu… Udělám všechno… ale tohohle mě ušetřete. Vím, že mě můžou obvinit z Richardovy smrti. Ale bylo to pro blaho země. Ne, bože, pro moje blaho. Sejmi to ze mě… a ať požádáš o cokoli, udělám to. Snesu to… jen ne lepru…

	Nemohl odejít z komnaty. Nesměl připustit, aby ho takhle viděli. Co se s ním stane? Co se stane s královstvím? Harry byl zatím moc mladý.

	Stále se nesouvisle modlil. Dotkl se tváře. Věděl, že vypadá hrozně…

	Přišli lékaři, dali mu léky a mastičky a za několik dní odpudivé vředy téměř zmizely. Stále měl sice zarudlý obličej a drsnou kůži, ale aspoň mohl vyjít mezi lidi.

	

	Úspěch Northumberlandovy porážky zhořkl. Nyní obrátil pozornost ke Glendowerovi. Harry byl na waleské hranici. Jindřich děkoval bohu, že se jeho syn stává vynikajícím vojákem. Odváděl ve Walesu dobrou práci a už dosáhl toho, že na jejich stranu přeběhlo několik vlivných šlechticů, kteří předtím podporovali Glendowera.

	Harry dobyl Harlech, a poté co sir Edmund Mortimer zemřel při obléhání, zajal Glendowerovu dceru a jejich děti.

	Ta bitva připravila Glendowera o armádu. Přesto unikl, toulal se po horách a snažil se sehnat vojáky. Jindřich si však byl jistý, že z toho nikdy nevzejde nic horšího než občasné potyčky. Budou muset být obezřetní, nic víc.

	Dosáhli úspěchu díky vynikajícímu vůdcovství mladého Harryho. Na takového syna mohl být člověk hrdý. Dospíval. Měl dost zkušeností, když už ne let, aby velel armádě.

	Jindřich by poprvé od nástupu na trůn cítil trochu klidu, kdyby nemusel být neustále na stráži kvůli největšímu nepříteli ze všech. Nebyl si jistý, co je zač, ale nesmírně se bál, že to bude obávaná lepra.

	Harry se musí oženit. Čím dřív, tím lip. Potřebuje syny, aby ho následovali. Musí posílit lancasterskou větev plantagenetského rodu.

	Isabella Francouzská byla stále svobodná. Klidně se mohlo stát, že se nakonec přes svou posedlost Richardem přenese. Třeba bude ochotná zvážit sňatek — nebo její rodina, což bylo případnější. A proč by se jejím ženichem nemohl stát už jednou odmítnutý Harry z Monmouthu?



	




	

	
		Isabella u francouzského dvora



	Když se Isabella vrátila do Francie, rychle si uvědomila, že se u otcova dvora děje něco velmi špatného, a postupně začala chápat, co to je.

	Její otec trpěl občasným pominutím smyslů. Nejdřív s ní o tom nikdo nemluvil, slyšela jen, že má záchvaty. Mohly trvat měsíce, během nichž byl zavřený v Hotelu St. Pol, pařížském sídle, kde prožila většinu dětství. Když se zotavil, byl úplně stejný, jak si ho pamatovala - vlídný a normálně uvažující, ale všimla si u něj i u lidí v jeho blízkosti jisté obezřetnosti a věděla, že se mají na pozoru kvůli dalšímu propuknutí šílenství.

	Její matka byla krásná a energická, takže to působilo dojmem, že ona je skutečnou francouzskou vladařkou, samozřejmě se strýcem Ludvíkem.

	Na období své nemoci ustanovil král regentem bratra Ludvíka, vévodu orleánského. Poradila mu to královna, která měla na manžela velký vliv, a Isabelle se někdy zdálo, že matka i strýc chtějí, aby otec upadal do stavu šílenství co nejčastěji, protože pak strýc Ludvík vystupoval jako král. Každému bylo jasné - dokonce i mladé Isabelle - že se Isabeau chová, jako by Ludvík nebyl králem pouze na trůnu, ale i v její posteli. Cizoložný románek královny Isabeau a vévody Ludvíka Orleánského vyvolával skandál nejen po celé Francii, ale i za hranicemi.

	

	Další důležitou postavou byl otcův strýc, vévoda burgundský, vážně smýšlející muž, který odsuzoval, co se u dvora děje, a netajil se tím.

	Byla to velmi nepříjemná situace a Isabella nepřestávala toužit po šťastném životě ve Windsoru, kam za ní Richard jezdíval na návštěvu a kde byli spolu tak spokojení.

	„Už nikdy nebudu šťastná," truchlila.

	Přesto si užívala opětovné shledání s rodinou. Měla tři bratry a tři sestry, protože nedávno se narodilo další dítě, které dostalo jméno Kateřina.

	Dívenky bydlely v Hotelu St. Pol a nikdo se jimi moc nezatěžoval. Když byl král nemocný, odvedli ho do části budovy a zavřeli ho tam s několika sloužícími. Isabella často ležela v posteli a poslouchala zvláštní zvuky vycházející z jeho komnat. Jak mohla, starala se o holčičky, protože jejich chůvy nebývaly moc pečlivé. Když se o tom zmínila matce, královna odpověděla, že by měly být propuštěny, ale nic s tím neudělala. Měla plno vlastních starostí, při nichž se bavila a nechávala se bavit vévodou orleánským. Isabella považovala vévodu za nejhezčího muže, jakého kdy viděla, a její matka byla ta nejkrásnější žena pod sluncem. Zdálo se nevyhnutelné, že budou milenci. Ví to otec? přemítala. Všichni ostatní to zřejmě věděli, takže se mu to možná taky doneslo.

	Byl to zvláštní život pro bývalou anglickou královnu. V srdci si uchovávala vzpomínky na život s Richardem. Chovala na klíně malou Kateřinu, další dvě dívky seděly vedle ní a ona jim vyprávěla o svých zážitcích u anglického dvora. Richard v těch příbězích vždy vypadal jako rytíř v zářivé zbroji.

	Měla oči otevřené a dozvídala se hodně o tom, co se děje u otcova dvora. Jakmile se strýc Ludvík dostal k moci, uvalil na duchovní stejné daně jako na obyčejný lid, čímž je velice pobouřil. Někteří tvrdili: „Už nesneseme vládu tohohle rozmařilého mladíka a jeho nestoudné konkubíny."

	Ta nestoudná konkubína byla Isabellina matka!

	Vskutku to byla velice nepříjemná situace.

	Bylo těžké nemít rád strýce Ludvíka. Kromě toho, že byl pohledný, neustále dobře naložený a štědrý, byl i zábavný a byla kolem něj spousta smíchu. Nosil vybrané oblečení a byl nechvalně proslulý svou marnotratností. K Isabelle se vždy choval, jako by ji měl velice rád, a když poprvé přijela do Francie, prohlásil, že ho nanejvýš pobouřilo, jak jednali s Richardem. V té době jí poskytlo obrovskou útěchu, když slyšela pět na Richarda chválu a hanět toho uzurpátora, anglického krále. „Nenávidím ho, i jeho syna Harryho!" vybuchla. „Představte si, že se mě snažili za Harryho provdat! V životě bych si ho nevzala."

	„Samozřejmě že ne!" přitakal strýc Ludvík. Byla příliš krásná a příliš důležitá. Měla by si snad dcera francouzského krále vzít syna podvodníka? Měl sice v té době královský titul, ale jak dlouho to potrvá?

	„Pojedu s ním kvůli tobě bojovat," prohlásil.

	„Jak byste mohl, strýčku Ludvíku?"

	„Tím, že ho vyzvu na souboj, drahoušku. Připravil tě o věno a zavraždil ti manžela. Vyzvu ho, aby se se mnou střetl na kolbišti."

	„To byste neudělal, strýčku," vydechla.

	„Ale udělal, drahoušku. Okamžitě ho k tomu vyzvu."

	Velkolepým a okázalým způsobem, jímž Ludvík Orleánský dělal úplně všechno, mu poslal dopis.

	Její matku to potěšilo.

	„Mám ho moc ráda," řekla. „Je to velmi galantní džentlmen." Potom dodala: „Slibuji ti, že tu výzvu Jindřich nepřijme." Ale vlastně tím uklidňovala samu sebe. Rozhodně si nepřála, aby její milenec opravdu bojoval v souboji, který mohl skončit jeho smrtí.

	

	Měla pravdu. Jindřich ten dopis opovržlivě přešel. „Nevím o žádném případu z minulosti, kdy by korunovaný král odjel na souboj se svým poddaným," odpověděl chladně. „Ať už je jeho postavení jakkoli vysoké."

	Ludvík kvůli tomu zuřil a užíral se. Když přišla odpověď, byla královna Isabeau s ním a poslala pro dceru, aby viděla, jak je její strýc galantní.

	„Na tohle mu odpovím," vykřikl. „Měl by se stydět."

	Posadil se a začal psát, zatímco nad ním královna Isabeau stála, pozorovala ho, přizvukovala mu a hladila ho po krku.

	„Jak jste mohl dovolit, aby se anglická královna vrátila do naší země zdrcená manželovou ztrátou, oloupená o věno a o všechno, co s sebou vezla v době svého sňatku? Ti, kterým záleží na cti, by ji měli bránit. Nejsou snad urození rytíři povinováni hájit práva vdov a panen, které vedou počestný život jako moje neteř? Z toho důvodu jsem vás vyzval na souboj." Nenechal si ujít jízlivou poznámku: „Musím vám poděkovat za starost, kterou jste mi odmítnutím výzvy projevil, což je víc, než jste udělal pro zdraví a život svého právoplatného krále Richarda."

	„To ho rozruší," vykřikl. „Pochopil jsem, že zmínka o Richardově vraždě na hradě Pontefract vždycky tne do živého. Věřím, že ho ten skutek bude do konce života pronásledovat. Jenže kdyby ho nespáchal, jak by se mohl stát anglickým králem?"

	Ta poznámka donutila Jindřicha k odpovědi.

	Ludvík se smál, když ji četl Isabeau nahlas. Jindřich velmi rozhořčeně popřel, že měl prsty v Richardově smrti. „Bůhví jak a kvůli komu se můj bratranec - dej mu bůh rozhřešení - setkal se smrtí, ale jestli naznačujete, že jsem jeho skon zapříčinil já, pak lžete a budete lhát pokaždé, když to vyslovíte."

	

	Tím ta záležitost utichla a měsíce plynuly. Isabelle se zdálo, že kolem ní panuje ustavičné napětí, jako by každou chvíli měly vypuknout potíže. Její matka a strýc donebevolajícím způsobem pokračovali ve svém vztahu, otec byl zdrcený zármutkem a jeho strýc, vévoda burgundský, na něj neustále naléhal, aby něco udělal, poněvadž jinak přijde o korunu. Chce se snad ocitnout v postavení zesnulého Richarda? Isabella s tím nesouhlasila. Nebyla to Richardova vina, rozkřikla by se nejraději. Mohli za to ctižádostiví ničemové kolem něj. Ale samozřejmě by ji nikdo neposlouchal. Bála se vévodova syna, známého jako Jan Neohrožený, hrabě z Nevers. Byl to násilník, který se nestaral o to, co říká a o kom to říká. Zdálo se, že je neustále středem nějakých problémů, a ustavičně někomu přísahal pomstu. Byla ráda, když nebyl u dvora.

	Vévoda burgundský se stále snažil přesvědčit krále, aby v období, kdy nemohl vládnout sám, nesvěřoval regentství svému bratrovi orleánskému. Král byl na vážkách, ale Isabeau ho vždycky přesvědčila. Byla jako Siréna, která vedla v manželově přítomnosti vášnivý románek s Ludvíkem Orleánským a stále měla nad králem vliv.

	Isabella nikdy nezapomněla na den, kdy přišel ke dvoru augustiniánský mnich. Jmenoval se James Legrand a lidé si ho všímali kvůli jeho spisům a přímému kázání, jejichž tématem bylo úplatkářství bohatých a jejich prostopášnost. Nepochybně to bylo namířené proti dvoru.

	Při kázání vstal král ze sedadla, došel blíž ke kazateli a posadil se naproti němu, aby ho mohl během řeči pozorovat a neuniklo mu ani slovo.

	„Váš otec král," hřímal Legrand, „taktéž uvalil na svůj lid daně, ale udělal to kvůli tomu, aby vybudoval pevnosti na obranu země. Zachránil svůj poklad a stal se nejmocnějším z králů. Teď se však nic takového nečiní. V dnešní době utrácí šlechta peníze za zábavy, žije ve zhýralosti a přepychu." Obrátil se ke královně a zahřměl: „To je hanba tohoto dvora, královna. Jestli mi nevěříte, oblékněte se jako sedlák, vydejte se do města a připojte se k lidem, abyste slyšel, co si povídají."

	Královnu to pobouřilo a řekla, že by toho kazatele měli zatknout. Ať hnije v žaláři a pak se uvidí, jak statečně potom bude mluvit! Ale král si pro jednou prosadil svou.

	„Nikoli," zavrtěl hlavou. „Ten muž mluví rozumně. Je pravda, co říká o mém otci. Rád bych se mu víc podobal."

	Vévoda burgundský se k němu naklonil. „Vezměte si to varování k srdci. Během vaší nemoci se země řítí ke zkáze. Váš bratr je příliš nezodpovědný a lehkovážný. Nectí vysoké mravní zásady a jeho manželka se kvůli němu trápí. Ve Violante Visconti má dobrou ženu, a jak se k ní chová? Všichni vědí, že je jí nevěrný a ona je z toho nešťastná. Sire, nesmíte mu dovolit, aby ve vaší nepřítomnosti vládl. Jiní se pro ten úkol hodí lépe."

	„Myslíte sebe, strýčku."

	„Jsem usedlejšího věku, synovče. Zjistíte, že mě mnozí podporují."

	Krále to kázání a skutečnost, že opravdu řada lidí stojí za vévodou burgundským, tolik zaujaly, že ustoupil. V srdci věděl, že je to správné, ačkoli odmítal uvěřit tomu, co tak křiklavě bilo do očí - že je jeho bratr manželčin milenec.

	Když se královna dozvěděla, že moc přešla na vévodu burgundského, zuřila. Stejně tak Ludvík. Oba nesnášeli vévodu, o kterém dobře věděli, že jakmile se chopí otěží, jen tak je nepustí. Život už nebude tak zábavný jako dřív.

	

	„K čertu s ním!" křičel Ludvík Orleánský, ale k čemu byla slova? Pravdou bylo, že vévoda burgundský zavedl v zemi zákon a pořádek. Jeho příkladný rodinný život se stal vzorem pro ostatní. Obklopil se sobě podobnými, kteří toužili prospět zemi, a lidé začínali vidět, jaký rozdíl dokáže způsobit dobrý panovník. Už se nekonaly nevázané hostiny, které si královna tak ráda dopřávala na státní útraty. Vévoda burgundský sice nedokázal zastavit její pletky s Ludvíkem Orleánským, ale mohl napravit mnoho špatností a měl za sebou lid.

	Isabelle teď bylo sedmnáct. Ačkoli Richarda už ztratila velmi dávno, vzpomínky na ten den byly stále velmi živé. Nikdy nebudu milovat nikoho jiného, říkala si. Navždy zůstane v jejích myšlenkách, aby ji odděloval od každého, za koho ji provdají. A že ji provdají. Nedovolí jí, aby zůstala svobodná.

	Události dostoupily vrcholu, když z Anglie přijelo poselstvo s překvapivou zprávou. Mělo to být zřejmě tajemství, ale Jindřich Anglický prohlásil, že pokud dá francouzský král ruku své dcery Isabelly jeho synovi Harrymu, vzdá se ve prospěch prince z Walesu trůnu.

	To bylo neuvěřitelné. Jindřich a odstoupit? Proč? Klepy o hrozné nemoci, která ho postihla, musely být pravdivé.

	Že by opravdu trpěl leprou? Stejná choroba ukončila před lety život slavného skotského válečníka Roberta de Bruce. Člověk, kterého postihla, se stal pro společnost tak odpudivým, že mu nezbylo než se ukrývat.

	Že by se Isabella znovu stala anglickou královnou? Byla to oslňující nabídka.

	Bylo nezbytné sdělit tu informaci Isabelle. Podle tradice žena, která se jednou vdala ze státních důvodů, měla podruhé dostat alespoň trochu na výběr. Navíc si vévoda burgundský nebyl jistý - ani jeho rádci - že je v té době svazek s Anglií tím nejlepším řešením. Jestli Jindřich skutečně není schopný vládnout a ochotně by se nechal vystřídat svým synem, není to přiznání slabosti? Neznamená jeho snaha o spojení s Francií, že hledá mír nebo alespoň příměří, protože se bojí, že jeho moc slábne? Země spolu nebojovaly, když je pojilo manželské spojenectví.

	Francouzi byli na vážkách.

	Jakmile ten návrh předložili Isabelle, rázně ho odmítla.

	„Nepojedu tam. Nebudu žít mezi manželovými vrahy. Udělám cokoli… cokoli, jen tohle ne."

	„Cokoli?" opakoval vévoda orleánský. „Víš, že je nezbytné, aby ses provdala, drahá neteři."

	„Vím," přisvědčila. „Ale nevezmu si Harryho z Monmouthu."

	Protože byla Isabella tak odhodlaná a členové rady si nebyli jistí, zdálo se nejlepší nechat rozhodnutí na ní. Nikdo si však neuvědomoval lépe než ona, že kdyby ten sňatek její zemi prospěl, donutili by ji k němu.

	V té době s ní strýc Ludvík mluvil o svém synovi Karlu z Anglouléme.

	„Vroucně tě miluje," prohlásil. „Upřímně bych si přál… a tvoje matka taky… abyste se vzali."

	„Nemyslím si, že mé matce dělá velké starosti, co se mnou bude," utrousila Isabella.

	„Drahé dítě," vykřikl Ludvík ve snaze projevit hluboké znepokojení, „to neříkej. Velmi se o tebe zajímá… i o tvé bratry a sestry."

	„Nevšimla jsem si toho," ohradila se Isabella chladně. „Sestry potřebují nové oblečení a ani jídlo není nejlepší. Sloužící prý nemají peníze, aby je nakrmili a oblékli dle jejich postavení. Matka je samozřejmě potřebuje na vlastní parádu."

	

	Ludvík se zasmál. „Poslouchala jsi žvanění toho mizerného kazatele. Kdyby bylo po mém, dal bych ho uvrhnout do hladomorny."

	„O tom nepochybuji," pravila Isabella. „Přesto vězte, že se nechci vdát."

	„No tak, drahé dítě. Přece nebudeš ztrácet léta. Jsi kráska. Jednoho dne budeš jako matka."

	„Doufám, že ne."

	„Je to nejpůvabnější žena ve Francii."

	Isabella mlčela. Zachvátil ji hrozný strach. Chvíli budou předstírat, že vyžadují její svolení, a když odmítne, donutí ji k tomu. Znala jejich metody.

	Její zamýšlený sňatek upadl na nějakou dobu v zapomnění, protože k velké radosti vévody orleánského a královny vévoda burgundský onemocněl a krátce nato zemřel. Novým vévodou burgundským se stal jeho syn Jan Neohrožený, hrabě z Nevers.

	Celá Francie s úzkostí čekala, co bude dál.

	Ludvík ještě dychtivěji než dřív toužil oženit svého syna s Isabellou a královna energicky sdělila dceři, že už to nesmí odkládat.

	„Chceš, abychom tě poslali do Anglie?" obořila se na ni. „Spolehni se, že se to časem stane, pokud budeš stále otálet. Někteří věří, že by bylo dobré uzavřít příměří s Anglií, což by se sňatkem stalo. Nový vévoda burgundský je proti vedení války. Hádej, co se mu asi honí hlavou? Vím, že je tvůj bratranec Karel mladší než ty, ale alespoň budeš mít možnost utvářet si ho podle svého. Nebuď hloupá, Isabello. Provdej se za Karla. Přeji si to, i tvůj strýc Ludvík."

	„A co můj otec? Taky si to přeje?"

	„Tvůj ubohý otec bohužel prožívá další temné období. Neví, co chce. Ale až bude při smyslech, bude souhlasit, že je to pro tebe správné. Jen si to představ, dítě - zůstaneš s námi. Opravdu bys chtěla odjet do cizí země? Nechat se poslat zpátky k synovi manželova vraha? Slyšela jsem klepy o tom, jaký život mladý Harry vede. Hýří v krčmách… vybírá si ty nejneurozenější společníky. Takový manžel se nehodí ke tvé citlivé povaze a vytříbenému vkusu. Kdyby ti chtěli najít muže, který se co nejvíc liší od Richarda, nevybrali by lépe."

	Tak to pokračovalo a Isabella nakonec svolila.

	Vyvolalo to obrovskou radost a matka, kterou potěšilo, že její dcera slíbila provdat se za syna jejího milence, začala připravovat mimořádně nákladné oslavy. Dvojice sice byla v příbuzenském vztahu - přímý bratranec se sestřenicí — ale papež se neodvážil nic namítat a povolení bylo předem hotová záležitost. Svatbu provázely bankety, turnaje, tanec a hry… zkrátka všechno, co se dalo vymyslet. Královna v organizování takových kratochvílí vynikala a Ludvík ji samozřejmě podporoval. Od chvíle, kdy ho vévoda burgundský vytlačil z postavení regenta, to bylo to nejlepší, co se stalo.

	Jen nevěsta byla nešťastná. Smutně seděla na oslavách a myslela pouze na Richarda.

	Ke chlapci, za kterého ji provdali, téměř nic necítila, ale připadal jí zmatený, a tak se ho snažila utěšit, jak jen to šlo.

	„Nemusíš se bát," chlácholila ho. „Všechno dobře dopadne."

	Důvěřivě se držel její ruky a ona se od něj odvrátila, aby neviděl slzy, které nedokázala potlačit.

	Tak se stala hraběnkou z Angouléme a přestala být truchlící vdovou.

	Ta svatba nevyvolala v zemi velký zájem. Lidé se soustředili na skandální chování královny a jejího milence a narůstající napětí mezi vévodou burgundským a Ludvíkem Orleánským.

	K jistému uvolnění došlo, když dal vévoda burgundský najevo, že se snaží s vévodou orleánským usmířit. V pařížských ulicích se říkalo, že pokud ti dva zapomenou na svoje neshody, Francii to jedině prospěje, a burgundský vévoda, aby ukázal, že chyba není na jeho straně, pozval toho orleánského na hostinu.

	Byl ponurý listopadový večer přede dnem určeným k jejich schůzce. Ludvík ve velmi povznesené náladě povečeřel s královnou, později se s ní rozloučil a nyní se vracel do svého paláce.

	Doprovázeli ho dva panoši na koních a čtyři sloužící s pochodněmi. Vévoda si cestou zpíval. Jakmile vstoupili do Vieille Rue du Temple, objevila se banda ozbrojenců a družinu obklíčila.

	Naštěstí pro panoše se koně splašili a dali se s nimi na útěk. Sloužící sklonili pochodně a obklopili vévodu, který vykřikl: „Co se děje? Jsem vévoda orleánský. Co chcete?"

	Jeden z útočníků vykřikl: „Právě vás. Jsme opravdoví přátelé." Pak zasáhl vévodu sekerou a další ho napadl mečem. Ludvík padl v mdlobách na zem.

	Jeden sloužící se ho snažil bránit, byl sražen k zemi, ale podařilo se mu odplazit se. Když ostatní viděli, že je zbytečné snažit se něco dělat, schovali se do nedalekého výklenku.

	té chvíli se začala otvírat okna, protože mnozí slyšeli zmatek a křik.

	„Vražda!" zaječela nějaká žena ze ševcovny.

	„Drž jazyk za zuby, ty couro," vykřikl jeden z vrahů a vystřelil po ní šíp, načež jim okamžitě zmizela z očí.

	„Rychle pryč!" vykřikl vůdce bandy.

	té době už byli lidé vzhůru, bojácně se shromažďovali na ulici, a když vrahové utekli, přišli se podívat, co se stalo.

	Vévoda orleánský byl mrtvý. Jeho tělo bylo rozsekáno a zohaveno, takže už vůbec nepřipomínalo pohledného záletníka.

	

	Královna i jeho manželka Violante si zoufaly. Nebylo pochyb o tom, že vévodu vroucně milovaly.

	„Najděte jeho vrahy," vykřikla královna. „Přísahám, že se jim pomstím."

	Vévoda burgundský se připojil ke královně.

	„V celém francouzském království by se nenašel podlejší vrah," prohlásil.

	Poslali pro pařížského starostu, Sieura de Tignouville, a naléhali na něj, aby při pronásledování vrahů udělal, co se dá.

	„Pokud mi dovolíte vyšetřovat v královských komnatách i mezi sloužícími, odhalím ty zločince," pravil.

	Odpověděli, že mu poskytnou veškerou pomoc, jakou bude potřebovat. Umožní mu volný vstup do každého paláce, hotelu, obchodu nebo domu v Paříži.

	„V tom případě se domnívám, že vám ty vrahy najdu," vykřikl Tignouville.

	Vévoda burgundský se při tom prohlášení očividně ošíval a jeho strýc, vévoda z Berry, si toho všiml.

	Odtáhl ho stranou, protože se ho zmocnilo hrozné tušení.

	„Mám dojem, že něco víš, Jane," řekl mu.

	Vévoda burgundský pochopil, že nemá smysl popírat, že to on byl strůjcem té vraždy.

	„Ludvík Orleánský pošpinil královo lože," bránil se. „Byl hrozbou celému národu. Ano, to já najal vrahy, aby ho zabili."

	„Ach bože," vykřikl vévoda z Berry. „Teď jsem přišel o oba své synovce. Ludvíka zavraždili a ty, Jane, jsi jeho vrah. Neměl by ses vracet k městské radě," dodal.

	„To ani neudělám," souhlasil vévoda burgundský. „Nechci, aby byl někdo obviněn z vraždy vévody orleánského, protože to, co se stalo, jsem zapříčinil já a nikdo jiný."

	

	S tím vyšel ven, skočil na koně a s pouhými šesti sloužícími se rozjel tryskem k flanderským hranicím.

	Když se rozneslo, že unikl, vyvolalo to obrovské pobouření a stovka orleánských vojáků se ho vydala stíhat. Vyjeli však příliš pozdě a už ho nedohonili.

	Ta záležitost otřásla celým dvorem. Lidé nemluvili o ničem jiném. Žádným způsobem nemohli přivést vévodu burgundského před spravedlnost a začínali si šuškat, že si Ludvík Orleánský smrt zasloužil. Potupil svého bratra, netajil se cizoložným vztahem s královnou, uvalil na lid daně a jeho vláda téměř přivedla zemi ke zkáze. Na druhou stranu o vévodovi burgundském všichni věděli, že je to silný muž. Byl sice prudký, bezohledný a násilnický, ale jeho otec vládl dobře a on projevoval známky otcovy síly.

	Violante Visconti, vdova po Ludvíku Orleánském, byla rozhodnutá, že jeho vrah nesmí uniknout trestu. Ačkoli jí manžel zahýbal, vášnivě ho milovala a toužila ho pomstít. Přijela i s dětmi do Paříže. Počasí bylo mrazivé - nejhorší, jaké Paříž v několika posledních letech zažila. Přesto tu cestu podstoupila, protože král byl zrovna plně při smyslech a věřila, že se od něj dočká spravedlnosti.

	Dostavila se do Hotelu St. Pol, kde král bydlel, a vešla do místnosti, kde seděl se svou radou. Tam se vrhla na kolena a žádala, aby byli manželovi vrazi postaveni před spravedlnost.

	Král jí slíbil, že udělá všechno, co se dá. „Pohlížíme na ten skutek proti našemu bratrovi stejně, jako by byl spáchán na nás," sdělil Violante.

	Isabella, nešťastná z vlastního neuspokojivého manželství, dělala, co mohla, aby Violante utěšila. Věděla, jaké to je, když ženě zemře manžel.

	„Máme hodně společného," pravila smutně. „Soucítím s vámi."

	Ve městě kolovaly klepy. Vévoda burgundský neměl v úmyslu zůstat za hranicemi Francie. Opravdu nechal zavraždit vévodu orleánského, ale udělal to pro blaho Francie. Všichni věděli, že vévoda orleánský ničil zemi. Vévoda burgundský byl vychvalován jako zachránce Francie. Král, sužovaný ze všech stran, okamžitě propadl záchvatu šílenství.

	Paříž čekala, co bude dál. Stalo se to brzy. Od vévody burgundského přijel mnich se vzkazem. Ubohý Karel se zastřenou myslí ho nemohl přijmout, ale jeho syn, nyní dvanáctiletý dauphin, zasedl v čele rady a mnicha vyslechl.

	Jádrem jeho proslovu bylo, že zavraždit nebo nechat zabít zrádce — zvlášť když má větší moc než král — je zákonné, čestné a záslužné. Nestalo se přesně to v případě vévody orleánského, který měl v úmyslu odstrčit krále i jeho syny a vzít si korunu sám? Panovník ani obyvatelé země by neměli vinit vévodu burgundského, ale naopak tleskat tomu, co učinil.

	Ubohý malý dauphin byl zmatený. Členové rady také. Bylo na tom něco pravdy. Vévoda orleánský, rozhazovačný zpustlík, neměl vladařské schopnosti. Za vlády starého vévody burgundského zem nakrátko prosperovala. Udělal jeho syn správně, když spáchal, co spáchal?

	Zatímco mnich dál předkládal dauphinovi a radě argumenty ve prospěch vévody burgundského, král se zotavil, takže mohl radě předsedat a vyslechnout předložené důkazy. Je pravda, myslel si, že Ludvík Orleánský téměř přivedl zemi ke zkáze a starý vévoda burgundský ji zachránil. Přál si především mír, který, pokud král nepotvrdí, že vévoda burgundský prokázal Francii dobro, nikdy nenastane. Ludvík Orleánský ho zradil. Král už věděl o jeho románku s královnou.

	Přinesli mu dopis, který, jak ho mnich zapřísahal, měl podepsat.

	

	„Pane," prosil, „stačí váš jediný tah pera a tato záležitost bude vyřešena."

	Král četl:

	Z naší vůle si přejeme, aby s námi i našimi následníky zůstal náš bratranec burgundský v míru i vzhledem k výše uvedenému skutku a tomu, co po něm následovalo, a prohlašujeme, že vévodovi ani jeho následníkům kvůli němu nebudeme my, naši potomci, lid ani úředníci klást do cesty žádné překážky.

	„Pouhé vaše jméno, Sire," prosil mnich, „a tahle nanejvýš nebezpečná záležitost skončí."

	Karla už celý spor unavoval. Nikdy netušil dne, kdy dostane další záchvat.

	Povzdychl si.

	„Vyřiďte vévodovi burgundskému, že ho přijmu," prohlásil.

	Vévoda nepotřeboval zvát dvakrát a okamžitě se dostavil.

	Karel ho přivítal přívětivě, i když poněkud zarmouceně.

	„Můžu zrušit váš trest, nikoli zášť," řekl mu. „Je na vás, vévodo, abyste se bránil před útoky, které pravděpodobně nastanou."

	„Pokud jsem ve vaší přízni, Sire," pravil vévoda, „nikoho se nebojím."

	Královnu to vyděsilo. Král ji neposlechl. Přišla o svého milence, byla rozrušená a přemítala, co se s ní stane.

	Isabella, hluboce znepokojená vším, co se kolem ní dělo, a polapená v manželství, o které nestála, si našla čas, aby navštěvovala mladší sestřičky — jinak často přehlížené — v Hotelu St. Pol.

	Když za nimi jednoho dne přijela, zjistila, že jsou pryč. Sloužící jí s pláčem sdělili, že si je královna odvezla.

	

	„Kam?" vykřikla Isabella.

	To nikdo nevěděl. Bylo to velice zvláštní, protože královna o děti nikdy neprojevovala velký zájem.

	Později se ukázalo, že se ukrývá v Melunu a má s sebou všechny královské potomky. Její manžel opět propadl záchvatu šílenství, vlády se chopil vévoda burgundský a cílevědomě dával najevo, že je toho úkolu schopen.

	Po několika měsících vypukla ve Flandrech vzpoura, která vyžadovala okamžitou přítomnost vévody burgundského, takže odjel z Francie, aby situaci uklidnil.

	Krátce nato se královna vrátila s dauphinem, kterého Pařížané velmi vroucně přijali. Bylo zřejmé, že ho lidé podporují. Ovdovělá vévodkyně orleánská pak začala prosit dauphina, aby přivedl manželova vraha před spravedlnost, a dauphinovi poradili, aby jí odpověděl, že to uváží. Než však měl čas to udělat, přišla nová zpráva, že si vévoda burgundský podrobil vzbouřence ve Flandrech a je na zpáteční cestě do Paříže. Královna s dauphinem a všemi členy královské rodiny zamířili do Tours, takže když se vévoda burgundský vrátil, nenašel tam nikoho, kdo by ho přivítal.

	Byl dostatečně rozumný, aby pochopil, že nemůže vládnout jako král. Chtěl mít dauphina jako figurku, takže okamžitě vyrazil do Tours ve snaze uzavřít mezi oběma tábory příměří. V té době zemřela Violante — podle některých na zlomené srdce - a poněvadž už nežádala odplatu a královna si uvědomovala, že je pro ni výhodné, aby se s vévodou burgundským dohodla, jejich vztahy se uklidnily.

	Isabella znechuceně a smutně přihlížela všemu, co se kolem ní dělo.

	Necítila k mladému manželovi odpor a nyní čekala dítě. Přemítala, jestli ji to změní a zda dokáže být znovu šťastná.

	

	Kéž by to bylo Richardovo dítě! Uplynula už dlouhá doba. Opravdu je to devět let od chvíle, kdy ho viděla naposledy? Vzpomínala si, jak ji zvedl, pevně ji držel a prosil, aby ho nikdy nepřestala milovat.

	Jak by mohla!

	Tehdy netušil, co ho čeká — studená ponurá cela na hradě Pontefract a potom smrt…

	Ona byla tehdy pouhé dítě, které zůstalo samo, aby se vyrovnávalo s životem bez něj.

	Od dvora intrikujícího vraha a nenáviděného Harryho se vrátila domů, kde našla šíleného otce, zhýralou matku a byla vržena do dalšího dramatu vraždy a pomsty.

	Jakmile však přivede na svět dítě, určitě se něco změní.

	Karel, její mladý manžel, v posledních několika měsících značně dospěl. Byl rád, že je těhotná, a snesl by jí modré z nebe. Začínala ho mít ráda.

	Když ležela na posteli, ptala se sama sebe, jestli dokáže být znovu šťastná. Snad. Až porodí a novorozeně ji i Karla pohltí… Kdo ví? Třeba budoucnost zažene přízraky minulosti. Možná přestane oplakávat Richarda a smíří se s tím, že ho navždy ztratila.

	Odjela do Blois, domova rodu Orleánských, do kterého nyní patřila. Masivní hrad se silnými kamennými zdmi tyčící se na skále působil skličujícím dojmem. Vypadal nedobytný, jak čněl vysoko nad městem na silných opěrných pilířích. Isabella nedokázala zapomenout, že přednedávnem zemřela Violante Visconti a na smrtelném loži zapřísahala své tři syny a dcery, aby pomstili otcovu smrt. Poslala i pro další dítě - nemanželského syna, kterého měl její manžel s ženou zvanou Marietta ďEnghien, protože v tom šestiletém chlapci rozpoznala válečnické schopnosti. „Pomstíš svého otce, nemanželský synu vévody orleánského," řekla prý a hoch jí to odpřisáhl.

	

	Bylo moudré odebrat se na hrad Blois, dějiště tolika nešťastných událostí? Ale na druhou stranu, které místo nebylo tak pronásledované?

	Přišel za ní Karel. Nevypadal už tak mladě. Isabelle bylo jednadvacet — a ačkoli nebyla o moc starší než on, cítila se zestárlá zkušenostmi.

	Mluvil o dítěti. Přál si syna, který se stane budoucím vévodou orleánským. Jak asi často myslí na svého zavražděného otce? přemítala. Nikdy o něm nemluvil. Tak jako ona se díval dopředu, poněvadž ohlížení se do minulosti přinášelo pouze smutek.

	Neustále myslela na dítě. Bude to nový život, říkala si. Odmítala si připustit, jaké násilí se kolem ní odehrává. Matka ji ani nepřišla navštívit, měla plno práce se splétáním vlastních intrik. Isabella nesměla přemítat o tom, co se může stát. Měla dost vlastních problémů a toužila po klidu.

	Přišlo září. Byla těhotná během těch nejteplejších měsíců, takže nyní vděčně uvítala, že se trochu ochladilo.

	Časně ráno jí začaly bolesti, které byly dlouhé a vyčerpávající. Jen zčásti si uvědomovala postavy kolem postele. Necítila nic než muka.

	Upadla do bezvědomí… a když konečně uslyšela dětský pláč, nebyla si jistá, kde je. Jela na koni po venkově. Byla v Anglii a Richard jí přijel naproti. Zmateně se na sebe dívali. Byl to ten nejkrásnější muž, jakého kdy viděla, se zlatými vlasy povlávajícími ve větru, mírně zčervenalou pletí a modrýma očima, které ji nepokrytě obdivovaly. Pokud šlo o něj, byla tou nejkrásnější dívkou na světě. Slyšela, jak jí to říká.

	„Ach Richarde… Richarde… drahý Richarde… teď jdu za tebou…“

	Jak to věděla? Bylo to neblahé tušení. Měla začít nový život, ale nezačne. Její štěstí byl Richard. Nic ho nenahradí.

	

	Vložili jí do náručí dítě. Holčičku.

	Karel, který se stal po vraždě svého otce vévodou orleánským, klečel u její postele. Viděla jeho znepokojený výraz. Napřáhla ruku a dotkla se jeho obličeje. Byl mokrý od slz.

	Proč plakal? Věděla to.

	Bylo jí jednadvacet. Byla mladá, aby zemřela. Ale smrt ji zastihla připravenou.

	Za několik dní po porodu byla Isabella mrtvá.

	



	




	

	
		Princ Hal



	Anglická královna se zamyšleně oblékala. Byla krásná, na tom se všichni shodli, ale musela si zvyknout, že ji lidé nemají rádi. Nebyla si moc jistá ani tím, že mají rádi samotného krále. Nazývali ji cizinkou a o něm někteří šuškali, že je samozvanec. Kvůli tomu, jak nastoupil na trůn, se přirozeně vždycky našli tací, kteří proti němu pozvedli hlasy.

	Měla husté vlasy a přiléhavé šaty, které zdůrazňovaly její dokonalou postavu. Nevypadala, že už porodila několik dětí. Ženy jí položily na hlavu vysokou syrskou čapku. Slušela jí. Kdyby ne, upravila by si ji: sama si přizpůsobila průsvitný závoj.

	Život v Anglii nebyl úplně takový, jaký očekávala. Po dohodnutém manželství se stárnoucím vévodou bretaňským jí připadalo vzrušující, když ke dvoru přijel Jindřich z Lancasteru - vyhnanec potřebující podporu a pomoc - který mohl získat trůn. Ačkoli měl k milenci daleko, bylo to velice romantické. Oba čekali na osud. A když vyšší moc zasáhla v jejich prospěch, připadalo jim to jako zázrak.

	Přesto byla skutečnost poněkud jiná.

	Králové a královny nemohli očekávat, že povedou snadný život. Ani jeden z nich nebyl v rozkvětu mládí, jí bylo třiatřicet, Jindřich byl o čtyři roky starší, a oba měli za sebou jiná - plodná - manželství. Dcery si přivezla s sebou, ale důležitější byla zřejmě existence synů, jejichž zájmy, blízké Francii, se vždy neshodovaly s těmi Jindřichovými.

	Jindřichova dcera Blanka se provdala za Ludvíka, syna a následníka vévody bavorského. Když Joanna přijela, byla už dívenka pryč z Anglie. Jeho druhá dcera Philippa se měla brzy vdávat za Erika Švédského a dřív nebo později se budou muset vdát i Joanniny dcery.

	Měli příliš mnoho povinností, než aby jim zbýval čas na romantiku.

	Ještě štěstí, že si dokázala vytvořit přátelský vztah s princem z Walesu a i další členové rodiny ji vlídně přivítali.

	Zvlášť jeden. Při pomyšlení na něj se usmála. Měla ráda obdiv - kdo také ne? - a když přicházel od někoho takového, jako byl královský vévoda z Yorku, bylo to velice milé.

	Jindřich byl hluboce ponořený ve státních záležitostech. Měl hodně práce i starostí a často býval nevrlý. Důvod k tomu brzy zjistila.

	Vylekalo ji to.

	Pamatovala se na scénu v ložnici, když poslal sloužící pryč, aniž jim dovolil, aby mu pomohli se svlékáním.

	Musel se jí přiznat, co ho trápí, protože by to brzy zjistila sama.

	„Postihlo mě hrozné neštěstí, Joanno," řekl.

	Zatímco s ní mluvil, obličej mu zešedl, což ještě zvýraznilo vyrážku, o které si až dosud myslela, že pochází ze studeného větru nebo z příliš blízkého sezení u ohně a pomine za pomoci mírného počasí a mastí.

	„Mám nějakou nemoc, i když nevím jakou. Myslel jsem si, že odezní, ale nestalo se tak. Postihuje mou pokožku a občas mám pocit, jako bych byl v jednom ohni. Někdy nesnesitelně svědí. Jednou se mi objevila na obličeji…“ Dotkl se svraštělé kůže. „Zmizela… nebo skoro. Ale bojím se, že se to bude opakovat a nikdy se úplně neuzdravím."

	S rostoucím neklidem se dívala na skvrny na jeho těle a snažila se ho utěšit. Věřila, že jisté mastičky dokážou takové příznaky vyléčit.

	Přesto měla obavy a Jindřich taky.

	Muž, děsící se hrozné nemoci, která rychle postupovala, se velice lišil od romantického nápadníka, jenž jí dal pomněnku, aby na něj nikdy nezapomněla.

	Zkusila masti, ale nijak na něj neúčinkovaly. Hlavou jí prolétla hrozná myšlenka. Může to být lepra?

	Zatímco o tom přemítala, strčila jí nějaká žena do rukou list.

	„Dal mi to vévoda z Yorku," pošeptala jí. „Musela jsem mu přísahat, že to nedoručím nikomu kromě vás."

	„Je čím dál pošetilejší," utrousila Joanna.

	„A taky lehkomyslný, paní," zachichotala se žena. „Doufejme, že se to nedonese ke královým uším."

	Joanna do ní ostře strčila. „Není nutné se toho bát," prohlásila rázně. „Můžu to králi ukázat sama. Není nic špatného na tom, když pro dámu u dvora napíše někdo verše. Například v Provence je to na denním pořádku."

	„Ano, paní," hlesla žena tiše.

	Joanna pohlédla na papír.

	Jak očekávala, byla to báseň od toho nerozumného mladíka. Musí ho varovat. Bylo galantní, že mu připadala tak krásná, že toužil po její lásce, ale nesmí zapomínat, že je manželkou krále a taková psaní můžou být nebezpečná.

	Až ho příště uvidí, poví mu, aby s tím přestal.

	Odešla od žen a připojila se ke králi. Budou sedět vedle sebe v královské lóži a sledovat klání. Nepochybovala o tom, že se mladý Harry vyznamená a lidé mu budou provolávat slávu. Na tom chlapci bylo něco, co mu vysloužilo ovace, ať už šel kamkoli.

	

	Jindřichův šedý obličej byl zčásti ukrytý pod sametovou čapkou sepnutou na jedné straně květem lilie. Sametový plášť na něm volně visel. Joanna se ho neodvážila zeptat, jestli se mu na kůži objevily další skvrny. Viděla červeň na jeho krku a přemítala, co by se stalo, kdyby se jeho obličej začal opravdu deformovat.

	„Vidím, že se těšíš dobrému zdraví," pravil.

	Vlídně se usmála a od srdce si přála, aby mohla říct totéž i o něm.

	„Viděla jsi Harryho?" zeptal se.

	„Ne, ale těším se na jeho vystoupení. Jsem si jistá, že zvítězí."

	„O tom nepochybuj. Přesto mi ten chlapec působí starosti, Joanno."

	„Zase se dostal do potíží?"

	„Slyšel jsem klepy. Lidé si myslí, že by mi je měli říkat. Vím, že bude šampión. Dokáže vést armádu. Ale ke kralování je zapotřebí něco víc."

	„Umí si získat lidi," připomněla mu. „Milují ho."

	„Dnes milují a zítra nenávidí," utrousil král smutně. „Ne že by mě někdy nějak zvlášť obdivovali. Odjakživa jsem měl nepřátele. Nastoupil jsem na trůn zadními vrátky, dá-li se to tak nazvat. To králi nikdy neprospěje."

	„Nastoupil jsi na trůn, protože tě chtěli. Richard už je unavoval. A tys byl další…“

	„Nezapomeň na mladého hraběte z March."

	„Byl to kluk! Chtěli tebe, Jindřichu. Tebe si vybrali za svého krále. Udělal jsi pro ně, co jsi mohl."

	„Nemají mě rádi. Snad budou mít Harryho raději… jestli půjde trochu do sebe."

	„Co jsi slyšel?"

	„Navštěvuje londýnské krčmy. Tráví hodiny v pochybné společnosti. Odhazuje svůj královský majestát a stává se jedním z nich. To mu neposlouží, Joanno."

	„Mluvil jsi s ním?"

	„Kdysi. Chová se drze. Je to princ z Walesu. Má za sebou lid. Naznačuje, že mě nepotřebuje. Myslím, že by ode mě ochotně převzal trůn."

	„Tomu nevěř. Je energický, nic víc. Rozčiluje ho, že ho spojují s královskou rodinou. Dej mu čas. Až to bude nutné, bude z něj dobrý král… a modlím se, aby byl v té době usedlý muž."

	„Přinášíš mi útěchu, Joanno," pravil. „Ale ještě jedna záležitost mě znepokojuje… a kdybych měl věřit klepům, zdrtilo by mě to víc než špatné synovy návyky."

	„Co to je?" zeptala se Joanna překvapeně.

	„Týká se to tebe… a mého bratrance z Yorku."

	Joanna mírně zčervenala. „Slyšel jsi klepy. Je to pošetilý mladík."

	„A ty krásná mladá žena."

	„Ne moc mladá. Ale je to nesmysl. Považuje se za básníka a já jsem dobrý objekt pro jeho verše."

	„Posílá ti je?"

	„Ano."

	„A ty?"

	„Čtu je a říkám mu, že se musí ještě hodně učit."

	„V jakých směrech?"

	„Jak někomu skládat verše a jak je psát o někom jiném."

	„Nelíbí se mi to," zavrtěl Jindřich hlavou.

	„Věř mi, drahý manželi. Milovala jsem tě, už když jsem byla manželkou vévody bretaňského, ale neřekla jsem ti to. Nikdy jsme si nevyměnili jediné slovo o tom, co jsme k sobě cítili. Vážím si manželského slibu, a i kdybych k tomu muži něco cítila - což, jak tě ujišťuji, necítím - nebude mezi námi nikdy nic jiného než přátelství."

	„Věřím ti," přikývl král. „Ale nevěřím jemu. Kdysi byl ochotný podpořit Richarda proti mně. Skoro jsem přišel o korunu, ačkoli mi ji kupodivu zachránil. Byl jedním ze spiklenců, kteří hodlali osvobodit Richarda

	

	a dosadit ho na trůn. Tehdy, ještě jako Rutland, protože jeho otec stále žil a on ještě nezdědil titul vévody z Yorku, se najednou zalekl a svěřil se svému otci. Můj dobrý strýc z Yorku okamžitě pochopil, co musí udělat. Společně mě informovali o tom, co se děje, takže ten plán selhal."

	„Možná mu tedy vděčíš za svůj trůn."

	„Možná, ale současně nemám zájem o muže, který tak snadno převléká kabáty."

	„V tom případě věř, že není natolik zajímavý, abys na něj plýtval myšlenkami. Přísahám ti, že kromě toho, o čem víš, mezi námi nic není."

	„Věřím ti."

	„Pak nesmíš věnovat pozornost takovým malichernostem."

	„Nic, co se tě týká, pro mě není malichernost."

	„Já vím," řekla něžným hlasem. „Kéž nad tebou Bůh drží ochrannou ruku a zachová nám do konce života štěstí."

	Dojalo ho to. Neudělal chybu, když si ji vzal. Nevadilo mu, že nebyla poddajná jako Marie. Marie nebyla stvořená k tomu, aby se stala královnou.

	Byl se svým manželstvím spokojený. Byla to jedna z několika uspokojivých stránek jeho života a nehodlal dovolit, aby ji jeho zamilovaný bratranec pošpinil. Bude na něj dávat pozor a při první příležitosti se s ním vypořádá.

	Odjeli spolu, aby zaujali místa při turnaji, který se konal na královninu počest. Přijali bouřlivý potlesk shromážděných a posadili se na balkon, aby je všichni viděli. Královna byla krásná a i Jindřich v královském sametu vypadal velice impozantně. Z dálky nebylo vidět, jakou spoušť na jeho pleti napáchala nemoc.

	

	Brzy se mu naskytla příležitost. York byl neukázněný mladík, který se, když měl možnost, nechal zatáhnout do různých intrik. Možná proto byl blízkým přítelem prince z Walesu.

	Po Richardově smrti, když lidé přestali věřit historce, že žije - protože v tom případě by se Jindřich tolik nesnažil oženit svého syna s Richardovou manželkou Isabellou - se stal největším strašákem v jeho životě mladý hrabě z March. Čím byl starší, tím větší byla pravděpodobnost, že se kolem něj shromáždí nespokojenci a on vznese nárok na trůn.

	Proto když vyšel najevo plán osvobodit z Windsoru mladého hraběte z March a jeho mladšího bratra, na které tam dohlížely královy stráže, a ukázalo se, že v tom měl vévoda z Yorku prsty, dalo se Jindřichovo jednání omluvit a nikdo nemohl přičítat jeho čin žárlivosti na královnu.

	Byl to komplot hodný Yorka, pomyslel si Jindřich pochmurně. Domluvil se se svou sestrou lady de Despenser, ne zrovna charakterní ženou, která uplatila kováře, aby vyrobil sadu klíčů, jimiž otevřou dveře komnaty, v níž byli mladí zajatci drženi.

	Když se Jindřich dozvěděl, že chlapce odvezli z Windsoru, naplnilo ho zděšení. Představil si, jak proti němu táhne armáda ve jménu hraběte z March a jak se mnozí hrnou k jejich korouhvi jen proto, že ho nemají rádi. To, že se na veřejnosti objevoval jen vzácně, mu oblibu nezískalo. Ale jak by mohl někomu vysvětlit, že trpí hrozným strachem a že má někdy obličej natolik rozpálený, že se vůbec neodváží ven? Neměli v lásce ani jeho královnu. Občas vzpomínal na to, jak byli s Marií oblíbení, když byl obyčejný Bolingbroke, Derby nebo Hereford. Až poté, co se stal králem Jindřichem, ho začali lidé nesnášet.

	York nebyl dobrý stratég, takže jakýkoli komplot, jehož se zúčastnil, nevyhnutelně selhal. A tak to dopadlo i v tomto případě.

	Poté co chytře odvezl chlapce z Windsoru, lehkomyslně dovolil, aby vyšlo najevo místo jejich pobytu. Netrvalo tedy dlouho, oba chlapci byli vráceni do Windsoru a York se stal královým vězněm. Kovář přišel o život, ale poněvadž by nebylo moudré podrobit Yorka stejnému osudu a udělat z něj mučedníka, poslali ho na hrad Pevensey a bezpečně ho tam střežili.

	Jindřich dosáhl pomsty. Přál si odstranit Yorka z cesty, protože se mu nelíbilo, že pohledný mladík píše Joanně básně. Teď dostal šanci. Vyloučil Yorka ode dvora, aniž mohl někdo tvrdit, že pro to nemá dobrý důvod, a Joanna už nemohla srovnávat hladký Yorkův obličej s tím manželovým, který byl každým dnem ohyzdnější.

	Nepokusila se za něj přimluvit, což Jindřicha uspokojilo a byl přesvědčený, že pro ni York nic neznamená. Takoví muži se vždy zaplétali do nebezpečných situací, v nichž měli jen malou naději dosáhnout cíle.

	Potíže s hrabětem z March přetrvávaly. Čím byl starší, tím představoval větší problém.

	Jindřich poslal pro Harryho. Když přijel, kolísaly Jindřichovy pocity mezi hrdostí a podrážděním. Nebylo sporu o tom, že je to pěkný mladík a veškeré známky dětské slabosti, které působily jeho matce úzkost, zmizely. Vyvedl se spíš do rodu de Bohunových než Plantagenetů, ale zevnějšek byl jediným příznačným rysem, který zdědil po matce. Její jemnost a pokoru, typické Mariiny vlastnosti, mladý Harry zcela postrádal. Byl tmavovlasý, měl husté hladké vlasy, dlouhý rovný nos, oválný obličej, pozoruhodně bílé zuby a na bradě důlek. Jeho svěží pleť ukazovala na mimořádně dobré zdraví, a když měl vztek, získaly jeho hnědé oči načervenalý nádech. Ano, na takového syna mohl být každý hrdý - se štíhlým, nadprůměrně

	

	vysokým tělem, dlouhými končetinami a už nyní královským držením těla vypadal impozantně. Měl tolik vitality, že se drala na povrch. Škoda že mrhal energií v podřadných krčmách obklopený muži podobného vkusu.

	„Ani se tě nemusím ptát, jestli se těšíš dobrému zdraví," pravil Jindřich.

	Totéž se o vás říct nedá, starce, pomyslel si Harry.

	„Mám se dobře a věřím, že vy také, pane."

	Jindřich mávl rukou. „Vidíš mě v politováníhodném stavu. Na tvoje bedra bude dopadat čím dál víc zodpovědnosti, Harry."

	Chlapec stál vzpřímeně a usmíval se, jako by nepochyboval o tom, že ji dokáže unést.

	„Byl bych rád, kdyby o tobě nekolovaly klepy… jak hýříš v podřadných hostincích."

	„Setkávám se tam s lidmi."

	„To můžeš zcela uspokojivě i u dvora."

	„Taky to dělám," odpověděl Harry. „Ale chci poznat všechny typy lidí. Co ví většina dvořanů o nevolnících, převoznících, kupcích a jim podobných?"

	„Co by o nich měli vědět?"

	„Co si myslí? Jsou věrní poddaní? Můžeme se na ně spolehnout, že nás udrží na trůnu?"

	„Zatím to ještě není tvůj trůn, Harry."

	„Ne, pane. Ale jsem jeho následníkem."

	„Buď opatrný."

	„To dělám neustále, pane."

	„Získáváš si nevalnou pověst."

	„A dobrodružnou, pane. 2iju naplno."

	„Zavdáváš mi příčinu k úzkosti, synu."

	„To vy mně dáváte příčinu k úzkosti. Nejste moc zdravý."

	Král mlčel.

	„Otče," pokračoval Harry, „můžete se na mě spolehnout, že budu stát vedle vás, zastupovat vás a přebírat povinnosti, u kterých budete mít pocit, že je nedokážete splnit."

	Panebože, myslel si Jindřich, už ho svrbí prsty, aby se chopil koruny!

	„V podřadných krčmách žádné povinnosti nemám," utrousil chladně.

	„Jenom tak ubíjím čas," zasmál se Harry. „Pověřte mě úkoly a splním je k vaší spokojenosti."

	„Hodlám ti dát na starost hraběte z March a jeho bratra."

	Harrymu radostně zajiskřilo v očích.

	„Buďte si jistý, že zůstanou pod zámkem navzdory vměšujícím se příbuzným a ochotným kovářům."

	„Dohlédni na to. Harry… všiml sis mé nemoci?"

	Chlapec přikývl.

	„A jiní?"

	„Nemluví se mnou o tom."

	„Obávám se, že mě to časem zahubí. Ale postupuje to pomalu."

	Harry mlčel.

	„Měli bychom spolu vycházet přátelsky, synu. Rád bych ti připomněl tvé postavení."

	„Nezapomínám na ně, pane."

	„Mohli by vznést námitky proti našemu nároku na korunu."

	„Dělají to," připomněl mu Harry.

	„Ta věc s mladým Marchem…“

	„Máme nepřátele."

	„Obklopují nás, synu. Proto musíme stát při sobě."

	„A být velmi ostražití."

	„York je na hradě Pevensey v bezpečí."

	„Neměl by zůstat dlouho pod zámkem, jinak se stane mučedníkem. Lidé si o něm budou povídat, a možná dojdou k závěru, že je v právu."

	„Co bys tedy udělal? Osvobodil ho?"

	„Ano, po nějaké době. A vrátil mu jeho pozemky."

	

	„Jako odměnu za to, že byl zrádce?"

	„Pochází z naší rodiny. Pracoval pro nás. Nezapomeňte, že když byl s těmi intrikány ve Windsoru, zachránil nás. Nebýt jeho, možná bychom tu teď spolu nebyli a nediskutovali o tom, jak si udržet korunu. Ještě nám dobře poslouží. Je to muž, který se nechává ovládat svými city. Ať se chvíli trápí ve vězení. Pak se za něj přimluvím a zaručím se za jeho dobré chování. Slibuju, že mi bude dobře sloužit. Nezapomene, když mu někdo prokáže laskavost."

	„Připadá mi, jako bys už vládl našemu království."

	„Promyslete si to," usmál se Harry a hluboce se uklonil. „K vašim službám, otče. Společně si udržíme korunu proti všem, kdo by proti nám mohli vystoupit."

	Když odešel, zůstal Jindřich zadumaný a cítil ještě větší obavy a hrdost než předtím.

	Harry měl pravdu, nesměli se mstít vévodovi z Yorku. Lidé by mohli říct, že žárlí kvůli jeho obdivu ke královně.

	Za čtyři měsíce od uvěznění na hradě Pevensey byl vévoda z Yorku propuštěn a jeho majetek a půda mu byly vráceny.

	Ukázalo se, že ho Harry odhadl správně. Vévoda byl vděčný. Jindřich věřil, že pokud dojde k dalšímu pokusu o uchvácení koruny, bude York vedle něj a jeho syna.

	* * *

	Dva muži si pyšně vykračovali po dlažebních kostkách na East Cheap a potom vstoupili do hostince U Kančí hlavy. Byla to nesourodá dvojice - jeden obtloustlý, ten druhý štíhlý a tolik se lišili věkem, že to mohli být otec se synem.

	Rozvalili se na lavici a objednali si víno. Dívka, která je přinesla, s vlasy zplihle visícími přes laciné pentle na ne zrovna nejčistších šatech, položila ruku mladíkovi na rameno a svůdně se usmála.

	Zmáčkl jí stehno. „Někdy jindy," řekl a mrkl na svého společníka. „Možná dnes v noci."

	„Nezačínej si s nezralými mláďaty, děvče," zaburácel ten starší se smíchem. „Vyber si muže, jako jsem já… který procestoval svět… bojoval ve francouzských válkách… v německých válkách… i v jakýchkoli jiných, na které si jen vzpomeneš."

	„Neposlouchej ho," namítl mladší. „Je to neschopný stařec."

	„Vy dva!" ušklíbla se dívka. „Řeči vám jdou nejlíp." Se zašustěním sukně se otočila a odešla.

	Starší muž se posadil a zadíval se na toho mladšího.

	„Zvolil jste dobrý převlek, pane," pravil. „Byla by to skvělá zábava, kdybych se postavil na tuhle lavici a na všechny zavolal: ,Pohleďte na svého prince.'"

	„To nepochybně," odsekl Harry. „Věřili by vám?"

	„Vyvolalo by to pořádný skandál."

	„Věřte, Johne, že už takhle je kolem mě dost skandálů."

	„Co budeme dneska dělat?"

	„Myslím, že si trochu zaloupíme."

	„Co tím chcete říct?"

	„Někteří členové mé družiny mají podezření, že mám tuhle krčmu v oblibě. Slyšel jsem, jak si šuškají o Kančí hlavě v East Cheap. Překvapíme je, domlouvali se. Bude to dobrá zábava. Ale já chci překvapit je."

	„Vodíte ke Kančí hlavě dobré zákazníky, pane. Hostinský by z vás měl radost."

	„Jeho dcera, ta courá, zřejmě nemá. Bože, Johne, mám dojem, že dává přednost vám."

	„O zkušeném muži se dá říct spousta chvály."

	„O mladém ještě víc."

	„Vy, pane, umíte propojit obojí. Přesto si dejte na ubohé děvky pozor."

	

	„Dávat si pozor je nuda," prohlásil Harry. „Opatrnost se hodí ke dvoru, necudnost ke Kančí hlavě a švindl ke krčmám… Co tomu říkáte, Johne? Tady se setkáváme s obyčejnými lidmi. Slyšíme, co si myslí o králi a jeho synovi. O králi, který sebral Richardovi korunu. O princi, kterého svrbí prsty, aby se jí chopil. O lakotném a hrabivém vladaři či o princi, který hýří za jejich peníze. Kéž by to byla pravda, Johne. Kéž bych je opravdu prohýřil."

	„Dokážete hýřit za nízkou cenu," souhlasil Oldcastle.

	„Tady U Kančí hlavy je rozhodně levněji než u dvora."

	„Povězte mi, co máte v plánu?"

	„Dnes večer si na ty urozené džentlmeny ode dvora počíháme na ulici, zahrajeme si před nimi na lapky a sebereme jim peníze. Bude to nová hra. Zábavná."

	„Už zase máte hluboko do kapsy?"

	„Ne tak, jak budou mít oni."

	„Můžou vám ublížit."

	„Bože, Johne, mám si to snad rozmyslet ze strachu, aby mi něco neudělali? Řekl byste: ,Nechoďte do bitvy, pane, protože můžete být raněn?' Podívejte se na tuhle jizvu, kterou mám na čele. Vyznamenání z bitvy, Johne. Šípem v Shrewsbury, kde jsme zabili statečného Hotspura. Přestaňte už se svou opatrností. Pojďme do ulic. Schováme se a cestou do krčmy je přepadneme."

	„Mohla by to být dobrá zábava," přemítal Oldcastle.

	Harry vytáhl něco zpod pláště. „Masky, Johne. Nesmějí vědět, že je to hra."

	„Vy se přestrojíte mnohem snadněji než já. Mohutná postava mě prozrazuje."

	„Jsou tisíce zavalitých mužů, Johne, ale kde v Anglii najdete tak pohledného a štíhlého mladíka, jako jsem já? Podívají se na mě, ať jsem oblečený jakkoli, a řeknou: ,Tamhle jde vznešený Harry.' "

	„Ne. Mě poznají spíš."

	

	„Chcete se se mnou začít hádat, tlusťochu?"

	„Chci, a taky začnu, chlapče."

	Harry se zasmál. „Není čas na soukromé spory, starý brachu. Pojďte…“

	„Už odcházíte, milí pánové?" Byla to dcera hostinského.

	Harry ji vzal za rameno a vášnivě ji políbil na ústa.

	„Vrátím se, zlato," řekl.

	Vyšli do ulic. Ačkoli třepotající se lojová svíčka v krčmě vydávala jen málo světla, přece chvíli trvalo, než si jejich oči přivykly šeru.

	Opatrně vykročili po hrbolaté zemi, vyhnuli se strouze uprostřed cesty, která přetékala odpadky, a přitom se drželi kus ode zdi pro případ, že by někdo vyhodil ještě něco odpornějšího.

	Harry miloval dobrodružství nočních ulic. Každou chvíli se na ně mohli vrhnout nějací hrdlořezové nebo je mohla zastavit prostitutka, která by jistě byla ve velké tísni, když by se toulala venku ve tmě. Harryho to vzrušovalo. Měl rád hlučné ulice ve dne, s potěšením se mísil mezi učně a předstíral, že je jedním z nich, rád se dohadoval s trhovci, mluvil o nespravedlnosti daní, tu a tam si koupil nějakou baladu u pouličního zpěváka a hned ji v krčmě vyzkoušel, škádlil se s dojičkou a diskutoval s majitelkou nevěstince, která se mu snažila prodat jedno ze svých venkovských děvčat. Někdy se zapojil do rvačky a vždycky si vedl skvěle. „Co vám chybí?" volal na učně. Pozoroval řemeslníky při práci v otevřených dílnách. Vyděsil žebráka velikostí svého daru a potom se tiše vytratil, zatímco ho žebrák vynášel do nebes. Všechno to miloval — špínu, zaneřáděnost i velkolepost londýnských ulic. Byla radost vmísit se mezi lidi, zjistit, co si myslí a jak jednají, líbila se mu jejich hrdost i důstojnost, kterou v sobě měli hluboce zakořeněnou, jako by pocházeli z nejurozenějšího šlechtického rodu.

	

	Věřil, že kupci, učni a jim podobní by ho podpořili proti nepřátelům. Nechtěl, aby mu pomáhali ze strachu, ale přál si je pochopit, mluvit s nimi, nechat je, aby pro něj pracovali a byli mu věrní ne proto, že by opak byl zradou, ale protože to sami chtějí.

	Toužil znát lidi, kterým bude jednoho dne vládnout. To byl jeden z důvodů, proč mezi ně chodil. Tím druhým bylo, že si tu zábavu užíval. Rád strávil noc se ženou, která ho považovala za učně a neměla ani tušení, že se jí nakrátko dostalo výsady sdílet postel s princem z Walesu.

	Takové dobrodružství vyhovovalo jeho mládí a elánu, a protože bylo nebezpečné, přitahovalo ho o to víc.

	„Tiše," sykl John Oldcastle. „Někoho slyším."

	„To jsou oni," zašeptal Harry. „Poznám jejich hlasy. Napadneme je zezadu."

	Přikrčili se u zdi. Kolem prošli tři mladíci, dvořané oblečení v sametu. Jeden držel kuličku z vonných látek a odhodlaně k ní čichal.

	Harry se v duchu zasmál. Slyšel, jak jeden z nich prohodil: „Mám dojem, že princ nemá moc vkusu."

	„Překvapí ho, až nás uvidí," pravil další.

	„Teď!" zavelel Harry.

	Dva mladíky chytili zezadu. Ten s kuličkou ji upustil a vykřikl: „Pomoc! Přepadli nás. Zloději."

	Harry se zasmál. Naznačovalo to, jak málo zná londýnské ulice. Takový křik stačil na to, aby všichni zavřeli dveře na zástrčku.

	Vypukla rvačka. Koneckonců byli tři na dva. Harry byl mrštný, ale nestačilo to. Dostal silnou ránu do žeber, která mu vyrazila dech, ovšem rychle zareagoval a poslal svého protivníka k zemi.

	Potom se vypořádal s džentlmenem s vonnou kuličkou, který byl snadnou kořistí.

	„Jejich měšce," pošeptal Oldcastlovi. Za chvilku už utíkali tmavými ulicemi bohatší o tři váčky s penězi.

	

	Harry se opřel o zeď a vybuchl smíchy.

	„Zítra budou mít co vyprávět," vypravil ze sebe.

	Tu noc se už do krčmy nevrátili.

	Nazítří se Harry tázal, jak jeho přátelé přišli k pohmožděninám, a vyjádřil hluboké znepokojení, když mu sdělili, že je v East Cheap napadla banda surovců.

	„V noci jsou ulice nebezpečné," pravil starostlivě.

	Oldcastle dodal: „Je nebezpečné toulat se v nich beze zbraní. Neměli jste se čím bránit?"

	„Zkuste se bránit, milý pane, když vás přepadne tlupa ničemů."

	„Bylo jich hodně?" vyzvídal Harry vážně.

	„Řekl bych, že nás převyšovali počtem tři na jednoho."

	„Proti takové přesile není šance," zamumlal Oldcastle.

	„K čertu s nimi, vzali nám měšce."

	„Určitě si takovou ztrátu nemůžete dovolit," řekl Harry. „Kdo by taky mohl? Budu k vám štědrý. Jste moji dobří a stateční přátelé. Určitě jste dělali, co jste mohli. Dovolte mi, abych vás odškodnil."

	Tři dobrodruzi se chvíli zdráhali připravit prince o peníze.

	„No tak. To vás přece oloupili."

	Když jim Harry podával jejich vlastní peníze, potlačoval téměř hysterický smích.

	Jakmile osaměli, sir John se k němu obrátil: „Mám dojem, že jednomu z nich jste dal víc než těm druhým."

	„Však víte proč. To on mě udeřil do žeber. Připadalo mi, že by měl dostat odměnu za to, že projevil bojovnějšího ducha než ostatní."

	To dobrodružství se jim zalíbilo natolik, že se je rozhodli ve vší tajnosti zopakovat.

	„Je to nebezpečné," varoval prince sir John. „Co kdyby nás někdo porazil?"

	„Proto je to vzrušující, vy starý kašpare."

	Občas to byl drsný boj, ale čím víc se napadení bránili, tím víc se to Harrymu líbilo.

	Byla to jeho oblíbená hra, dokud někdo nezjistil, že je jejím strůjcem. Od té doby ho přešla chuť.

	Vždy se však našly další způsoby, jak se zabavit

	v londýnských krčmách a ulicích.

	* * *

	Harry měl sloužícího, kterého si docela oblíbil. Věděl, že je to darebák, ale byl veselý a jeho nevybíravé chování prince bavilo. Jednoho dne si uvědomil, že Bardolpha několik dní neviděl, a zeptal se, kde je.

	„Byl zatčen, pane," zněla odpověď.

	„Zatčen? Kvůli čemu?"

	„Za těžký zločin, pane. Bylo jasné, že ho jednoho dne chytí."

	„Proč mi to nikdo neřekl? Copak to není můj sluha?"

	„Dostal se až před předsedu nejvyššího soudu, pane."

	„Před Gascoigna! Od něj mu hrozí i oběšení. Přísahám, že nenechám Bardolpha katovi."

	„Právě dnes má přelíčení, pane."

	„V tom případě okamžitě odjedu k soudnímu dvoru."

	Dostál svému slovu a rychle se vydal na cestu. Roli soudce zastával sir William Gascoigne - téměř šedesátiletý důstojný muž, který si hluboce uvědomoval důležitost svého úřadu a byl známý po celé zemi svým neúplatným odhodláním měřit spravedlivě jak bohatým, tak chudým.

	Když se Harry objevil v soudní síni, vypukl zmatek a soudce zvýšil hlas, aby zjednal pořádek.

	Harry popošel dopředu a spatřil svého sloužícího Bardolpha.

	„Tamhle stojí můj sluha," prohlásil. „Přeji si, aby byl

	

	okamžitě propuštěn. Jestli udělal něco, co si zaslouží trest, je na mně, abych to posoudil."

	Soudce klidně pohlédl do rozrušeného princova obličeje.

	„Mýlíte se, pane. Tento člověk spáchal zločin proti společnosti, a tudíž spadá do mé pravomoci."

	„Zapomínáte, s kým mluvíte, pane soudce."

	„Mluvím ve jménu krále," opáčil sir William Gascoigne, „a nařizuji vám, jeho poddanému, abyste opustil soudní síň."

	Harry zuřil. Tasil meč a popošel k soudci, který klidně seděl a pozoroval ho. Rozhostilo se naprosté ticho. Mnozí se báli, že budou svědky toho, jak princ z Walesu zavraždí předsedu nejvyššího soudu.

	Pak sir William promluvil: „Nezapomeňte, sire, že tu zastávám místo vašeho svrchovaného pána a otce, jemuž dlužíte dvojí poslušnost. Vyzývám vás v jeho jménu, upusťte od své zatvrzelosti a nezákonného vystupování. Od nynějška dávejte prosím dobrý příklad svým budoucím poddaným. Za vaše pohrdání a neposlušnost vůči soudcovské stolici vás odsuzuji k pobytu ve vězení, kde zůstanete, dokud se k tomu váš královský otec nevyjádří."

	Harry zamyšleně mlčel. Stačilo vrazit meč do srdce soudce, který zašel tak daleko, že poslal jeho, prince z Walesu, do vězení, a přece váhal.

	Jeho vztek pominul stejně rychle, jako propukl, a on jasně spatřil celou situaci očima přihlížejících. Pokud král hodlá zachovávat spravedlnost, nesmí jí jeho dvořané opovrhovat. Nikdo, ani šlechtic jeho postavení, by neměl vtrhnout dovnitř a požadovat propuštění vězně. To zavánělo anarchií, a ten, kdo bude nosit korunu, má obzvlášť povinnost dodržovat zákony země.

	Sklonil meč a uklonil se soudci. „Máte pravdu. Naložte se mnou dle svého přesvědčení. Žádám vás i soudní dvůr o odpuštění."

	

	Na sira Williama očividně zapůsobila princova moudrost. Jemným hlasem pronesl: „Počkáte u tohoto dvora, dokud se nedozvím královu vůli. Okamžitě za ním vypravím posly. Mezitím budeme pokračovat v přelíčení."

	Král byl ve své komnatě, když za ním přijel posel. Měl ponurou náladu, hleděl pravdě do tváře a domníval se, že nebude dlouho žít. Ani si to nepřál kvůli té hrozné chorobě, která ho postihla. Nebyla však jediná. Pokoušela se o něj další nemoc - nebo spolu možná souvisely. Občas upadl do mdlob nebo jakéhosi polospánku a neuvědomoval si, kde je ani co se kolem něj děje. Jednou v noci si jeho sloužící mysleli, že je mrtvý.

	Přemítal, jestli je to trest za to, že se zmocnil koruny. Pronásledovaly ho vzpomínky na Richarda a často se mu o něm zdálo, jak hladoví a mrzne ve své cele na hradě Pontefract.

	Co by lidé pro korunu neudělali? myslel si. Ale když ji dostanou, jakou radost jim přinese?

	Jeho otec po ní toužil a zemřel jako zklamaný muž. Dědeček ji právoplatně zdědil a vznešeně ji nosil - alespoň do posledních dní. A on… Radostně se jí chopil, ale od chvíle, kdy mu patřila, ho tlačila k zemi.

	Brzy připadne Harrymu — nespoutaně žijícímu Harrymu, který se obklopuje neurozenými společníky, rozmařilými jako on sám. Co se stane s královstvím?

	Když za ním přijel posel, trochu se vzchopil. Doufal, že nenese špatné zprávy.

	„Pane," promluvil posel, „přijíždím od soudního dvora." Potom králi vylíčil, co se stalo.

	Jindřich poslouchal a v duchu se začínal usmívat. Ano, je to dobrá zpráva, myslel si.

	Pak zvedl oči a pravil: „Děkuji ti, milosrdný bože, za soudce, který se nebojí vykonávat spravedlnost, a syna, jenž se jí dokáže vznešeně podřídit."

	

	Už dlouho se necítil tak dobře. Možná že se Harry přece jen umoudří. Snadno mohl toho soudce zabít a způsobit u soudního dvora spoušť. Ale podřídil se spravedlnosti.

	Bylo to znamení z nebes. Jeho hříchy mu byly odpuštěny. Po všech svých obavách může nechat Anglii králi, který je jí hoden.

	Okamžitě poslal siru Williamu Gascoignovi pochvalu a poděkování. Tleská jeho činu. Jeho syn by měl být propuštěn. Těší ho, že si včas uvědomil, že spravedlnost musí stát v Anglii na prvním místě.

	Bardolpha odsoudili k vězení, které odpovídalo jeho zločinu, princ, jenž byl nyní se soudcem velmi zadobře, opustil dvůr a celá záležitost tak skončila.

	Přesto o ní lidé mluvili a žasli nad princovým chováním. Začínali si uvědomovat, že navzdory jeho lehkovážnému a bezstarostnému způsobu života dokáže být i vážný.

	* * *

	Ta událost měla na Harryho nepochybně uklidňující vliv a zdálo se, že se jeho nálada přenesla i na jeho přítele Johna Oldcastla.

	Když spolu jednoho dne seděli v oblíbené hospůdce, sdělil Oldcastle Harrymu: „Nějakou dobu už si dělám starosti a chci si s vámi promluvit."

	„Vy a starosti? Co vás trápí, Johne? Doufám, že to nejsou neštovice."

	„Nikdy jste mě nepovažoval za zbožného muže, princi."

	„Nikdy jste mi nedal důkaz o své zbožnosti."

	„Víte, hodně přemýšlím a od své svatby…“

	„Jak vidím, má na vás lady Cobhamová vliv."

	„Odjakživa mě ženy hluboce ovlivňovaly, stejně jako vás, princi."

	„Přiměly vás k lehkovážnosti, zamilovanosti, bezstarostnosti… ano, ale tato dáma vás nutí přemýšlet. Jakými podivuhodnými čarami toho úžasného skutku dosáhla?"

	„Je to moje manželka, pane."

	„To dobře vím. Díky ní jste přestal být poměrně prostým sirem Johnem Oldcastlem a stal se lordem Cobhamem."

	„Chcete mi to klást za vinu? I vy jednoho dne odložíte poměrně skromný titul prince z Walesu a stanete se anglickým králem. Ale dost žertování. Co si myslíte o lolardech, Hale?"

	„O lolardech? Vlastně nic moc. Můj dědeček chvíli podporoval jejich vůdce Wycliffa, ale myslím, že z toho nic moc nevzešlo."

	„Od něj možná ne, ale jejich vliv sílí. Představují mnoho dobrého."

	„Líbí se mi jejich název. Lolardové, co to znamená, Johne?"

	„Podle některých prý pochází z německého slova lollen — zpívat."

	„Zřejmě mají ve zvyku pět chorály."

	„Je dobře zpívat to, čemu věří. Ale také si vzpomínám, že jsem slyšel, že to jméno bylo odvozeno z pěkného anglického slova loller - lenoch."

	„Nu, co je po jméně? Důležité je, jaké vyjadřují názory. Je to nebezpečná skupina, Johne. Vzpomínám si, jak arcibiskup Arundel říkal, že stáli za sedláckou vzpourou."

	„Podle některých prý měli sedláci dobrý důvod povstat."

	„Odjakživa jste miloval kázání. Bože, mám dojem, že si mě chcete dobírat, a proto zaujímáte postoj, s nímž, jak víte, nebudu souhlasit."

	„Možná," připustil John. „Je to dobrá zábava."

	Harry se díval za jednou služebnou.

	

	„V téhle chvíli mě napadá lepší," podotkl.

	John vzdychl a upustil od toho tématu, ale při další schůzce je znovu nadhodil.

	„Lolardové věří, že by se lidé neměli řídit žádným zákonem, který se nezakládá na Písmu svatém."

	„O některých zločinech se bible nezmiňuje."

	„Je pravda," trval John na svém, „že papežové, kardinálové, preláti a jim podobní žijí v přepychu, zatímco lidé, kteří se ve dne v noci dřou, aby nakrmili sebe i své rodiny, na ně draze platí."

	„Mluvíte jako kazatel, Johne."

	„Jsem o té záležitosti hluboce přesvědčený."

	„To vidím. Děsíte mě, Johne. Můj otec nesmýšlí o lolardech moc vlídně."

	„V srdci možná ano… jako jeho otec. Ale když nastoupil na trůn, slíbil arcibiskupu Arundelovi, že je bude pronásledovat, a to taky udělal… aby získal Arundelovu podporu."

	„Co se to s vámi stalo, Johne? Takhle byste neměl mluvit o králi."

	„S vámi mluvím, jak mi jazyk narostl."

	„Je to nebezpečný zvyk, starý brachu. Pamatujete se na Williama Sawtra?"

	„Jak bych mohl na toho mučedníka zapomenout? Byl to chudý kaplan, ze kterého učinili odstrašující příklad. Prohlašoval, že nebude uctívat kříž, ale pouze Krista, který na něm trpěl. Raději prý projeví úctu muži, který skutečně strádal, než kusu dřeva, kterým kříž je. Chléb používaný při svátosti zůstává chlebem, ať už nad ním kněz mumlá cokoli. Upálili ho jako kacíře. Byl první, k němuž se takhle zachovali. Jeho smrt je temnou skvrnou naší historie."

	Princ na něj užasle hleděl.

	„Co vás to popadlo? Změnil jste se, Johne."

	„Nikoli, jsem stejný jako vy, princi. Zabíjíme čas, ale když máme klid, přemýšlíme o jistých věcech. Díváme se dopředu, Hale. Nepromarníme náš život hýřením v krčmách. Máme před sebou jinou práci."

	„O té své dobře vím. Myslel jsem si, že tou vaší je sloužit mi."

	„To ano, budoucí pane králi. Ale ne v hostincích."

	„Probouzíte ve mně vážnou náladu, Johne. Obávám se, že zdejší dívky budou zklamané."

	„Odložte smutek. Poníženě prosím za odpuštění, že jsem ho ve vás vyvolal."

	„Ale kdež, Johne. Navodil jste ve mně náladu pro hluboké rozjímání. Odejděme odsud. Už na to nemám žaludek. Něco vám však povím. Buďte opatrný. Nezaplétejte se se sektami a reformujícími sdruženími. Mohly by vás zničit."

	„Nemám povahu, abych se bál, co by se mi mohlo stát… stejně jako vy. Přátelili bychom se tak blízce - což je mi ctí - kdybychom nebyli stejného ražení? Udělám vždy, co považuji za správné… stejně jako vy. Je to naše přirozenost."

	„V tom případě buďte opatrný, Johne. Nejsem si jistý, že se mi vážný myslitel zamlouvá z poloviny tolik

	jako nemravný hýřící ničema."

	* * *

	Král ležel na lůžku. Obličej měl pokrytý ohavnými vředy, tělo scvrklé a tuhly mu končetiny, takže se bál, že jimi přestane vládnout.

	Neodvažoval se ukázat mezi lidmi a spoléhal na nejbližší přátele a syny. Přál si, aby nejstarším z nich byl jeho oblíbenec Tomáš, ačkoli občas poznával v Harrym jistou sílu, která ostatním chyběla, a tehdy měl pocit, že království bude v jeho rukou bezpečné. Tomáš byl mírnější než Harry, ačkoli se také účastnil výtržnictví na East Cheap, které vyústilo ve skandál. Jan, až dosud nejvážnější z rodiny, se do něj také zapletl, ale jen proto, že bratra doprovázel. Dokonce i mladý Humphrey měl čím dál větší slabost pro londýnský noční život. Bylo zvláštní představit si, že Jindřichovy divoké syny porodila jemná Marie.

	Alespoň měl být za co vděčný. Zplodil syny — ačkoli to byli bouřliváci - a obě jeho manželství byla šťastná. Nemohl si vybrat lip než Joannu, až na to, že se její rodina — kvůli zeměpisné poloze — přikláněla spíš ke Francii. V té zemi však kvůli vévodovi burgundskému, šílenému králi a prostopášné královně panovaly vnitřní spory, takže nepřidělávala Anglii velké problémy. Jindřich si nepřál vstoupit do války, na rozdíl od Harryho, který byl jako vzpínající se kůň. Harry byl ctižádostivý. Nechtěl jenom anglickou korunu, ale i tu francouzskou.

	Mír, po tom teď toužím, myslel si Jindřich. Kéž by mi bylo natolik dobře, abych mohl odjet na pouť. Bůh ví, že mám dost hříchů, které potřebuji odčinit.

	Před lety mu kdosi prorokoval, že zemře v Jeruzalémě. Teď se to nezdálo moc pravděpodobné, pokud se jeho zdraví nezlepší a on neodstoupí v Harryho prospěch. Ale i kdyby se stal zázrak a Jindřich by se uzdravil, neuvažoval by o tom, že opustí zemi.

	Lidé Harryho milovali. Jindřich si toho všiml, když byli spolu, poněvadž tomu chlapci všichni provolávali slávu. Jemu ta schopnost chyběla, ale syn dokázal přitahovat lidi. Tuto vlastnost zdědil po Plantagenetech, ačkoli měl zevnějšek de Bohunových. Král Eduard ji měl také, i Černý princ.

	Jindřich cítil vztek, protože jemu byla odepřena.

	Nikdy mě neměli rádi, myslel si. Kdybych nechal vyhlásit, že zítra odstoupím, budou do ochraptění oslavovat Harryho.

	A co by bylo se mnou? Říkal by mi, co mám dělat. Stokrát za den by mi připomínal, že je král.

	„Nevzdám to, synu," zamumlal. „Jedině smrt ti položí na hlavu korunu."

	

	Harry byl jedna ruka se svými příbuznými Beauforty. Bylo jisté, že se vydají tam, kde pastviny vypadají nejzeleněji. Znamenalo to, že se domnívají, že už mu nezbývá moc času.

	Kdysi ho bezvýhradně podporovali. Samozřejmě že ano. Jejich jmění bylo pevně spojeno se vzestupem rodu Lancasteru. Byli to nevlastní bratři - výsledek otcovy vášně ke Kateřině Swynfordové. Chytří muži, jeden jako druhý. A teď se přiklonili k Harrymu. Chystali se ho podporovat, i kdyby měli vystoupit proti králi - protože starý panovník nebude na tomto světě dlouho.

	„Král je mrtev!" budou křičet. „Ať žije král."

	Byl smutný, trpěl bolestmi. Spáchal obrovský hřích, aby získal korunu, a nepřinesla mu nic jiného než hořkost.

	* * *

	Harry rád rozebíral své plány s oblíbeným bratrem Janem a strýci Jindřichem a Tomášem Beauforty. Jindřich se stal biskupem z Winchesteru a Tomáš vévodou z Exeteru a anglickým kancléřem. Jako synové Jana z Gentu byli mimořádně upřednostňováni a zdědili hodně otcovy vychytralosti.

	Jejich starší bratr Jan Beaufort, hrabě ze Somersetu, zemřel a v rodině došlo k rozepři. Králův syn Tomáš se totiž oženil s vdovou po Somersetovi, ale když vznesl nárok na její pozemky, Jindřich Beaufort mu je odmítl vydat.

	V tom sporu se princ postavil spíš za strýce než za bratra, což samozřejmě vedlo k jistému ochlazení vztahů, a Tomáš, který věděl, že otec není s princem z Walesu moc zadobře, dělal, co mohl, aby ty dva ještě víc znepřátelil.

	Byla to složitá situace. Přivedla Harryho ještě blíž k Beaufortům, kteří byli z pozice biskupa a kancléře velmi mocní a jako všichni teď věděli o králově hrozné nemoci, která ho často držela dlouhá období v ústraní. Ve dvorských kruzích rostlo napětí. Schylovalo se k roztržce a zdálo se, že královi a princovi přívrženci budou stát zanedlouho proti sobě.

	V té době došlo ve Francii k dalšímu konfliktu.

	Když Isabella zemřela po porodu, její manžel Karel z Angouléme - který se stal po vraždě svého otce vévodou orleánským - se znovu oženil. Tentokrát se jeho nevěstou stala dcera velice mocného a bojechtivého hraběte z Armagnacu. Karel Orleánský měl sice jemnou povahu, byl hloubavý, nenáviděl válku a miloval umění, ale byl v rukou svého energického tchána, který si přál upevnit moc rodu orleánského, což znamenalo zničit ten burgundský.

	Občanská válka ve Francii nemohla Anglii nepotěšit. Vždy bylo mnohem lepší nechat nepřítele, ať se zničí sám, než na to plýtvat vlastními silami.

	Z Burgundska přijelo do Anglie poselstvo, aby požádalo Jindřicha o pomoc a nabídlo za ni princi z Walesu nevěstu, vévodovu dceru Annu.

	Harry po tom sňatku nijak netoužil, ale domníval se, že by do Burgundska měli poslat vojenskou jednotku. Ať Francouzi bojují s Francouzi. To byl dobrý plán. Až pojede bojovat za francouzskou korunu, což hodlal udělat, hned jak se bezpečně usadí na anglickém trůnu, nebude na bitevním poli tolik vojáků.

	Jindřich o té záležitosti uvažoval. Cítil se velice bídně. Chci mír, myslel si. Není rozumné, abychom se nechali zatáhnout do záležitostí jiného národa.

	„Nesmysl!" namítal Harry. „Poskytne nám to převahu."

	„Jsem proti," prohlásil Jindřich. „Nepošleme Burgundsku na pomoc žádné vojáky."

	Zdálo se, že tím je ta záležitost uzavřena, ale ještě v týž den dostal král další záchvat, ještě horší než ty předcházející. Jeho obličej zhyzdily hrozivě vyhlížející vředy a úplně ho zakryly. Když se dotkl své pokožky a ucítil je, omdlel a vypadal jako mrtvý.

	Lékaři tvrdili, že už to nemůže dlouho trvat, ale za několik dní se zotavil, a dokonce i jeho obličej nepůsobil tak odpudivě.

	Přesto musel zůstat ve své komnatě a nemohl se ukázat lidem, ani svým dvořanům. Navštěvovali ho jen ti nejbližší. Královna se o něj starala, byla jemná a klidná, ačkoli bylo těžké poznat v tomto ubohém zohaveném a svraštělém stvoření na posteli romantického Plantageneta, který přijel do Bretaně jako vyhnanec z vlasti.

	Harry převzal otěže vlády a okamžitě poslal vévodovi burgundskému muže a zbraně.

	Následkem toho byli stoupenci vévody orleánského poraženi a Burgundsko slavilo vítězství.

	* * *

	Král nezemřel. Za několik týdnů se natolik zotavil, že se vrátil ke svým povinnostem a okamžitě zjistil, že se Harry vzepřel jeho přání a poslal do Burgundska vojáky.

	Zuřil. Ihned si prince zavolal a chtěl vědět, proč se zachoval v naprostém protikladu k otcově — a králově - vůli.

	Harry odpověděl, že bylo jasně zapotřebí podpořit burgundskou stranu. Zvítězili přece, ne? Kdo ví, třeba mu pomůžou, pokud někdy pojede do Francie.

	„Svrbí tě prsty, aby ses chopil koruny, Harry," pravil král.

	„Myslím jen na budoucnost."

	„A já jsem takový stařec a slaboch, že už si nezasluhuji poslušnost."

	

	„Jste král a všichni vás musí poslouchat."

	„Pokud si ovšem nemyslí, že jsem mrtvý. Musíš ještě chvíli počkat, synu, než bude koruna tvoje."

	„Nemyslel jsem na korunu, jen na to, co bylo podle mě pro Anglii nejlepší."

	„A pro krále Jindřicha… Pátého, viď?"

	„Mýlíte se. Mám radost z vašeho uzdravení."

	„Radost? Podívej se na mě… pokud to sneseš. Co se to se mnou stalo? Dostal jsem tuhle zpropadenou nemoc, ale přísahám při bohu a všech jeho svatých, že dokud je ve mně jiskra života, zůstanu králem."

	Harry sklonil hlavu.

	Král ho propustil. Usoudil, že ukáže jemu i své radě, že existuje pouze jediný anglický panovník, a to on.

	Sdělil jim, že pošle pomoc obyvatelům Armagnacu. Podpoří Orléans proti Burgundsku, a aby ukázal dobrou vůli, pošle do Francie svého syna s vojáky a zásobami.

	Nechal si zavolat prince Tomáše, svého oblíbence. Kéž by se narodil jako nejstarší, prolétlo mu hlavou, a přece v srdci věděl, že mu chybí vůdcovské schopnosti, které Harry zdědil po předcích. Ve chvíli, kdy mu to jasně myslelo, ho napadlo: Je možné, že žárlím na vlastního syna? Žárlil snad slavný Eduard III. na Černého prince? Nikdy! Raději mu přenechal slávu bitvy, než aby si ji vychutnal sám. Ale Černý princ a jeho otec spolu táhli za jeden provaz. U mě a Harryho je to odlišné: táhneme opačnými směry.

	Přišel za ním Tomáš. Jindřich se postavil naproti němu, zády ke světlu. Zvykl si nyní zůstávat ve stínu, lidé to věděli a naučili se na něj dívat co možná nejméně, protože si to tak přál.

	„Tomáši," promluvil, „posílám do Francie osm tisíc mužů, aby pomohli stoupencům vévody orleánského."

	Tomáše to ohromilo.

	

	„Myslel jsem si, že jsme na straně Burgundska."

	„Tvůj bratr ano," pravil král ponuře, „ale to nezbytně neznamená, že já taky. Naše země podpoří stranu, kterou upřednostňuji já."

	Tomáš se potutelně usmál. Další spor mezi otcem a následníkem trůnu. Bavilo ho to. Harry se choval moc sebejistě.

	„Komu si myslíš, že bychom měli pomoct, Tomáši? Orléansu, nebo Burgundsku?"

	„Pokud podporujete Orléans, musíme to udělat všichni."

	„Kromě tvého bratra."

	„Jeho podpora nebude bez té vaší k ničemu, otče."

	„Máš pravdu. Zatímco jsem byl indisponován, tvůj bratr se rozhodl vzepřít se mému přání. Teď, když je mi lépe, uvažuji o tom, že se postavím tomu jeho. Co říkáš na to, že povedeš vojáky do Francie?"

	Tomáše to viditelně potěšilo.

	„Nepřeji si, abys tam jel pouze jako princ Tomáš, synu. Rozhodl jsem se udělit ti vévodství. Jak se ti líbí vévoda z Clarence?"

	Tomáš padl na kolena a ujistil otce, že mu bude sloužit celým svým životem.

	Skoro se zapomněl a pokusil se vzít ho za ruku, aby ji políbil. Pak si vzpomněl, že je vždycky ukrývá z dohledu. Kolovaly klepy, že mu prsty u rukou i nohou začínají odpadávat. Nevěděl, jestli je to pravda, protože neměl dovoleno vidět je.

	Váhavě vstal. Nemohl otce obejmout. Nemohl udělat víc než ho znovu ujistit o tom, že mu bude věrně sloužit.

	* * *

	Harry věděl, že otec dělá chybu, když podporuje Orléans, zvlášť poté, co on pomohl Burgundsku.

	

	„Má pravdu, když mě viní z toho, že jsem jednal proti jeho přání," uvažoval v přítomnosti svého přítele Oldcastla. „Věděl jsem, co chce, a měl jsem si připomenout, že je to král. Ale teď, když posílá pomoc do Armagnacu jen z uražené pýchy, dělá ještě větší chybu než já. Panovník by nikdy neměl dovolit, aby se jeho osobní pocity vměšovaly do státních záležitostí."

	„Budete moudrý král, Harry, až se jím stanete."

	„Otec by s vámi nesouhlasil."

	„Možná ano."

	„Nemá mě rád, Johne."

	„Možná že ve vás vidí to, čím by byl rád sám."

	„Je to čestný muž. Byl věrný svým manželkám a ony mu dobře sloužily. Alespoň v manželstvích byl šťastný. Ta strašná nemoc deformuje jeho povahu. Považuje ji za trest, který na něj nebe seslalo za jeho hříchy."

	„Přesto se snažil dobře vládnout."

	„Řekl by však, že kvůli tomu musel překročit Richardovo tělo."

	John byl zamyšlený. „Porušil svoje slovo ohledně lolardů."

	„Jste těmi lolardy posedlý. Skoro bych si myslel, že jste jedním z nich."

	„Jsem, pane."

	Harry na něj překvapeně hleděl. „Zvážněl jste, Johne. Všiml jsem si, jak jste se změnil."

	„Ano, jsem jedním z nich, princi. Co teď uděláte? Přestanete mě nazývat přítelem?"

	„Lolardové mě nemůžou oloupit o přítele," zavrtěl princ hlavou. „Ale mějte se na pozoru, Johne. Církev vás nemá ráda a má obrovskou moc."

	„Církev se nás bojí. A to nás přivádí zpátky tam, kde jsme už byli. Možná z vás má i otec trochu strach."

	„Je ve vás víc, staříku, než jsem si myslel."

	

	„Je ve mně víc, než si většina lidí myslí, mladíku."

	Byli nezvykle zamlklí, oba zaneprázdnění myšlenkami na sebe i toho druhého.

	* * *

	Právě Oldcastle objasnil princi, že je jeho postavení ohroženo. „Někteří lidé vás hodlají zničit. Vědí, že král dává přednost vašemu bratrovi z Clarence. To, jak se zachoval kvůli Burgundsku, je přimělo k úvahám. Buďte opatrný, mladý princi."

	„Budu," přikývl Harry. „Nevyzrají na mě."

	„Král je nemocný a blíží se smrti. Spolehněte se, že vám někteří nehodlají projevit přízeň."

	Harry si to uvědomoval, a když se k němu donesly klepy, že vzal peníze pro posádku v Calais a použil je pro osobní účely, uvědomil si, jak je ta hrozba vážná.

	Jeho nepřátelé měli dobrý základ, na kterém mohli stavět. Všichni věděli o jeho minulém způsobu života. Je častý host v podřadných krčmách, ubíjející čas s kurtizánami a hazardními hráči, vhodný k tomu, aby se stal anglickým králem?

	„Mají pravdu, i když ne tak docela," soudil Harry. „Jsem budižkničemu, ale kromě toho je ve mně i něco dobrého. Vím, že se jednou budu muset rozloučit se svým bývalým já a usednout na trůn. Přísahám, bože, že až k tomu dojde, stanu se panovníkem, jehož život bude stejně ušlechtilý jako život mých nejlepších předků. Možná se chovám pošetile a mísím se s neurozenými lidmi, ale znám je lip, než se mému otci kdy podařilo. Znám muže, kterým budu vládnout, i ty, s nimiž pojedu do bitvy. Takže jsem možná mládí nepromrhal tolik, jak by se zdálo."

	Teď musí zahodit lehkovážné způsoby a jasně přemýšlet. Potřebuje podniknout nějaký čin proti nepřátelům. Nesmí si otce zcela znepřátelit. Král byl příliš moudrý a prohnaný, aby neviděl přednosti svého nejstaršího syna. Byl vyčerpaný odpudivou nemocí, která ho zachvátila, ubývaly mu síly a navíc ho pronásledoval další stín, stejně velký jako ta znetvořující nemoc. Vina. Čím byl starší a čím víc se blížil smrti, tím víc si vzpomínal, co udělal Richardovi. Strašil ho duch, v noci s ním líhal v posteli. Byl to jeho bratranec Richard.

	Harry musel ukončit otcovo nepřátelství a připomenout mu, že je jeho nejstarší syn, aby dal zemi najevo, že ho nemíní odsunout stranou.

	Dvůr byl právě ve Westminsteru. Jindřich se krátce objevil oblečený v plášti, který mu odhaloval pouze obličej. Posadil se na konec velké síně, stranou od zbytku společnosti. Královna seděla vedle něj a kolem nich několik nejbližších společníků.

	Najednou vstoupil do síně princ s několika členy svého doprovodu. Všechny přítomné to překvapilo, protože byl oblečený ve studentském taláru a v límci měl zapíchnutou jehlu a nit, které byly studentům každý rok předávány. I v tomto prostém oděvu ho všichni okamžitě poznali. Choval se hrdě, a když se jeho sloužící odebrali ke krbu uprostřed síně, vstoupil na stupínek, na kterém seděl jeho otec.

	Poklekl před králem, který na něj užasle hleděl a přemítal, o jaký žert může jít. Harry vytáhl dýku, kterou měl u pasu, a podal mu ji.

	„Co to má znamenat, synu?" zeptal se král.

	„Byl jsem obviněn z neloajality vůči vám, otče. Moji nepřátelé vám namluvili, že jsem pro vlastní potěšení zneužil peníze, které byly určeny na podporu přístavu Calais. To, že mě nepřátelé osočili, mě samo o sobě moc netrápí. Všichni lidé, kteří za něco stojí, jsou očerňováni těmi, kdož se bojí vlastní slabosti. Ale že bych měl být obviněn z neloajality a nedostatku náklonnosti ke svému králi a vlastnímu otci, to nesnesu.

	

	Jestli věříte těm pomluvám, které jsou proti mně namířeny, vražte mi tuto dýku do srdce."

	„Vezmi si ji zpátky," pravil král. „Myslíš si, že bych zabil vlastního syna?"

	„Přál bych si, abyste to učinil, pane, pokud jen na okamžik uvěříte lžím, které se o mně vyprávějí."

	Král podal dýku zpátky Harrymu.

	„Připevni si ji na opasek, kam patří," vyzval ho.

	„Takže věříte, že jsem váš poslušný syn a věrný poddaný?"

	„Budu tomu věřit, dokud se neprokáže opak," přikývl král.

	„A ta záležitost s penězi pro Calais?"

	„Pustíme ji z hlavy."

	„Ne," namítl Harry. „Prokážu svou nevinu."

	„V tom případě musí být prokázána."

	„Chci říct, otče, že bych byl raději, kdybyste mě zabil, než abyste věřil, že jsem něco jiného než váš milující syn a poddaný."

	„Vstaň, synu. Nechť už mezi námi nejsou žádné další spory. Jsi můj následník, můj prvorozený. Víme, že to nepotrvá dlouho a odejdu z tohoto světa. Ať jsme, pro lásku boží, po tu krátkou dobu dobří přátelé."

	„Amen," řekl Harry.

	Byl velmi potěšen. Sebral svým nepřátelům vítr z plachet.

	* * *

	Vánoce oslavili v Kentu v králově oblíbeném paláci Eltham se silnými zdmi a opěrnými pilíři, v němž se odehrálo mnoho tragédií. Teď sem přijel strávit Vánoce společně s Joannou, která patřila mezi několik lidí, které pustil do své blízkosti.

	Věděla to nejhorší. Ubohá Joanna, přijela do Anglie ze zahrad pomněnek a zjistila, že povede úplně jiný

	

	život, než jaký si představovala. Kdysi se spolu procházeli, aniž mluvili o svých nadějích, ale jakmile se uskutečnily, byli nesmírně šťastní, dokud nezjistili, jak je osud krutý.

	Vytoužená koruna se stala prázdnou cetkou, která mu nepřinesla nic než starosti a zklamání.

	Byl nemocný a smutný stařec.

	Ve velké síni se neustále oslavovalo. Na Vánoce musela být zábava, ačkoli král nemohl poctít společnost svou přítomností. Tam dole budou hrát hry, volit krále noci, veselit se s maškarami, smát se a zpívat.

	Joanna ho žalostně pozorovala.

	„Měla bys být s ostatními, drahoušku," promluvil.

	„Budu s tebou."

	„Ubohá Joanno, vedeme spolu smutný život."

	„To není pravda," ohradila se. „Je to dobrý život."

	„Dobrý život? Nevěděl jsem, že umíš lhát, manželko. Podívej se na moje tělo… ohavné… odpuzující… Divím se, že se na ně můžeš dívat."

	„Je tvoje," pravila vážně. „Chci se o tebe starat, zmírnit tvoje potíže a být vším, co jsem slíbila."

	„Tos už udělala," ujistil ji. „V tobě se mi dostalo stejného požehnání jako s Marií. Pochybuji, že byla šťastná… o něco víc než ty. Zemřela kvůli rození dětí… měla jedno po druhém. Proč jsem nepochopil, že to na ni bylo příliš? A ty, Joanno, co máš ze života? Měla jsi dva manžely, jednoho starce a druhého mrzáka sužovaného hroznou nemocí."

	„Vezměme si z toho, co máme, co nejvíc, Jindřichu."

	„Moudrá Joanno. Co jiného můžeme dělat?"

	Konejšila ho, jak nejlépe uměla. Snažila se nedat najevo odpor, který v ní musel pohled na něj vyvolávat. Bála se, protože slyšela šuškání, že za jeho stav může černá magie, a jelikož byla cizinka a lidé ji neměli rádi, někteří tvrdili, že je čarodějnice.

	

	Jindřich to nevěděl. Nesměl se to dozvědět. Musela se snažit, aby mu pomohla přežít měsíce,

	které mu ještě zbývají. Nemohlo jich být mnoho.

	* * *

	Nastalo období velikonočního půstu. Král ztrácel síly. Na únor svolal parlament, ale na poslední chvíli se mu udělalo příliš špatně, než aby se dostavil.

	Požádal lordy, aby zůstali v Londýně, což je nepotěšilo, protože to museli udělat na vlastní útraty.

	Ale měli by tam setrvat. Cítil, že bude jejich přítomnost zapotřebí.

	Přišel březen a ulicemi se proháněl silný vítr. Podle zvyku měl král podniknout cestu do kostela ke hrobu Eduarda Vyznavače.

	Joanna se ho od toho snažila odradit. „Je velká zima a není ti dobře."

	„Lidé to ode mě očekávají," připomněl jí. „Určitě to pochopí," namítla. Ale neposlouchal ji.

	Cesta do opatství byla pomalá a bolestivá, ale došel až ke hrobu, kde omdlel a sesul se na zem.

	Sloužící ho zvedli, položili na slaměné lůžko a odnesli ho do nejbližší místnosti, v níž hořel oheň. Byl to Jeruzalémský sál.

	„Pošlete co nejrychleji pro prince z Walesu," přikázal arcibiskup.

	Král ležel, ztěžka dýchal, a když Harry přijel, zdálo se, že umírá.

	Mladík vedle něj poklekl. Král na něj upíral skelné oči a mumlal jeho jméno.

	„Přijel jsem za vámi, otče," řekl Harry. „Kde to jsem?" zeptal se král.

	„V Jeruzalémském sále v opatství," odpověděl Harry.

	

	Král se chabě pousmál. „Říkali mi, že zemru v Jeruzalémě. Pošli pro korunu."

	Přinesli ji a položili ji vedle něj na podušku ze zlaté látky.

	Král vypadal spokojeně.

	Zavřel oči.

	Lidé kolem něj ho pozorně sledovali.

	„Je to konec," řekl jeden.

	„Už není s námi," přidal se druhý.

	Harry klečel vedle otce a díval se na jeho znetvořený obličej. Joanna klečela na druhé straně. Zvedla oči a pohlédla na něj.

	Teď je to svrchovaný vladař, pomyslela si.

	„Je po všem," řekl Harry a sluha zakryl králi obličej.

	„Měl byste si vzít korunu, pane," promluvil jeden z Harryho stoupenců.

	Zvedl ji, ale v té chvíli se král pohnul, jako by si uvědomoval, co se děje.

	Sundali mu látku z obličeje a on otevřel oči a zadíval se na syna, který stál vedle něj s korunou v ruce.

	„Máš na ni právo, synu, když já jsem je nikdy neměl?" pravil.

	Harry okamžitě odpověděl: „Tak jako jste ji udržoval a chránil mečem, budu ji i já udržovat a chránit, dokud budu živ."

	„Ještě nejsem mrtvý," zašeptal. „Poslali by mě pryč dřív, než budu připravený. Můj čas se však blíží. Udělej, co musíš, ale nyní mě svěř bohu a modli se, aby se slitoval nad mou duší."

	Přijal svátost a zavřel oči, ale stále žil.

	„Pojď ke mně blíž, Harry," vypravil ze sebe. „Tohle je naše poslední sbohem. Miluji tě a jsem na tebe hrdý. Dbej na to, aby sis tu hrdost vždycky zasloužil, synu. Podívej se na mě. Kdysi jsem byl stejně silný jako ty. Ani uprostřed slávy a blahobytu nezapomeň na království, do něhož odcházím a kam i ty budeš muset jednou vstoupit. Miluj boha a chovej ho v úctě. Nedbej příliš na pohodlí, ale zabývej se spíš božími záležitostmi a zábavami, které nezavánějí neřestí. Splať moje dluhy a kéž ti dá bůh požehnání, které tě bude provázet navěky."

	Harryho to hluboce dojalo. Slíbil otci, že se vynasnaží být vším, co by si přál.

	Král se usmál a odvrátil se.

	Tentokrát nebylo pochyb, že zemřel.

	Harry se stal králem Jindřichem V.

	



	




	

	
		Oldcastle



	Byla bouřlivá noc. V ulicích nebylo moc lidí, ale ti, kteří se tam zdržovali, možná viděli zahalenou postavu spěchající k opatství. Nikdo netušil, že je to už několik hodin král. Kráčel odhodlaně, se skloněnou hlavou proti větru až ke dveřím opatství.

	Jakmile vstoupil dovnitř, vyšel mu v ústrety nějaký mnich.

	„Potřebuji s vámi mluvit, bratře. Vyzpovídat se z hříchů a požádat o rozhřešení," pravil Jindřich.

	„Pane!" zvolal mnich, protože nebylo pochyb o autoritativním tónu nového krále. „V tuto hodinu…“

	„Na hodině teď nezáleží. Mám tu naléhavou práci. Pojďte. Zaveďte mě do zpovědnice."

	„Následujte mě," vyzval ho mnich.

	Ve zpovědnici Jindřich poklekl a zakryl si obličej dlaněmi. „Mám za sebou prázdný a zahálčivý život. Přísahám bohu a všem svatým, že se ode dneška změním."

	„Bůh vyslyší vaše předsevzetí, synu," řekl mnich. „Jste mladý. Máte před sebou léta, během nichž můžete napravit minulé pošetilosti."

	„Musím vám říct, jakých odporných hříchů jsem se dopustil. Byl jsem prostopášný, rozmařilý, pravidelně jsem navštěvoval podřadné krčmy a spolčoval se se zloději a prostitutkami. Stal jsem se otrokem neřestí, obracel se zády k počestnosti. Způsobil jsem velkou úzkost svému otci. Choval jsem se bezohledně…“

	

	„Kajte se," vybídl ho mnich. „Opravdu toho litujte. Jste ještě mladý. Máte před sebou celý život."

	„Je mi šestadvacet, otče, a spáchal jsem víc hříchů než průměrný člověk za šedesát let."

	„Hlavu vzhůru, synu. Naskytne se vám řada příležitostí. Zasvěťte život službě své zemi. Vyhýbejte se tělesným touhám. Oblékněte plášť šlechetného krále a neplodná vrba se změní v plodný olivovník."

	„Dejte mi své požehnání a dovolte mi, abych se vám ze všeho vyzpovídal."

	Po chvilce ticha začal král mluvit o nocích, které prohýřil v nejpodřadnějších krčmách na East Cheap, i o orgiích, v nichž sehrál hlavní roli. Nepřál si nic tajit. Ten svatý muž se musel dozvědět, jak hluboko klesl.

	Mnich poslouchal, a když král skončil, pravil: „Běžte si svou cestou. Vaše hříchy budou odčiněny dobrými skutky, které vykonáte."

	Ale krále to stále neuspokojilo.

	„Můj otec zemřel v obrovských výčitkách," řekl, „a já, který zdědil jeho korunu, musím ty výčitky sdílet. Na konci života věřil, že neměl na korunu právo, že ji Richardovi vzal a že za tento čin musel zaplatit. Richardova smrt…“

	„To je těžký hřích na lidském svědomí," přerušil ho mnich. „Jestli váš otec zavraždil svého předchůdce, nemůže doufat, že vstoupí do království nebeského."

	„Nezabil Richarda vlastní rukou. Možná ani nechtěl, aby se to stalo. Ale Richard zemřel rukama těch, kteří otci sloužili. I když ho doopravdy nezabil, domníval se, že na tom má podíl viny. Velmi to tížilo jeho svědomí."

	„Věděl jste o tom něco, pane?"

	„Vrátil jsem se tehdy z Irska. Mezitím otec získal korunu. O Richardově smrti jsem nevěděl nic jiného, než že poskytla otci bezpečí."

	

	„Nebude vám to kladeno za vinu, synu. Utište své svědomí tím, že dáte Richarda královsky pohřbít."

	„Nechám ho odpočívat v tomto opatství. Má na to právo."

	„Odejděte v míru, synu. Změňte své chování. Odhoďte plášť neřestí a zahalte se do ctností. Služte dobře lidem, protože tak budete nejlépe sloužit bohu."

	Když král vyšel do noci, cítil se povzbuzený. Harryho, zhýralého prince, nahradil Jindřich, odhodlaný král.

	* * *

	Korunovace se konala na Smrtnou neděli, devátého dubna roku čtrnáct set třináct.

	Král začínal všechny kolem sebe udivovat svou vážností.

	Mnozí říkali, že mu to dlouho nevydrží a brzy začne plnit dvůr zhýralými společníky. Byla to pro něj nová role, ale museli přiznat, že ji hraje přesvědčivě.

	Už několik dní nepopíjel s přáteli a oni na jeho návrh opustili dvůr. Blízce se stýkal se strýci Beauforty a dosadil Jindřicha Beauforta zpátky na místo kancléře, z něhož odstoupil, když byl jmenován do winchesterské diecéze. Ačkoli byl hrabě z Arundelu velký otcův oblíbenec, Jindřich nesdílel stejné zanícení. Přesto si uvědomoval, že nesmí hlavu tak mocného rodu urazit, a proto ho jmenoval pokladníkem. Veřejně se kál za otcovy hříchy a zřejmě vzpomínal na to, jak přišel ke koruně, protože nechal Richardovo tělo odvézt z Langley, pohřbít ve Westminsterském opatství a v den korunovace udělil milost všem vězňům kromě těch, kteří byli zatčeni za vraždu nebo znásilnění.

	Byl to dobrý začátek, i když většina lidí zůstávala opatrná. Princ Harry měl příliš pošramocenou pověst, než aby ji očistil několika dobrými skutky. Oznámil, že najde v Richmondu tři církevní budovy, jednu pro kartuziány, jednu pro celestiny a další pro jeptišky, aby se tam ve dne v noci modlili za klidné spočinutí duše jeho otce.

	Počasí bylo neobvykle chladné. Krutá zima trvala až do jara, ale při korunovaci zaplavili lidé ulice navzdory mrazivému větru. Když po tradičním obřadu v opatství vyjel Jindřich mezi ně, hustě sněžilo a vál silný vítr.

	Sněhová bouře v dubnu! Byl to tak vzácný úkaz, že to jistě muselo být nebeské znamení.

	Když se Jindřich dostal zpátky do paláce na korunovační hostinu, říkalo se, že bůh tak sděluje Anglii, že král odložil mladickou nerozvážnost. Mrazivý sníh ho napravil. Přesto se našli i tací, kteří tu bouři považovali za varování před blížícím se zlem.

	Tak či onak nebylo pochyb o tom, že se Jindřich stal novým člověkem.

	* * *

	Thomas Arundel, arcibiskup z Canterbury, požádal krále o audienci.

	Král ho naposledy viděl na korunovaci, když mu Arundel položil korunu na hlavu. Teď s ním chtěl projednat vážnou záležitost a Jindřich tušil, co je její podstatou.

	Arundel byl nepřítelem hnutí, které se šířilo po celé zemi a bylo známé jako lolardové. Jejich cílem bylo naprosté odnětí dotace církvi, což se kdysi mohlo zdát k smíchu, ale v posledních letech to působilo spíš jako hrozba.

	Lolardové byli následovníci Johna Wycliffa, reformátoři, kteří své zájmy neomezovali pouze na změnu církve. Panovala všeobecná shoda, že lolardové stáli u kořene sedlácké vzpoury a přímo ohrozili korunu.

	

	Tudíž na ně bylo nutné pozorně dohlížet, a od doby, kdy Jindřich nastoupil na trůn, si to nikdo neuvědomoval víc než on.

	Jeho otec nikdy nepoznal bezpečí a i jeho potíže teprve čekají. Když vladař nastoupí na trůn způsobem, který někteří nazývají křivolakým a sporným, musí se mít na pozoru.

	Přijal arcibiskupa přátelsky, i když s jistým nedostatkem vřelosti. Neměl toho starce příliš rád. Blížil se však k šedesátce, takže nemohl žít moc dlouho.

	„Pane," promluvil arcibiskup, „přijel jsem za vámi kvůli velice vážné záležitosti. Lolardové se chystají k povstání a je na čase, abychom proti nim zakročili."

	„Lolardové?" opakoval král. „Držíme je v šachu. Víme, jak se s nimi vypořádat, pokud začnou být troufalí."

	„Jsou víc než troufalí, pane. Stali se hrozbou."

	Jindřich si arcibiskupa pozorně prohlížel. Ustavičně hájí zájmy církve, myslel si, a dbá na to, aby jí stát neodebral nějaké výsady. Jindřich byl přesvědčený, že stát musí být na prvním místě, s čímž by arcibiskup nesouhlasil. Tyto dvě strany se nikdy neshodnou.

	Arundelova životní dráha byla poměrně bouřlivá. Richard ho vykázal, a protože byl jeho nepřítel, stal se Jindřich IV. jeho přítelem. Arundel litoval smrti Jindřicha IV. a byl ve vztahu k jeho nástupci ostražitý. Po právu, myslel si nový král.

	Nemusím se jím znepokojovat, utěšoval se. Je to stařec. Brzy jmenuji vlastního arcibiskupa.

	„Pane, lolardové připravují spiknutí proti koruně."

	Jindřich nadzvedl obočí.

	„Stáli i za sedláckou vzpourou, pane," pokračoval arcibiskup. „O tom není pochyb. Vytvořili nevolnickou chartu. Pokusí se z vás učinit loutku nebo dosadit na vaše místo někoho jiného."

	„Lolardové s námi žijí už řadu let. Proč vás právě teď tolik zneklidňují, lorde arcibiskupe?"

	

	„Protože mají nového vůdce, pane. Shromažďují se kolem bohatého a mocného muže, který je vede. Pokud něco nepodnikneme, vytáhnou na Londýn."

	„Nemůžete ho zatknout a zavřít do Toweru, aby byl souzen za velezradu?"

	„Můžeme, pane, ale vzhledem k jeho totožnosti jsem považoval za vhodnější přednést tu záležitost nejdřív vám a zeptat se na váš názor."

	„Jestli je to vůdce bandy povstalců a hodlá povstat proti koruně… proč váháte?"

	„Je to lord Cobham, pane, bývalý John Oldcastle. Je známo, že ho chováte v jisté úctě. Než bude zatčen, rádi bychom znali vaši vůli."

	„Oldcastle?" vykřikl král. Pak pomalu zvlnil rty. Starý darebáku, myslel si. K čemu se teď chystáte? „Takže se stal reformátorem?" Chvíli přemýšlel. Zas tak moc ho to nepřekvapilo. Starý John rád o něčem diskutoval a občas se přikláněl k názorům lolardů. Přesto bylo těžké představit si ho zcela vážného. Jistě by se kvůli nějakému sporu nevzdal zahálčivého a chlípného života.

	„Začalo to zřejmě jeho sňatkem s lady Cobhamovou, pane."

	Král přikývl. „Je to dědička, viďte?"

	„Vnučka starého lorda Cobhama, který zemřel před několika lety. Nyní jí patří panství Cobham a hrad Cowling."

	„Co o ní ještě víte?"

	„Je jí asi třicet. Oldcastle je její čtvrtý manžel."

	„Byla mnohokrát vdaná. Zřejmě má pevné názory a John Oldcastle sňatkem s ní získal titul. Jistě je spokojený."

	„V oblasti, kde nyní s manželkou žijí, je mnoho lolardů a poslední dobou jich ještě přibývá. Důvodem je prý to, že lord Cobham je energický vůdce a umí si získat příznivce."

	

	„To umí," souhlasil Jindřich. „Nepoznal jsem nikoho, kdo by byl ve svých argumentech přesvědčivější."

	„Padl návrh, aby byl zatčen a vyslechnut."

	Jindřich přikývl. „Promluvím s ním a ukážu mu, do jak nebezpečné situace se dostal. Opravdu je to můj přítel. S radostí mu poradím."

	Arcibiskup přikývl. Po jeho odchodu poslal král na Cobhamovo sídlo rozkaz, aby ho starý přítel bez otálení navštívil.

	* * *

	Stáli naproti sobě - dva bývalí společníci, kteří dychtili po pikantních dobrodružstvích, vzájemně se trumfovali svou lehkomyslností a chlubili se, že se nezastaví před ničím — ať už se konvenční společnost urazí jakkoli.

	Změnil se, pomyslel si král. Je stále stejně obtloustlý, pořád mu vesele jiskří v očích, ale je v nich nová vážnost, úmysl, možná dokonce fanatismus.

	„Nu, Johne," promluvil Jindřich, „nejspíš tušíte, proč jsem pro vás poslal."

	„Protože vám chybí moje veselá společnost a přejete si ji znovu vychutnat."

	„Opravdu mi schází, ale nemám teď v životě čas na radovánky, které jsme si spolu užívali. Velmi jste zvážněl, Johne."

	„Vy, pane, jste se stal králem a také ve vás vidím jistou změnu."

	„Musím si s vámi vážně promluvit."

	„Vsadil bych se, že jste se radil s arcibiskupem."

	„V tom případě víte, že si na vás stěžuje."

	„Je mi jasné, že lord arcibiskup ví o naší náklonnosti, a tak chce nejprve vaše svolení, než mě pošle do Toweru."

	„Johne, musíte s tím nesmyslem přestat."

	

	„Nesmyslem? Nechápete to, pane. Stejně tak bych vás mohl požádat, abyste se vzdal koruny."

	„Teď říkáte hlouposti. Nejenže jste se připojil k lolardům, ale stal se jejich vůdcem. Protože jste to vy… silný a vemlouvavý… a jelikož jste se oženil s lady Cobhamovou a používáte její bohatství a titul, představujete cíl, k němuž se lidé hrnou. Hrozí vám nebezpečí, staříku. Varuji vás jako přítel."

	„Vaše slova padají na tvrdou zem, drahý pane."

	„V tom případě ji mám v úmyslu zorat a zúrodnit. Musíte mě poslechnout, Johne."

	„Doufal jsem, že vy vyslechnete mě."

	„No tak, chcete snad ze mě udělat lolarda?"

	„Nevzpíráme se králi, pane, ale církvi."

	„Co proti ní zmůže banda povstalců… většinou sedláků?"

	„Chceme ji zreformovat. Jistě souhlasíte, že Kristus a apoštolově se neoblékali do pěkných rouch ani nebydleli v palácích. Žili pokorně, chudě a činili dobro. Církev - která vlastní rozsáhlý majetek, vybírá desátek a bere peníze od sedláků, kteří hladovějí a stěží si můžou dovolit zaplatit pohřeb a křest - nemůže odvádět práci, kterou měl Kristus v úmyslu."

	„Nepochybuji o vašem dobrém přesvědčení, Johne. Ale máme církev a vždycky jsme ji měli. Nemůžu nechat svého arcibiskupa, aby se toulal po venkově, spal pod širým nebem, když se mu nepodaří vyžebrat si nocleh, a žil ze zbytků, které mu hodí farmářova manželka. Mějte rozum, Johne. Bojím se o vás. Zatknou vás, budou vás vyslýchat. Copak nevidíte, jaký osud vás čeká? Zapomněl jste na Williama Sawtra?"

	„Nezapomněl. A mnozí také ne. Byl první, koho upálili za náboženské přesvědčení. Takové činy však člověka nezastraší, nýbrž posílí."

	„Měla by to být pro vás lekce."

	

	„To vskutku je, pane - že lidská duše je to nejdražší, co máme, a nedá se zničit ohněm."

	„Raději bych ve vás viděl bývalého chlípného společníka než vážného reformátora."

	„V tom případě děláte chybu," ohradil se Oldcastle důstojně. „Já mám radost, že na místě neukázněného kluka vidím krále. Vzpomínáte, Hale - odpusťte mi tu neformálnost, ale v myšlenkách se vracím do doby, kdy jsme byli veselí společníci - vzpomínáte si na neurozeného krejčího ve worcesterské diecézi? Jmenoval se John Badby."

	Král se odvrátil a netrpělivě zavrtěl hlavou, aby zakryl dojetí. Ano, pamatoval se na Johna Badbyho. Během měsíců, které po tom dni následovaly, na něj často myslel. Cítil štiplavý pach, slyšel zmučené sténání. Nejraději by na to zapomněl.

	Ale John Oldcastle mu to nedovolil.

	„Zatkli ho… obyčejného krejčího," pokračoval. „Proč si vybrali zrovna jeho? Panebože, byl to statečný chlapík. Čím se provinil? Popřel transsubstanciaci. Tvrdil: ,Jestli je každá konsekrace u oltáře tělem Páně, pak musí být v Anglii dvacet tisíc bohů.' Prohlásil, že věří v Anglii v pouze jediného Boha. Když ho soudili v katedrále svatého Pavla, ukázali mu svátost a zeptali se ho, co to je. Odpověděl, že posvátný chléb, ne boží tělo. A za to ho odvedli na Smithfield. Normálně byste na něj zapomněl, pane. Kdo by si pamatoval prostého krejčího? Ale pokud se z něj stane světec…“

	„Mučednictví toho pošetilce je vedlejší."

	„Kdepak, je velmi důležité. Do smrti si budu pamatovat, jakou roli jste v tom sehrál, urozený králi. Ani vy nezapomenete, jak jsme spolu projížděli kolem a viděli toho muže přivázaného u kůlu. Právě mu zapalovali otýpky u nohou. Zastavil jste se a přihlížel. Cítil jsem z vás smutek, že někoho pronásledují za náboženské přesvědčení. Odjakživa jste opovrhoval konvencemi. I do hostinců jste chodil zčásti proto, že lidé nadzvedali obočí a říkali: ,Princ je divoký a bezstarostný prostopášník.' Bavilo vás mávnout nad nimi rukou. Ale u Badbyova kůlu jste se zastavil a přemýšlel. Nohy mu olizovaly plameny a trpěl nesnesitelnou bolestí. Křičel: ,Slitování.' A co jste řekl vy, pane? ,Uduste ten oheň. Ať má šanci se kát.' Tak ho uhasili a vy a ten krejčí jste se dívali vzájemně do očí. .Povězte, že se mýlíte,' vyzval jste ho. ,Přiznejte, že jste se nechal svést ze správné cesty, a odejdete v míru.' Ale Badby nežádal o slitování lidi, ale boha, nevolal proto, aby uhasili oheň, ale aby si ho bůh vzal rychle do nebe. Nezřekl se svého přesvědčení, takže ho znovu uvrhli do plamenů. Konec přišel naštěstí rychle. Myslím, že Badby mučil vaše myšlenky ještě dlouhé následující měsíce."

	„Pamatuji se na to. Byl to statečný muž."

	„Zemřel za svou víru. V naší zemi je nás mnoho, pane králi, kteří by udělali totéž."

	Král se rozesmál. „Vy ne, starý brachu. Spíš byste zemřel na přemíru milostné touhy nebo alkoholu."

	„Je to zvláštní, pane, ale když jste se změnil vy, změnil jsem se i já. Neukazuje to nějakým záhadným způsobem, že jsou naše cesty úzce spojeny?"

	„Zapomenete na lolardy, Johne?"

	„Zapomenete na korunu?"

	„Nikdy."

	„Tak proč bych měl já?"

	„Protože jestli budete lpět na své hlouposti, bude vaše koruna mučednická."

	„Pak už ji nikdy neodložím, stejně jako vy tu zlatou."

	„Poslouchejte, Johne, teď s vámi mluvím zcela vážně. Nechte toho bláznovství. Vraťte se na své panství. Máte novou manželku, tak vůči ní plňte své povinnosti."

	

	„Buďte si jistý, pane králi, že dělám, co považuji za svou povinnost."

	Jindřich si zděšeně uvědomil, že nemá smysl snažit se přítele přesvědčovat, aby se choval diskrétně. John Oldcastle vypadal, že je odhodlaný mávnout rukou nad nebezpečím jako vždycky.

	Ke svému zármutku se za několik týdnů dozvěděl,

	že byl lord Cobham zatčen a poslán do Toweru.

	* * *

	Král se zastavil u nevlastní matky ve Windsoru. Aby jí po otcově smrti projevil přátelství, dovolil jí žít na svých královských hradech Windsor, Wallingford, Berkhamsted a Hertford. Joanna to pozvání s radostí přijala, protože toužila vycházet s mladým králem v dobrém.

	Byla s manželovou smrtí smířená. Nikdo mu nemohl přát, aby trpěl takovou hroznou nemocí, která se s ubíhajícími měsíci viditelně zhoršovala. Bylo smutné vzpomínat na to, jaký byl, když se do sebe zamilovali. Zdálo se jako krutá hříčka osudu, že ji nejdřív provdali za starce, a když pak měla možnost vybrat si sama, padla její volba na člověka, který se před očima měnil v mrzáka.

	Věřila, že nebýt jistého vývoje událostí, zůstal by stejný jako dřív. Celý život ho pronásledoval Richardův přízrak. Byla si jistá, že kdyby právoplatně zdědil trůn, bylo by všechno úplně jinak.

	Žila v Anglii tak dlouho, že se jí stala domovem a přála si v ní zůstat. Mohla by se odstěhovat i do Bretaně, kde vládl její syn vévoda, ale bála se, že by ji tam přijali chladně. Navíc měla v Anglii velký majetek, protože ho odjakživa ráda hromadila a jako manželka krále Jindřicha IV. k tomu měla příležitost. A poněvadž si přála setrvat, musela udržovat s nevlastním synem co nejlepší vztahy.

	

	Přivítala ho ve svých komnatách.

	Sdělil jí, že se přijel ujistit, že jí nic nechybí, ale věděla, že je v tom něco víc. Chtěl, aby pro něj něco udělala, a ona mu samozřejmě musela v rámci možností vyhovět.

	Netrvalo dlouho a přešel k věci.

	„Můj pradědeček Eduard III. byl přesvědčený, že mu po právu náleží francouzská koruna. Jsem téhož názoru."

	Čekala.

	„Hodlám ji získat," dodal.

	„Máte v úmyslu válčit s Francií?" zeptala se tiše.

	„Vybojuji si korunu," pravil tiše, ale odhodlaně. Vzpomněla si, jak její manžel říkal, že jeho nejstarší syn myslí jako voják, chová se jako voják, a až nastoupí na trůn, bude jeho hlavní starostí válka stejně jako u jeho předka Richarda Lví srdce.

	„Váš pradědeček i jeho syn Černý princ dosáhli mnoha vítězství, ale nikdy francouzskou korunu nezískali," podotkla.

	„Nevytrvali dostatečně dlouho. Eduard zestárl a válka ho unavila. Černý princ zemřel v rozkvětu mládí. Já se však nikdy nevzdám. Pojedu si pro vítězství."

	„Musel byste sehnat vojáky… a peníze."

	„S pomocí boží to udělám."

	Joanna pocítila neklid. Doufala, že ji nehodlá požádat, aby mu pomohla. Milovala svůj majetek. Její největší radostí teď bylo rozšiřovat ho, počítat a radovat se z něj. Nechtěla, aby se bohatství, které s takovým potěšením nashromáždila, promarnilo ve válce.

	„Máte v úmyslu…,“ začala.

	„Plánoval jsem to už předtím, než otec zemřel," přerušil ji. „Chci uspět tam, kde jiní selhali. A buďte si jistá, že se mi to podaří. Srazím Francouze na kolena, to vám slibuju. Jejich král je šílenec a dauphin není tak schopný, jak si o sobě myslí. Opravdu hodlám bojovat ve Francii a věřím, že mi ochotně pomůžete."

	„Ráda, jestli to půjde, ale jsem jen slabá žena…“

	

	Joanna zmlkla. Její syn, vévoda bretaňský, byl manželem dcery francouzského krále, takže na něj Francie měla přirozeně velký vliv. Její obavy vzrostly.

	„Musíte přesvědčit svého nejstaršího syna, že jsem v právu," řekl Jindřich. „Nepochybuji, že svou matku poslechne. Váš syn Arthur je mi samozřejmě povinován věrností."

	To byla pravda. Přemluvila manžela, aby mu udělil titul hraběte z Richmondu, takže bylo Arthurovou povinností postavit se na Jindřichovu stranu. Bála se o toho nejstaršího.

	„Škoda že se váš syn oženil s francouzskou princeznou," podotkl.

	Přikývla. K tomu sňatku došlo po jejím příjezdu do Anglie, když se chtěl francouzský král ujistit o věrnosti Bretaně.

	„Arthur je samozřejmě váš člověk," řekla. „U vévody… to je jiné."

	Jindřichovi bylo jasné, že by bylo pro vévodu obtížné bojovat proti tchánovi. Na druhou stranu byla jeho matka anglickou královnou.

	„Spoléhám na vaše přesvědčovací schopnosti," řekl.

	Joanna mu slíbila, že udělá, co bude v jejích silách, a přátelsky se rozloučili.

	Jakmile však odjel, podlehla trudnomyslnosti. Ty války, myslela si. Začne to nanovo? Je to hloupost. Jindřich nikdy nezíská francouzský trůn. Přinese to pouze krveprolití, ztrátu majetku a rodinné spory. Nevěřila, že by její nejstarší syn bojoval někdy na straně Angličanů proti Francouzům.

	I Jindřich odjel zamyšlený. Potřeboval podporu Bretaně, a skutečnost, že vévodova matka byla zároveň jeho nevlastní matkou, jistě musela mít nějakou váhu. Joanna byla chytrá žena. Bude už umět přesvědčovat. Je to i v jejím zájmu. Od příjezdu do Anglie se měla skvěle. Všichni s ní dobře zacházeli, ačkoli lidé ji neměli rádi. Žila v Anglii v naprostém pohodlí a prý byla velice bohatá — jedna z nejbohatších v Anglii. Stejně jako otec nikdy moc neutrácela.

	Jindřich potřeboval peníze na financování války.

	Když se vrátil do Westminsteru, dozvěděl se, že lord Cobham unikl z Toweru.

	* * *

	Na Vánoce sídlil dvůr v Elthamu. Jindřich měl rád tuto pevnost obklopenou příkopem a masivními čedičovými zdmi a často tam jezdil, aby unikl z rušného Westminsteru.

	Ačkoli to byly veselé svátky, jeho myšlenky se upínaly hlavně k zamýšlenému tažení do Francie. Věděl, že lidé kolem něj žasnou, jaká se s ním stala změna. Ještě přednedávnem lehkomyslně hýřil, pil, zpíval a poohlížel se po ženách, aby si vybral, která z nich mu bude dělat v noci společnost.

	Koruna to změnila. Musel uvažovat o svatbě. Bylo mu šestadvacet, už nebyl chlapec. Jen málokterý král zůstal tak dlouho svobodný. Navrhovali mu mnoho sňatků, ale jednání jako obvykle k ničemu nevedla. Nyní musel vážně přemýšlet o tom, že se ožení.

	Kupodivu často myslel na malou Isabellu z Valois, vdovu po Richardovi. Byl tím dítětem posedlý. Nikdy neviděl nikoho, kdo by se vyrovnal její kráse - ačkoli její půvaby v jeho představách možná ještě narůstaly. Zemřela, nešťastnice, krátce po svatbě s vévodou orleánským. Byla fascinující stvoření, věrné neúspěšnému Richardovi, který nikdy nebyl jejím manželem jinak než jménem.

	Tohle otálení teď musí skončit. Dostane manželku… ale nejdřív francouzskou korunu.

	Seděl u vysokého stolu ve velké hodovní síni pod šikmou střechou s nosnými trámy, závěsnými svítidly a vzpěrami držícími krakorce z otesaného kamene. Nahoře na galerii hráli muzikanti. Uprostřed místnosti hořel velký oheň. Brzy přijdou na řadu maškary a okouzlí společnost svým představením.

	Podobalo se to mnohým Vánocům, na které si vzpomínal. Kuchaři se předháněli v pečení pikantního masa, pirohů a ryb kořeněných fenyklem, mátou a petrželí — nechyběli mezi nimi mořský úhoř, mník, štikozubec, makrela, platýs, mořský jazyk i pilobřich ostnitý. Nezáleželo na ročním období, protože všechno maso uchovávali nasolené, takže je mohli kdykoli použít. Vzájemně spolu soupeřili a každá hostina musela být lepší než ta předcházející. Stoly zdobili kapouni, slepice, labutě, pávi i bukači k radosti všech, kteří měli rádi ochucenou drůbež.

	Nebyla nouze o jídlo a většina hostů, myslel si Jindřich, kteří se vydatně najedli všech lahůdek a občerstvili vínem, pivem a medovinou, se sotva dopotácí do postele.

	Po hostině hráli minstrelové a objevily se maškary, aby vytrhly hosty přecpané hojným jídlem a silnými nápoji z letargie.

	Když se začalo tančit a král přemítal, kterou dámu si vybere, někdo ho zatahal za rukáv.

	Prudce se obrátil. Vedle něj stála maškara s kozlí hlavou.

	„Pane," zašeptala naléhavě.

	„Co to má znamenat?" zeptal se král tiše.

	„Ihned odjeďte do Westminsteru, pane. Dnes v noci chtějí vás a vaše bratry chytit, zabít a dosadit na trůn nového panovníka."

	„Je to snad nějaký vtip? Bože, takové žerty se mi nelíbí…“

	„Pane, poslali mě, abych vám to řekl. Lolardové vás chtějí zničit. Udělat to, oč se pokusili už v dobách krále Richarda."

	

	„Kdo vás za mnou poslal?"

	„Člověk, kterého dobře znáte. Přítel, jenž vás miluje a nechce, aby se vám něco stalo."

	Okamžitě pochopil. Byla to Johnova práce. Měl to být vtip? Žert, kterým se vzájemně tak rádi popichovali? Ne, John zvážněl stejně jako on. Jindřich věděl, že jsou lolardové silou, s níž se musí počítat.

	„Hodlají zaútočit časně ráno, pane. Odejděte ihned do svých komnat, ať lidé věří, že jste unavený z oslav a máte na starosti státní záležitosti. Zavolejte své bratry… a potom s nimi prchejte jako o život."

	Jindřich zaváhal.

	Je to pravda? Měl na takové věci čich a domníval se, že by to tak mohlo být. Už nebyl bezstarostný mladík vyhledávající nebezpečí. Musel vládnout zemi, vést vítěznou válku.

	„Mám dojem, že přicházíte od mého starého přítele a druha Johna Oldcastla. Je to tak?"

	„Přísahal jsem, že svůj zdroj neprozradím, pane."

	„Mohl bych vás donutit, abyste mluvil."

	„Nemáte moc času, pane."

	„V tom případě vám budu věřit. Teď běžte. Lidé se dívají. Myslí si, že se vzájemně škádlíme."

	Maškara se vytratila. Jindřich zívl. „Dál se bavte," prohlásil. „Já si půjdu lehnout." Kývl na bratry. „Pojďte se mnou. Potřebuji si s vámi o něčem promluvit."

	Opustili velkou síň a hosté si znovu šuškali o tom, jak se král změnil. Za starých časů by byl uprostřed hýřilů, pokukoval by po ženách a hledal by takovou, která ho potěší. Nyní se stáhl, aby s bratry projednal státní záležitosti.

	Překvapilo by je, kdyby viděli, co Jindřich s bratry dělá.

	„Okamžitě se připravte k odjezdu," vyzval je. „Pojedeme co nejrychleji do Westminsteru."

	

	Varování přišlo právě včas.

	Když král přijel nazítří ráno do Westminsteru, sdělili mu, že se v londýnských ulicích děje něco neobvyklého. Už předcházející den byly přeplněné, ale ne Londýňany. Zdálo se, že se tam shromažďují lidé z celé země.

	„Pošlete tam pár špehů, ať zjistí, co se děje," přikázal. „Nezatýkejte je, ani nevyslýchejte. Vmiste se mezi ně, popíjejte s nimi v hostincích a diskrétně se vyptávejte."

	Zanedlouho přinesli zprávy z několika zdrojů.

	Do Londýna se nahrnuli venkované za příslibem obrovské odměny. Kdo jim ji slíbil? Lord Cobham. Byl to velice bohatý muž, který hodlal zreformovat církev a usnadnit chudým život.

	K tomuhle jsme tedy došli, Johne, myslel si Jindřich. K válce mezi vámi a mnou.

	„Musíme se ozbrojit," prohlásil. „Mohlo by se zopakovat to, co se stalo za Richardovy vlády. Je to stejná rozedraná armáda, ale pokud je početná, může být nebezpečná."

	„Stojí za tím Oldcastle, pane, současný lord Cobham," podotkl arcibiskup Arundel. „Domnívá se, že bojuje za správnou věc."

	„Je to stařec," pravil král. „Kdysi jsem ho znal. Patří mezi lidi, kteří, když se do něčeho pustí, věnují tomu všechno, co mají. Bojím se, že tohle je právě ten případ."

	„Škoda že ho nechali uprchnout z Toweru."

	Jindřich přikývl. Pamatoval si, jakou měl radost, když uslyšel, že je John na svobodě.

	Johne, vy blázne, myslel si. Proč jste se nevrátil na venkov a nežil v míru? Copak se nikdy nepoučíte?

	Samozřejmě že ne. Byl to válečník připravený ke každému dobrodružství - stejně jako tehdy.

	

	Držte se stranou, Johne, myslel si král. Nechci se s vámi setkat. Nelíbí se mi, že bychom měli bojovat na opačných stranách. Kdysi jsme prožívali všechna dobrodružství společně. Pamatujme na to a zastavme tento nesmysl, dokud je čas.

	Přišly další zprávy. Jeden špeh oznámil, že se lolardové shromažďují na polích St. Giles a připravují se na pochod. Jako první chtějí zničit kláštery ve Westminsteru, St. Albans, St. Paul a všechny mnišské budovy v Londýně.

	Král byl neklidný. Musel nějak zasáhnout. Vzpomínal si, jak Richard zachránil podobnou situaci tím, že učinil sliby - které, pravda, nemohl dodržet. Ale ubozí prostí sedláci to netušili. Věřili králi.

	„Vydám prohlášení," oznámil, „že všichni, kdo kázali kacířskou nauku a chystali spiknutí, aby mě připravili o život, dostanou milost."

	Jeho rádci mlčeli. Pochybovali, že je to moudré, ale Jindřich byl skálopevně rozhodnutý.

	„Shromažďují se na polích St. Giles? Zajedu tam za nimi s ozbrojenou družinou."

	„Pane," podotkl jeden, „v ulicích se scházejí učni."

	„Až tedy projedeme městskými branami, postarejte se, aby je za námi zavřeli a kromě našich přátel nepustili nikoho dovnitř ani ven."

	„Spolehněte se, pane," zněla odpověď a král se strážemi vyjel na pole St. Giles.

	Byl to dobrý tah, protože učni, vždy ochotní připojit se k jakémukoli hnutí, které mohlo způsobit problémy, se chystali na pochod a k nim se přidávali žebráci a zločinci, dychtiví loupit a rabovat cizí majetek. Mnozí venkované, kteří přijeli do Londýna na výzvu lorda Cobhama, si spletli králův tábor s táborem svých přátel a okamžitě padli do zajetí. Výsledkem byl chaos a povstalci si brzy uvědomili, že nemůžou doufat v úspěch proti královým disciplinovaným jednotkám.

	

	Udělali to jediné, co mohli. Uprchli.

	Král se vrátil do Londýna. Potlačil vzpouru ještě poklidněji, než Richard rozehnal armádu bouřících se sedláků. Tato bouře samozřejmě nebyla stejného rozsahu, ale stejně mohla být nebezpečná.

	Netrpělivě očekával nové zprávy o zajatých vězních. Byla jich spousta.

	„Je mezi nimi lord Cobham?" zeptal se.

	„Ne, pane. Zřejmě unikl… pokud tam skutečně byl. Právě jeho chceme, pane. Mohl by se znovu pokusit udělat to, co tentokrát selhalo."

	„Náš Oldcastle je kluzký jako úhoř."

	„Měli bychom ho zavřít do Toweru a postarat se, aby dostal, co si zaslouží."

	„Ano," souhlasil král, „ale pochybuju, že se dá snadno zadržet. Už dříve nám unikl."

	„Tentokrát bude o jeho osudu rychle rozhodnuto. Je to kacíř a zrádce, pane."

	Král přivřel oči. Měl na Johna mnoho vzpomínek. Jak se tohle mohlo stát? Měli být přáteli na celý život.

	„Ano," pravil pevně, „o jeho osudu bude rychle rozhodnuto."

	Co ho čeká? Sekera, nebo provaz? Smrt kacířů?

	Jindřich nedokázal vytěsnit z mysli vzpomínku na Johna Badbyho. Ani na ohavný pach pálícího se masa.

	Johne, vy blázne, letělo mu hlavou.

	Když uslyšel, že lord Cobham unikl z polí, pokud tam vůbec byl, a někde se skrývá, naplnila ho úleva.

	Zůstaňte v úkrytu, vy starý hlupáku, myslel si. A pro lásku boží, přijďte k rozumu!

	



	




	

	
		Azincourt



	Jindřich překypoval ctižádostí. Všechna energie, kterou dříve vkládal do nočních dobrodružství, se nyní soustředila na jediný cíl. Získat francouzskou korunu.

	Svolal radu a prohlásil, že okamžitě musí začít vyjednávat s Francouzi. Vznáší nárok na francouzskou korunu, která je bezpochyby jeho. Ve Francii sice platí sálský zákon, ale Anglie ho nebere v úvahu, a koruna jim patří díky francouzské Isabelle, matce jeho pradědečka Eduarda III.

	Bratři vévodové z Gloucesteru a Bedfordu ho pevně podporovali, stejně jako jeho strýc vévoda z Exeteru a bratranec vévoda z Yorku.

	Přední šlechtici se sešli s arcibiskupem z Canterbury.

	Chudák starý Arundel vypadal, že už na tomto světě dlouho nepobude. Prožil spoustu nebezpečí, trpěl ve vyhnanství a viděl, jak jeho bratra hraběte popravili za zradu krále Richarda. Vedl dlouhý život, během něhož se snažil žít podle svých zásad. Samozřejmě miloval marnotratnost a celým srdcem podporoval pompéznost a velkolepost církve, kvůli čemuž byl přirozeně hlavním nepřítelem lolardů.

	A teď měl potvrdit, že je Jindřichův nárok na francouzský trůn spravedlivý.

	„Náš názor v té věci jsme už dali Francouzům jasně najevo," pravil Jindřich.

	

	„A oni se nám vysmáli, pane," připomněl mu strýc Exeter.

	„Ať se smějí, dokud můžou. Slibuju vám všem, že až mi položí na hlavu korunu, budeme se smát my."

	„Před tím šťastným dnem dojde k mnoha bitvám," poukázal strýc.

	Jindřich mu položil ruku na rameno. „Domníváte se, že je to sen nevybouřeného mládí. Vím, co si myslíte, strýčku. Ale vzpomeňte si, že můj pradědeček měl stejný sen a nebyl už nerozvážný mladík. Byl to válečník, před kterým všichni poklekali."

	„Prý ho k tomu úsilí pobídla neuvážená přísaha, kterou učinil na volavku."

	„Ale s volavkou i bez ní dělal, co mohl, aby získal francouzskou korunu."

	„Neuspěl, pane."

	„Měl smůlu. Zestárl a jeho syn Černý princ onemocněl. Já jsem mladý. Nepřestanu, dokud nezvítězím."

	„Karel VI. se koruny jen tak nezřekne."

	„Tomu rozumím. Ubohý šílený stařec. Sužují ho ze všech stran. Burgundsko nás podpoří."

	„Není pravděpodobné, že se francouzský král vzdá koruny bez boje. Navíc je tu dauphin."

	Král mávl rukou. „Ludvík je chvastoun, který se před bitvou ujistí, jestli má dobře navoněné prádlo. Bude moudrý a přijme naše nejnovější podmínky: Karlovi zůstane formální držení trůnu až do smrti, což je velmi slušné a rozumné. Anglie už nebude vazalem Francie za své provincie Normandii, Maine, Anjou a Akvitánii. Výkupné za krále Jana, kterého zajal Černý princ a nějakou dobu ho držel zde v Londýně ve vězení, nebylo nikdy zaplaceno. Žádám snad příliš, když chci, aby je nyní vyrovnali? Francouzský král mi dá za manželku svou nejmladší dceru Kateřinu, která s sebou přiveze věno ve výši dvou milionů korun."

	

	„S takovými podmínkami nebudou souhlasit," namítl Exeter.

	„Ale bojí se nás," trval král na svém. „Ano, mají z nás strach. Chci francouzskou korunu a s pomocí boží ji dostanu…“

	Smyslem této schůzky bylo přijmout francouzské vyslance, kteří byli přivedeni dovnitř, aby jim Jindřich sdělil svou vůli před celým shromážděním.

	Promluvil jasným a zvučným hlasem: „Nemám velkou úctu k vašim francouzským penězům a ještě menší mám k vaší moci a síle. Dobře vím, že mám právo na korunu, která mi byla uchvácena. Ten uzurpátor, váš pán, má možná milující poddané, kteří se za něj postaví. Já jich však mám díky bohu také dost. A říkám vám, že do roka se přede mnou skloní nejvyšší koruna vaší země i prelátská mitra. Vyřiďte tomu samozvanci, svému pánovi, že do tří měsíců vstoupím do Francie jako do svého zákonného a právoplatného dědictví, čehož nedosáhnu pouhými slovy, nýbrž mužnými skutky, mečem a s pomocí boha, do něhož vkládám svou důvěru. Můžete se bezpečně vrátit domů, kde vás navštívím dřív, než budete mít důvod mě přivítat."

	Francouzi vypadali, že je ten projev omráčil, ale uklonili se a odešli.

	Když byli pryč, všichni upřeli oči na krále.

	„Smělá slova, pane," poznamenal Bedford.

	„Měla by předcházet smělým skutkům, bratře. Uvidíš, že myslím každé z nich vážně. Nyní se začneme připravovat."

	„Karel se bude třást strachy," řekl Exeter. „Zajímalo by mě, co na to řekne dauphin."

	Dauphinova odpověď přišla za několik týdnů.

	Král byl se svými bratry a rádci v předsálí, když se francouzští vyslanci dostavili. Přivezli s sebou soudek, který dovlekli dovnitř a položili ho králi k nohám.

	

	„Co to je?" zeptal se král.

	„Dauphinův dar pro vás, pane."

	Král se zasmál. Myslí si ten pošetilý floutek, že si usmíří anglického krále dary?

	„Posílá vám tyto poklady, pane, s ujištěním, že vám udělají velkou radost. Zná vaši povahu a využil těchto vědomostí, když vybíral poklad, který by nejlépe vyhovoval vašemu vkusu."

	„Nenecháme se tím nijak ovlivnit," podotkl král. „Přesto se podívejme, co si lord dauphin o našem vkusu myslí."

	Usmíval se, když soudek otevřeli. Jakmile vsunul ruku dovnitř a vytáhl tenisový míček, ozvalo se užaslé zalapání po dechu.

	„Bože," vykřikl. „Ten soudek je jich plný."

	Vyslanci sklonili hlavy, aby zakryli úsměv.

	„Náš pán byl přesvědčený, že vás tím potěší, pane," řekl jeden. „Vzkazuje vám, že je jistě použijete s větší obratností, než s jakou vládnete mečem a kopím."

	Jindřich chvíli mlčel. Obličej měl červenější než obvykle.

	Pak hlasitě a zřetelně pronesl: „Vyřiďte svému pánovi, že až napřáhnu pálky proti těmto míčkům, odpálím je tak silně, že otevřou pařížské brány."

	„Staniž se," vykřikli ti, kdož stáli poblíž, a vyslanci zmateně odešli.

	„Náš dauphin promluvil," utrousil král. „Teď už nebudeme ztrácet čas. Připravme se na válku ve Francii."

	* * *

	Jindřich se zaníceně vrhl do příprav k odjezdu. Lidé ho podporovali. Měli ho rádi. Byl mladý, pohledný, v mládí ukázal, že není světec, byl mužem z lidu.

	„Půjdeme s Harrym," říkali.

	Pomáhali mu bohatí z celé země a nosili mu dary,

	

	které se daly prodat. Chudí přivedli jen sami sebe a přidávali se k jeho vojsku. Výprava do Francie všechny vzrušila. Nepochybovali o jejím úspěchu a mluvili o tom, jaká kořist jim padne do rukou. Francie byla bohatá země. Nebylo to jako válka ve Walesu, Skotsku nebo Irsku. Ti, kteří pojedou s Jindřichem Anglickým, si výrazně polepší.

	Nejurozenější šlechtici v zemi odpřisáhli, že se svými stoupenci budou sloužit jeden rok, a Jindřich oznámil, že za své služby dostanou zaplaceno - vévoda třináct šilinků a čtyři pence za den, hrabě šest šilinků a osm pencí, baron nebo baronet tři šilinky a čtyři pence, rytíř dva šilinky, páže jeden šilink a lučištník šest pencí. Zajatci budou patřit těm, kdo je zajali, a ti za ně dostanou požadované výkupné.

	S výpravou bral král svého lékaře Nicholase Colneta a chirurga Thomase Morsteda, kteří měli dostávat dvanáct pencí denně a byla jim přidělena tříčlenná stráž lučištníků.

	Armáda sílila, nyní čítala šest tisíc ozbrojenců a čtyřiadvacet tisíc lučištníků.

	Během příprav postihla Thomase Arundela, arcibiskupa z Canterbury, mrtvice a nemohl mluvit. Říkalo se o něm, že je to boží trest za to, že v ústech kazatelů spoutal slovo boží.

	„Ubohý stařec," podotkl Jindřich. „Nebude mu líto, až odejde z tohoto světa."

	Neměl však čas rmoutit se kvůli arcibiskupovi. Jeho myšlenky patřily armádě. Na Arundelovo místo byl dosazen Henry Chicheley, s nímž byl Jindřich spokojený, protože celým srdcem podporoval vedení války.

	Jindřich, odhodlaný nepodcenit jedinou důležitou drobnost, sám odjel do Southamptonu, aby dohlédl na nakládání zásob.

	Výprava měla odplout za několik dní, když došlo k odhalení spiknutí. Záměrem intrikánú bylo zmocnit se v jeho nepřítomnosti země a dosadit na jeho místo hraběte z March — kterého mnozí považovali za právoplatného následníka trůnu.

	Jeden ze sloužících hraběte z Cambridge byl přistižen s dopisy, které jeho pán psal lordu Henrymu Scropovi z Mershamu.

	Když si král ty dopisy přečetl, naplnily ho nejen vztekem, ale i zděšením, protože Henry Scrope byl od nástupu krále na trůn jedním z jeho nejbližších společníků. Svěřoval mu zahraniční mise, zrovna nedávno cestoval s Henrym Chicheleym, současným arcibiskupem, ve velmi důvěrné záležitosti k vévodovi burgundskému.

	„Komu se tu dá věřit?" vykřikl Jindřich. Bylo skličující odhalit takové pokrytectví právě v době, kdy se chystal vyplout do Francie. Kdo mě zradí příště? přemítal. Je bezpečné opustit království, když ti, které jsem považoval za nejvěrnější přátele, jsou ve skutečnosti nepřátelé?

	Stejné starosti pronásledovaly jeho otce. Neustále se bál, že se někdo pokusí dosadit na jeho místo hraběte z March nebo zjistí, že Richard stále žije. Jindřich se však nenechá sužovat takovými obavami. Brzy přidá francouzskou korunu k té anglické a nikdo nepopře jeho práva.

	Bylo mu jasné, že je v tom Scrope zapletený — Scrope a Cambridge! Scrope se podruhé oženil s Cambridgeovou nevlastní matkou a Cambridge byl ženatý se sestrou hraběte z March. Cambridge, druhý syn Edmunda Langleye, syna Eduarda III., byl sám královského původu a domníval se, že by jeho syn měl být v následnické linii. Tyto sňatky… a následnické linie… vyvolávaly v lidech bujné představy!

	Bylo zapotřebí okamžitě tu záležitost vyřešit. Spiknutí byla vždy nebezpečná, a tohle nemohlo přijít v horší dobu.

	

	Poslal pro Scropa. Myslel si, že je to věrný a čestný Scrope - a přitom to byl celou dobu zrádce!

	„Ach Henry," pravil. „Jsem rád, žes přijel tak brzy."

	„Vždy k vašim službám, pane."

	„Kromě doby," utrousil král, „kdy sloužíš mým nepřátelům."

	Pozorně svého někdejšího přítele sledoval a doufal, že jeho obličej prozradí náznak nevinnosti.

	Ale Scrope zrudl a v očích se mu objevil strach.

	„Přítel Cambridge ti píše okouzlující dopisy," pokračoval.

	„Nechápu, pane."

	„Dost, zrádče. Četl jsem vaši korespondenci. Takže byste posadili na trůn Marche? Nejdřív byste se mě ale museli zbavit. Kdo měl být vrahem? Možná ty. Získal sis ke mně snadný přístup falešným ujišťováním o přátelství."

	Scrope mlčel.

	„Pověz mi pravdu," zahřměl král, „protože přísahám, že ji z tebe stejně dostanu."

	„Došlo ke spiknutí, pane."

	„To je mi už jasné. A ty jsi v něm zapletený."

	„Abych zjistil, kdy hodlají spiklenci udeřit."

	„No tak, Scrope, budeš si muset vymyslet něco lepšího. Můj příbuzný Cambridge chce na trůnu bratra své manželky, co? A kdyby náhodou zemřel, mohl by se koruny chopit syn Anny z Cambridge, je to tak? Má Cambridge v plánu dosadit na trůn Marche a potom zosnovat další malé spiknutí, odstranit Marche a nahradit ho vlastním synem?"

	„Pane, cílem bylo učinit hraběte z March králem. Ačkoli někteří tvrdí, že Richard stále žije."

	„Snad zase nevytahují tu starou historku?"

	„Pár lidí jí věří." Scrope hovořil dychtivě, jako by tím snad mohl krále přesvědčit, že se připojil ke spiklencům jen proto, aby je v pravý čas zradil.

	

	Jindřich mu naslouchal s pohrdavým výrazem a smutkem v srdci. Ranilo ho, když viděl, jak Scrope tluče kolem sebe a zrazuje své spojence ve snaze se zachránit.

	Zavolal stráže a vykřikl: „Odveďte ho a uvězněte. Jestli vám uteče, budete se mi zodpovídat."

	Odtáhli Scropa pryč, zatímco stále prohlašoval svou nevinu.

	Když se rozneslo, že byl zatčen, přišli za Jindřichem jeho bratři. Řekl jim, co zjistil. Vyděsilo je to.

	„Budu okamžitě jednat," sdělil jim Jindřich. „Není čas na otálení. Ještě dnes půjdou k soudu, a jestli je shledají vinnými, budou okamžitě posláni na onen svět."

	„Měli bychom je potrestat ostatním pro výstrahu. Aby zemřeli zrádcovskou smrtí."

	„Chci je odstranit z cesty," řekl král. „To postačí. Bůh je na naší straně, protože kdybychom to neodhalili teď, přišli bychom o trůn."

	Podrobnosti se brzy dostaly na světlo. Cílem spiknutí bylo prosadit Yorkovy nároky proti Lancasterovým, Jindřich měl být zavražděn a na trůn dosazen hrabě z March. Ve Skotsku se objevil jakýsi Thomas z Trumpyngtonu, který tvrdil, že je ve skutečnosti král Richard, jenž unikl z Pontefractu. Bylo úplně jasné, že je to šílenec, nikoli první, posedlý stejnou představou, ale spiklenci slíbili, že jeho nárok prověří. Uvážili by cokoli, co by jim pomohlo zbavit zemi Jindřicha. Hlavní myšlenkou však bylo dosadit na trůn hraběte z March. Hodlali ho doprovodit k waleské hranici, kde si mohli být jistí podporou, a prohlásit ho králem. Mohli se spolehnout, že Percyovi udrží sever proti Jindřichovi.

	Byl to vskutku dobře vymyšlený plán a Jindřich věděl, že se může zachovat pouze jediným způsobem.

	Byl přesvědčený, že je jeho bratranec hrabě z March nevinný. Pouze ho využili jako figurku, ale o vině

	

	Cambridge, Scropa a Thomase Greye z Hetonu nebylo pochyb.

	Byli odsouzeni a bez váhání připraveni o hlavu.

	Spiknutí bylo přivedeno k uspokojivému závěru.

	A nyní vzhůru do Francie.

	* * *

	V horký srpnový den vyplul Jindřich se šesti tisíci ozbrojenci a čtyřiadvaceti tisíci lučištníky. Vezlo je patnáct set lodí.

	Okamžitě zaútočil na město Harfleur, které bylo příliš špatně vybavené, aby dokázalo odolat, a správce vypravil v zoufalství posly ke francouzskému králi s tím, že pokud nedostane do měsíce pomoc, nezbude mu než se vzdát.

	Žádná pomoc však nepřišla a Harfleur, k Jindřichově radosti, padl do anglických rukou.

	„To je dobrý začátek," zvolal. „Osudové znamení. Opevním toto město a udělám z něj druhé Calais. Pak budeme mít pro vstup do Francie dva přístavy."

	Začal upevňovat své postavení. Chtěl, aby obyvatelé Harfleuru přenechali město jeho mužům, a tak jim přikázal, aby si vzali, co unesou, a přísahali v božím jménu, že se nezúčastní války a vzdají se správci Calais.

	„Myslíte si, že ten příkaz poslechnou, pane?" zeptal se ho bratr Bedford.

	„Pokud ne, moc na tom nezáleží, bratře. Chci se jich zbavit a zaplnit toto město Angličany."

	Byl to jasný počáteční úspěch, ale bohužel se brzy ukázalo, že není tak velkolepý, jak zprvu věřili. Mezi vojáky se totiž brzy rozšířila epidemie úplavice a během několika dní jich na dva tisíce zemřelo. Kdyby Jindřich něco neudělal, zemřeli by další. Pochopil, že mu zbývá pouze jediné, a to poslat zpátky do Anglie všechny, kteří příliš zeslábli, než aby byli k užitku.

	

	Úspěch se tedy změnil v pohromu, protože armáda se od vyplutí ztenčila na polovinu.

	„Musíme se vrátit," prohlásil Bedford, „a sehnat další muže."

	Ale Jindřich zavrtěl hlavou. „Vrátit se do Anglie po dobytí jediného města! Ne, milý bratře, to neuděláme. Naši obyvatelé mi svěřili své muže a poklady. Nevrátím se, aniž bych jim nabídl něco víc než Harfleur. Řekli by, že jsem zbabělec, a k tomu nikomu neposkytnu důvod."

	„Tak co dál?"

	Jindřich chvíli přemýšlel. „Vydáme se do Calais přes Normandii, Pikardii a Artois. Moje Francie je pěkná země a sluší se, abych si ji více prohlédl."

	„Pane," zvolal Bedford zděšeně. „Ztratili jsme spoustu vojáků a mnozí z těch, kteří zůstali, jsou oslabení nemocí. V Harfleuru budete muset nechat posádku. Kolik mužů s sebou vezmete?"

	„Asi šest tisíc."

	„Šest tisíc, pane, proti francouzské armádě!"

	„Možná se s ní vůbec nesetkáme."

	„Budou mít vztek, že jsme dobyli Harfleur. Co když půjdou proti nám? A kde seženeme jídlo během pochodu… určitě je to nejmíň sto padesát mil."

	„To, co říkáš, je možná pravda, bratře, ale nevrátím se do Anglie, aniž bych svému lidu nedopřál vítězství, které musí být v jejich očích stejně velkolepé jako to u Kresčaku a Poitiers."

	Bedford zavrtěl hlavou. Domníval se, že jeho bratr míří rovnou do záhuby. Ale nemohl neuposlechnout královy příkazy a cesta začala.

	Prošli přes Fécamp do Argues, Criel, Eu a St. Valéry až k Sommě. Francouzi táhli proti nim.

	Čtyřiadvacátého října se nepřátelé utábořili ve vesnicích Ruisseauville a Azincourt.

	Pro Jindřicha se nepodařilo najít žádné ubytování, takže spal v obyčejné chatrči. Ráno pustil zajatce, které s sebou vedl, a vyžádal si od nich slib, že jestli se ocitnou v bitvě, měli by se vrátit a sami se vzdát.

	„Budu-li poražen," prohlásil, „pak budete volní. Pokud ne, vrátíte se ke mně."

	duchu se smál. Kolik z nich ho poslechne? Nedokázal to odhadnout, ale nemohl si dovolit mít ve svém táboře nepřátele. Někteří velitelé by je možná popravili, ale to nebyl Jindřichův způsob. Zakládal si na spravedlnosti. Byl tvrdý, ale ne zbytečně krutý.

	Bitva se už nedala odkládat. Nepřátelé stáli proti sobě a nazítří určitě dojde k boji.

	Ve francouzském táboře panovala naprostá sebedůvěra, protože jejich počet značně převyšoval Angličany. Francouzi věděli, co se stalo v Harfleuru. Angličané zvítězili, ale za jakou cenu! Jejich armádu zpustošila úplavice.

	Během té dlouhé noci hustě pršelo, a zatímco Francouzi poslouchali, jak jim déšť bubnuje do stanů, sebejistě se sázeli, kolik nepřátel zajmou v bitvě, a chlubili se, že si budou vybírat ty, za které dostanou největší výkupné. Byli si jisti vítězstvím. Nebylo možné, aby proti nim obstála zdecimovaná skupina mužů vyčerpaných dlouhým pochodem a nemocemi. Jindřich Anglický je chvastoun, který se holedbá svým nárokem na francouzský trůn. S radostí mu zítra udělí lekci.

	Jindřich kupodivu překypoval sebedůvěrou. Zakázal všem, aby mluvili o tom, jak je jeho armáda malá. Generálům řekl, že to nesmějí mužům připomínat. Musí je naplnit pocitem jistého vítězství, které cítil sám.

	tiché noci se procházel po táboře. Povídal si se svými muži, aniž jim prozradil svou totožnost, ale poznávali ho. S obličejem lesklým od deště a promočeným pláštěm z něj čišela jakási nadpozemská moc, takže zapomněli na strach a věděli - stejně jako on - že nemůžou selhat.

	

	Za svítání vyslechl mši. Pak se oblékl do válečné zbroje s francouzskými a anglickými erby. Na přilbě měl korunu, aby ho všichni poznali, až povede své muže do bitvy. Nasedl na malého šedáka, svolal si vojáky, a když se shromáždili, oslovil je. Řekl jim, že bojují spravedlivý boj a s boží pomocí uspějí, protože bůh neodepře pomoc těm, kdož jsou v právu. Ukážou Francouzům, že proti anglickým lučištníkům neobstojí žádná armáda na světě. Zvítězí. Toto místo se jmenuje Azincourt a v nadcházejících letech bude oslavováno stejně jako Kresčak a Poitiers.

	Byl tak sebejistý a plál takovou sebedůvěrou, která působila téměř božsky, že mu uvěřili. Přestali myslet na počet francouzských nepřátel, kteří byli jistě svěžejší a nepochybně lépe vybavení než oni. Věděli jen to, že budou Jindřicha Anglického následovat k vítězství.

	Jindřich sám vedl hlavní vojsko, vévoda z Yorku byl v předvoji a zadním liniím velel lord Camoys. Každý lučištník měl s sebou nůž, sekeru, kladivo a kůl zašpičatělý na obou koncích, aby se ubránil proti útoku jízdy.

	Francouzi stáli na místě, když se Angličané přiblížili, a lučištníci vystřelili spršku šípů, která mezi francouzskými jednotkami způsobila hrozivou spoušť. Francouzská jízda se pokusila zaútočit, ale proti dopadajícím šípům neměla šanci a došlo jí, že pověst o neporazitelnosti anglických lučištníků má svoje opodstatnění. Koně nemohli popojet dopředu, protože jakmile se přiblížili, odráželi je Angličané špičatými kůly a zvířata zraněná šípy se plašila a nenechala se ovládnout.

	Bitva trvala tři hodiny. Angličany posedla divoká zuřivost. Zdálo se jako zázrak, jak lučištníci odráželi jízdu dokonce i poté, co vystříleli všechny šípy. Byli si jistí, že je bůh na jejich straně, a věděli, že s jeho pomocí nemůžou selhat.

	

	Bylo to vítězství anglických lučištníků. Jako u Kresčaku a Poitiers byli nepřemožitelní.

	Francouzi utrpěli obrovské ztráty, Angličané minimální. Drtivého a zázračného úspěchu dosáhli díky lučištníkům, ale hodně vděčili i královým vojenským schopnostem.

	To on rozhodl, že k bitvě dojde na místě, kde Francouzi nemohli využít všechnu svou sílu a museli útočit ve stísněném prostoru, který značně snižoval výhodu početní převahy.

	Zvítězili tedy a vojáci říkali, že ještě nikdy nedošlo k tak slavné bitvě a nikdo nevyhrál při tak zoufalých vyhlídkách.

	Francouzi byli poraženi, Angličané slavili vítězství a prohlašovali, že jméno anglického krále Harryho bude žít navěky jako jméno nejlepšího válečníka všech dob.

	Lví srdce, slavní Eduardové či Černý princ - Jindřich je přesto převyšoval.

	Vrátili se zpátky do Calais a odpluli přes moře do Anglie.

	Tam svého hrdinu očekávali věrní poddaní. Celá země se radovala. Hořely ohně, pořádaly se průvody, a když přijel král do hlavního města, dostalo se mu takového přijetí jako ještě žádnému panovníkovi před ním.

	Z rozmařilého prince Hala se stal slavný Jindřich Anglický.

	



	




	

	
		Smrt na lolardské šibenici



	Našla se ale osoba, která se upřímně neradovala z drtivého vítězství, protože se velice bála, jaké mohou být následky.

	Od chvíle, kdy Jindřich navštívil Joannu a naznačil, že od ní očekává, že přemluví svého syna, aby bojoval za Angličany, cítila velký neklid.

	Až do té doby byla se životem v Anglii spokojená. Zprvu byla s Jindřichem velice šťastná, ale když se ta hrozná nemoc zhoršila a tak odpudivě ho znetvořila, změnilo to i její city. Jeho smrt byla svým způsobem vysvobození a umožnila jí soustředit se na nový život.

	Odebrala se na své sídlo v Haveringu, kde si užívala života v poklidném ústraní. Nahromadila obrovské bohatství a se svou šetrnou povahou, která odpovídala té manželově, čerpala potěšení z rostoucího majetku. Nechtěla nic měnit, byla dostatečně spokojená se životem ve stínu. Rozhodně si nepřála nechat se vytrhnout z tichého přepychového života a vměšovat se do nějakého sporu, zvlášť se svým nevlastním synem králem.

	A teď bitva u Azincourtu přinesla Jindřichovi nebývalé a nečekané vítězství.

	Věděla, že její nejstarší syn, vévoda bretaňský, zůstal neutrální. Nic jiného dělat nemohl, protože od chvíle, kdy se oženil s dcerou francouzského krále, musel mu být věrný. U Arthura to bylo jiné. Joannin manžel ho jmenoval hrabětem z Richmondu, takže dlužil svou věrnost Anglii.

	Přesto bojoval na francouzské straně.

	Bylo by to moudré… kdyby Francouzi vyhráli, jak všichni předpokládali.

	A tak Joanna v Haveringu čekala s úzkostí na výsledek. Byla si jistá, že se Jindřichův postoj vůči ní změní. Obviní ji z toho, že při přesvědčování svých synů nevynaložila dostatečné úsilí. Ale co mohla dělat? Už léta je neviděla, a i kdyby, nedokázala by je do té míry ovlivnit. Podporovat Angličany by jim připadalo jako sebevražda.

	Byla velice nervózní, a tak poslala pro dva muže ze své domácnosti, aby jí poradili. Petronel Brocart přijel do Anglie s ní a Rogera Collese objevila v Salisbury. Vzhlížela k nim jako k moudrým mužům, kteří předpovídají budoucnost a čtou z hvězd, a než přistoupila k nějakému činu, vždy to s nimi nejprve zkonzultovala.

	Celá domácnost z nich měla strach, takže si žili v naprostém pohodlí, protože se nenašel nikdo, kdo by se je odvážil urazit ze strachu, že by si přivodil jejich hněv a oni mu přáli smůlu.

	Poslala pro ně a sdělila jim, že si s nimi chce promluvit, protože se bojí budoucnosti. Takový výsledek bitvy u Azincourtu nepředpokládali.

	Petronel Brocart naznačil, že ho tušil, ale nevěřil tomu, a tak to přešel s tím, že je to sen, a nikoli pravá předpověď. Angličané byli v takové nevýhodě, že se musel na poslední chvíli stát zázrak a v tom okamžiku rozhodly buď dobré, nebo zlé síly - aniž bylo zřejmé které.

	Joanna to vysvětlení přijala a svěřila se jim, že si kvůli své rodině ve Francii připadá ne-li přímo v nebezpečí, tak v nejistém postavení.

	Brocart udržoval krok s posledními událostmi, což často znamenalo, že se jeho proroctví rovnala jistotě.

	

	Měl posly, jejichž povinností bylo předávat mu nejnovější zprávy o tom, co se děje u bretaňského dvora, a štědře jim platil.

	Tudíž měl pro královnu novinky, které nebyly zrovna příjemné.

	„Nepřekvapuje mě, že necítíte klid," pravil. „Mám pro vás špatné zprávy, paní."

	Joanna prosebně pohlédla z Collese na Brocarta.

	„Povězte mi je prosím, i kdyby měly být ty nejhorší. Můj syn…“

	„O vévodu se nemusíte bát," odvětil Colles. „Nezúčastnil se bojů, ale moudře zůstal neutrální."

	„Manžel vaší dcery, vévoda ď Alengon, byl zabit," řekl Brocart.

	Joanna si přiložila ruku na bušící srdce. Z výrazu obou mužů tušila, že přijde ještě něco dalšího.

	„V té bitvě byl zraněn váš bratr Karel Navarrský."

	„Posléze na svá zranění zemřel," dodal Colles.

	„A můj syn… Arthur?" zeptala se Joanna tiše.

	„Padl do Jindřichova zajetí."

	„Panebože, co se s ním stane?"

	„Zůstane uvězněn v Anglii, paní."

	„Uvidím ho ještě?"

	„Zanedlouho, paní."

	„Rmoutí nás, že vám přinášíme takové zprávy, paní."

	„Já vím," přikývla Joanna, „ale musím znát pravdu. Neváhejte. Mám vědět ještě něco?"

	„Už jsme vám všechno řekli, paní."

	Joanna si přála uzavřít se se svým zármutkem.

	* * *

	Požádala krále, aby jí dovolil navštívit syna. Věděla, že porušil spojenectví, jímž byl jako hrabě z Richmondu povinován Anglii. Ale byla jeho matka a neviděla ho jedenáct let od chvíle, kdy jako chlapec přijel do Anglie. Možná udělala chybu, že tu příležitost králi připomněla, protože tehdy slavnostně přijal úřad hraběte z Richmondu.

	Král prohlásil, že je její syn zrádce. Našli ho mezi nepřáteli Anglie a zajali v bitvě. Nemůže očekávat, že v Anglii obdrží pocty. Je to vězeň, hrozba pro celou zemi a Jindřich nevidí důvod, proč by se s ním mělo jednat jinak jen proto, že je jeho matka anglickou královnou.

	Joanna ho toužila vidět. Velmi se bála, aby ho neodsoudili k smrti. Jindřich však byl přísný, nikoli bezohledně krutý. Chápal Arthurovy potíže, když žil v Bretani u dvora bratra, jehož manželka byla dcerou francouzského krále. Přísahal sice věrnost Anglii, ale byl mladý a Jindřich nechtěl být příliš tvrdý. Navíc byla Joanna chytrá žena, odjakživa ji měl rád a nechtěl ji vystavit zbytečně velkému utrpení. Samozřejmě bylo nemyslitelné, aby Arthura propustil, ale neviděl důvod, proč by se matka se synem nemohla sejít.

	Stráže přivezly Arthura na hrad Havering, aby ho později doprovodily zpátky do londýnského Toweru. Když se Joanna dozvěděla, že se brzy sejdou, přemohlo ji dojetí. Poslala pro svého zpovědníka, františkánského mnicha Johna Randolfa, a požádala ho, aby jí pomohl připravit se na to setkání a pomodlil se s ní.

	„Nesmím plakat," řekla. „Je smutné, když děti ztratí matku v raném věku."

	„Jen klid, paní," chlácholil ji John Randolf. „Modlitba vám přinese útěchu. Rád bych vás varoval, Madam, že není moudré spoléhat na ty šarlatány Brocarta a Collese. Nepřinášejí vám nic dobrého."

	„Předpověděli, že můj syn skončí v zajetí. Varovali mě předem."

	„Zahrávají si se zlými silami, paní, což vám u boha ani jeho svatých neprospěje."

	

	Joanna mlčela. Věděla, že John Randolf nemá rád šarlatány, stejně jako oni jeho. Vzájemně se podezřívali a žárlili na vliv, který u ní ten druhý má.

	Ale nebyl čas přemítat nad jejich rivalitou.

	Arthur byl na cestě k ní a ona se musela připravit, takže s Randolphem poklekla a společně žádali o boží požehnání a o to, aby se královo srdce nechalo obměkčit.

	Brzy bude s ní. Zachvěla se vzrušením.

	Vyzvala jednu svou dámu: „Posaďte se na mou židli, aby si myslel, že jste jeho matka. Než se prozradím, chci se na něj chvíli dívat."

	„Pozná, že jste královna, paní, podle vašich způsobů."

	„Přesto to tak uděláme," prohlásila Joanna.

	Když její syn vešel, seděla na stoličce u nohou své společnice. Byl pohledný, mladý, všechno, co si jen mohla přát… až na to, že byl vězeň. U dveří stály stráže, aby jí tu skličující skutečnost ještě připomněly.

	Přistoupil ke dvorní dámě a poklekl u jejích nohou. Joanna ho sklíčeně pozorovala.

	„Matko," promluvil, „je to smutné shledání. Ale mám radost, že vás vidím."

	Objali se.

	„Představím tě svým dámám," pravila žena, ale v té chvíli už Joanna nedokázala pokračovat ve své roli.

	„Synu," vykřikla, „copak mě nepoznáváš?"

	Arthur užasle pohlédl z dvorní dámy na královnu.

	„Ano," řekla Joanna, „já jsem tvoje matka."

	„Teď to vidím," zvolal Arthur.

	„Musela jsem chvíli čekat," vysvětlovala Joanna. „Jinak by mi puklo srdce."

	Vroucně se objali a pak se na sebe pátravě zadívali. „Když jsi odjížděl, byl jsi teprve chlapec," pravila Joanna.

	„Od té doby se toho hodně událo, matko."

	„Jsem na tebe hrdá, můj hrabě z Richmondu."

	„Bohužel, matko."

	„Jindřich s tebou bude jednat dobře. Kéž bych si tě mohla nechat u sebe."

	„Přišel jsem jako vězeň, paní."

	Joanna přikývla.

	„Vyprávěj mi o domově, bratrovi a sestře… Ztratila manžela."

	„Azincourt byl pro nás pohromou."

	„Tady to vidí jako obrovské vítězství. Stále oslavují, veselí se a vzdávají díky bohu. V celé zemi vyzvánějí zvony."

	„Vítězství jednoho krále znamená porážku jiného, matko."

	„A ty jsi byl na špatné straně."

	„Zdálo se vyloučené, že by mohli Angličané zvítězit."

	„Ve válce není nic jisté," pravila Joanna. „Teď si musíme vzít to nejlepší z toho, co nám zbylo. Jistě to nepotrvá dlouho."

	Měla pravdu.

	Ještě tentýž den se Arthur vrátil do vězení v Toweru. Krátké setkání skončilo.

	* * *

	Král slavil Vánoce v Lambethu.

	Byl netrpělivý. U Azincourtu dosáhl ohromujícího vítězství, ale přineslo mu pouze Harfleur. Ke francouzské koruně se nepřiblížil o nic víc než jeho předchůdci.

	Po Azincourtu by bylo bláznovství vytáhnout na Paříž. Poražené zbytky francouzské armády by ho dokázaly zastavit. Francouzi sice byli v žalostném stavu, ale Angličané na tom nebyli lépe. Mnozí Jindřichovi vojáci trpěli úplavicí. Bojovali statečně, ale po nějakou dobu by žádnou další bitvu nevydrželi. A protože byl

	

	Jindřich dobrý generál, bylo mu jasné, že se musí vrátit domů a před novým tažením sehnat další muže a zásoby.

	Mohl být hrdý na to, čeho dosáhl. Francouzi utrpěli drtivou porážku, která je oslabila. Povýšený dauphin už nepošle žádné tenisové míčky. Bylo příjemné přemítat, jak mu asi v současné době je. Pro Jindřicha to byl nepochybně slavný okamžik, ale nesměl se nechat zaslepit úspěchem.

	Jeho vojáci se museli uzdravit, potřeboval zásoby a vybudování armády byla drahá záležitost.

	Azincourt opět vyvolal v Angličanech pocit hrdosti. Měli krále, kterého mohli obdivovat. Jako by se opakovala doba slavného Eduarda. Milovali panovníka, který byl vynikající voják a posiloval věhlas země, a kořist k té slávě ještě přidávala.

	Musel uspořádat oslavy, aby připomněl lidem, co jim přinesl. Než je požádá, aby obstarali peníze pro další dobývání, měl by jim dovolit, aby oslavili, co už získali. Přesto byl netrpělivý. Azincourt byla příjemná zkušenost. Téměř už cítil na hlavě francouzskou korunu.

	I o Vánocích, zatímco hodoval, žertoval s přáteli, tančil a díval se na maškary, patřily jeho myšlenky válce. V hlavě se mu rodily plány. Musí pokračovat. Bylo by bláznovství nejít za vítězstvím, dokud jsou Francouzi v tak žalostném stavu a Angličané opojeni vítězstvím.

	Nový arcibiskup Chicheley vystupoval proti lolardům čím dál fanatičtěji a nesmiřitelně je pronásledoval. Král často myslel na Johna Oldcastla a přemítal, kde se skrývá. Bylo by mnohem uspokojivější, kdyby přijel a bojoval na králově straně. Našlo by se jen málo vojáků, kteří byli lepší než on.

	Kdyby se vrátil a bil se po mém boku, myslel si král, lolardové by upadli v zapomnění.

	

	Ale John nepřijel. Dál se schovával a nepochybně kul pikle. Byl ve svém odhodlání podporovat lolardy stejně neoblomný jako Jindřich ve snaze získat francouzskou korunu.

	Král musel sehnat peníze a pokračovat. Tady jen ztrácel čas.

	Lidé ho podporovali, chtěli další dobývání. Těšili se na blahobyt, na konec války s Francií i na to, jak se král pevně usadí na francouzském trůnu.

	Prožívali euforii z obrovského vítězství. Zdálo se jim, že se mají mnohem lépe než dřív. Není to tak, myslel si Jindřich cynicky, ale pouhé zdání je stejně dobré jako pravda, dokud se nestřetne s realitou. Přikázal, aby byly ulice Holbornu vydlážděny a londýnský starosta Henry Burton nechal ve městě pověsit lucerny, které hořely po celou noc.

	Lidé byli vděční. Milovali svého krále.

	Neustále však byly zapotřebí peníze na zaplacení vojáků, šípů a válečných zbraní. Na jídlo, které budou vojáci potřebovat. Peníze! Peníze!

	Král odjel do Haveringu navštívit svou nevlastní matku. Laskavě ho přivítala a on s ní mluvil o svých plánech.

	Poslouchala a předstírala nadšení, které necítila. Její rodina stála na opačné straně. Jak se jí mohl chlubit slávou Azincourtu, když ta bitva přinesla pohromu tolika členům její rodiny?

	Náklonnost, kterou k ní až dosud cítil, podbarvilo mírné podráždění.

	Přijela do Anglie jako otcova druhá manželka a zbohatla tady. Patřila prý mezi nejbohatší ženy v zemi, ale jako mnozí zámožní lidé, kteří čerpali potěšení z hromadění majetku, byla velmi neochotná se s ním rozloučit.

	„Navštívil mě tu můj syn," poznamenala.

	„Já vím," přisvědčil. „Dovolil jsem mu to."

	

	„Děkuji vám, pane. To od vás bylo hezké. Vaše dobrota ve mně vyvolává odvahu zeptat se, jestli ho budu smět znovu vidět."

	„Je to vězeň a zrádce, paní. Nemůžu připustit, aby se zrádci svobodně toulali po naší zemi. Pochopte, že by to byla hloupost."

	Mlčela.

	„Povedu válku ve Francii, dokud nedosáhnu uspokojivého výsledku," pokračoval. „Měl bych tam být i teď… ale nejprve musím sehnat zásoby, vybavení, zaplatit vojákům a mnohem víc."

	„Válka je nákladná na peníze a ještě tragičtější v množství prolité krve," poznamenala Joanna vážně.

	„To vím, Madam," souhlasil král. „Ale jsem v právu a hodlám zvítězit. Potřebuji peníze."

	Rozhlédla se po místnosti. Žila si dobře. Měla ráda přepych. Vskutku byla bohatá žena.

	„Spoléhám na ty, kteří mě milují, a spravedlivá pře si žádá oběti," pokračoval.

	Přikývla.

	„Odjakživa vás považuji za přítelkyni."

	„Zeptám se svého pokladníka, jak bychom vám mohli pomoct," pravila opatrně. V duchu už plánovala, že nejhezčí poklady uloží do velkých truhel a schová ve sklepě. „Hodně jsem rozdala chudým," pokračovala. „Nejsem tak bohatá jako kdysi."

	Lžete, myslel si. Bože, ta žena je na straně Francouzů. Je ochotná zradit mě stejně jako její syn.

	Krátce nato odešel. Byl podrážděný. Díky mému otci zbohatla, letělo mu hlavou, a teď mi nedá, co zoufale potřebuji.

	Později se svěřil svému bratrovi Bedfordovi: „Nevěřím královně."

	„Mluvil jsem s Johnem Randolfem, jejím zpovědníkem," podotkl Bedford. „Podle něj se v soukromí neustále radí s těmi dvěma šarlatány Collesem a Brocartem. Randolph je nemá rád, ani se mu nelíbí jejich vliv na královnu."

	„Myslí si, že s nimi královna praktikuje černou magii?"

	„Je zvláštní, že tolik zbohatla."

	Král se zamračil. „Možná v tom jsou nějaké čáry," přemítal.

	Náhle vůči ní pocítil příval hněvu. Získala bohatství díky černé magii a teď se o ně zdráhá rozdělit.

	Neustále myslel na to, jak sehnat peníze.

	Po návratu do Londýna se rozhodl zastavit korunu a šperky, za něž mu jeho strýc biskup z Winchesteru slíbil zálohu sta tisíc marek, a část královských šperků prodá městu Londýnu za deset tisíc liber.

	V červnu, dva roky po bitvě u Azincourtu, byl Jindřich připravený znovu vyplout do Francie. Vyrazil s šestadvaceti tisíci muži a flotilou patnácti set lodí.

	Kromě jiných strategických míst dobyl Caen a Falaise. Ale válka nebyla ještě vyhrána.

	* * *

	John Oldcastle se s družinou věrných stoupenců toulal čtyři roky po waleských horách. Přes léto žili venku, a když padla tma, sedávali v táboře kolem ohně a povídali si o době, kdy rozšíří svoji víru po celé Anglii a zlepší život mnoha chudáků. Jak se blížila zima, museli ukončit tento život, který je všechny přitahoval, a najít si přístřeší v nějakém hostinci nebo chalupě u cesty, aby měli kde složit hlavu. Během dne se John snažil získávat nové stoupence, ale kupodivu bylo těžké vyvolat nadšení k boji i mezi Walesany, kteří byli jako Irové a Skotové obvykle ochotní zaútočit na Angličany.

	Slyšel o bitvě u Azincourtu a potěšilo ho, že si Jindřich získal slávu po celé zemi.

	

	Jindřich Veliký, nazývali ho lidé láskyplně, a dokonce i nepřátelé ho nevraživě obdivovali.

	John s úsměvem vzpomínal na vychloubajícího se mladíka rozvaleného na židli v krčmě, který popíjel, pokukoval po ženách a prozpěvoval pijácké písně. Byla to příjemná doba, ale nemohli v ní pokračovat navždy. On ani Jindřich by nestrávili život hýřením a vyhledáváním hospodských výtržností.

	Odjakživa tušil, že je v nich něco víc. Harry to našel ve snaze získat korunu, a jakmile ten zářící předmět držel v rukou, stal se z něj úplně jiný člověk. John se také změnil. Toužil po duchovních záležitostech. Bylo to zvláštní, ale náboženství se stalo smyslem jeho existence.

	Mluvil ke svým přívržencům a všem, kdo mu naslouchali. Odjakživa byl působivý řečník. Právě to k němu Jindřicha přitahovalo. Tehdy svou duchaplností vyvolával smích, ale teď to bylo jiné.

	Záleželo mu pouze na tom, aby lidé pochopili, co mu leží na srdci. Církev potřebuje reformy. Lidé musí uctívat boha, ne zástupné obřady. Věřil, že všechny peníze, které plynou církvi na zachování její nádhery, by se měly použít na zlepšení života nevolníků. Chtěl jednoduché náboženství, duchovní pokoru, mír pro lidi a důstojnější fyzickou existenci.

	Jak chudák Sawtre řekl, kříž je jen kouskem dřeva. Ano, lepším kouskem dřeva než ostatní, protože na něm zemřel Kristus, ale neměl by se tolik uctívat. Spása nepřichází skrze kříž, ale skrze Krista, který na něm vydechl naposled.

	V St. Albans vyhledal přístřeší u nějakého nevolníka, který ho obdivoval natolik, že byl ochotný riskovat život a poskytnout mu nocleh. Jeho přítomnost se však nedala utajit. Časem chodili lidé do nevolníkova domu jen proto, aby slyšeli Johna mluvit. Bylo nevyhnutelné, že bude časem prozrazen. Opat ze St. Albans poslal své sloužící, aby obklíčili budovu, avšak přátelé Johna varovali a ten hodinu předtím odjel do Walesu.

	Byla to lekce, která ho přiměla k pochopení, jak snadno může být dopaden.

	Našel útočiště ve waleských kopcích mezi řekami Severn a Vyrnwy. Když však přišlo jaro, musel se přestat skrývat. Neměl v úmyslu pouze se schovávat před nepřáteli. Musel kolem sebe shromáždit přátele.

	Našel si dokonalý úkryt, kam se hodlal v případě pronásledování vracet, protože věřil, že tam bude vždycky v bezpečí. Byl to nedaleký hostinec patřící jeho věrným stoupencům, na které se mohl spolehnout. Zde mohl nerušeně kout pikle. Moel-y-sant nabízelo krásu i bezpečí a vešlo v povědomí jako Cobhamova zahrada.

	Vždycky byl neopatrný a za tak krátkou dobu se nedokázal zcela změnit. Věřil hostinskému, jeho manželce i rodině, ale zapomněl, že se čas od času mění sloužící a od nich nemůže očekávat stejnou loajalitu. Zapomněl, že ho může někdo sledovat a nechat ho zatknout.

	Lord Charlton, na jehož pozemku se John ukrýval, se o něm po nějaké době dozvěděl. Za dopadení Oldcastla, který byl kvůli svým stykům a výřečnosti považován za velkou hrozbu nejen pro církev, ale i pro společnost, byla nabídnuta odměna. Charlton se domníval, že si neuškodí — naopak hodně prospěje — pokud předá Oldcastla jeho nepřátelům.

	Začal přemýšlet, jak na to. Nechal zaměstnat jednoho ze svých sloužících v hostinci, kam podle něj Oldcastle často chodil, a špeh jeho podezření brzy potvrdil. Jednou v noci, když seděl Oldcastle v jídelně a promlouval k přátelům a stoupencům, se ozval křik: „Hostinec je obklíčený." Potom vtrhli dovnitř ozbrojenci z Charltonovy družiny.

	John vstal a upustil korbel. Pochopil, že je v pasti. Nehodlal se však nechat zajmout bez boje a došlo k potyčce.

	

	Byl velký, silný a nebylo snadné ho zajmout, ale zatímco bojoval s útočníkem, služebná, která se spřátelila s Charltonovým špehem, zvedla stoličku a udeřila ho tak silně, že mu zlomila nohu. Bezmocně upadl na zem - a stal se snadnou kořistí pro své nepřátele.

	To byl konec. Co měl dělat, když nemohl stát? Vítězoslavně se ho chopili a odvezli na hrad Welshpool, kde Charlton sídlil. Ten měl z toho zajetí obrovskou radost.

	Ihned vypravil posla ke dvoru. Král byl právě ve Francii a funkci regenta zastával jeho bratr, vévoda z Bedfordu.

	Charlton přijal od Bedforda potěšenou odpověď. Ať bez váhání přivezou Oldcastla do Londýna.

	Zranění, která utržil v boji - především zlomená noha - mu znemožňovala jízdu na koni, ale Bedford to nehodlal odkládat. Domníval se, že pokud se král dozví o nesnázích svého starého přítele, možná najde ze sentimentálních důvodů způsob, jak ho omilostnit. Kdyby se Oldcastlovi nepodařilo uniknout z Toweru, myslel si Bedford - a občas přemítal, jestli Jindřich až příliš snadný útěk vědomě nestrpěl - ušetřili by si velké potíže.

	Ne, dopraví Oldcastla do Londýna. Pak bude rychle souzen a potrestán smrtí kacířů.

	„Okamžitě ho sem pošlete," přikázal. „I kdybyste ho museli přivézt na káře." Jakmile ho dovezli do Londýna, nařídil: „Ať neotálejí a okamžitě ho soudí."

	John věděl, že je to jeho konec. Teď už se mu nepodaří uniknout. Kdyby mohl navštívit krále a promluvit s ním jako za starých časů, jistě by ho dokázal přimět k pochopení.

	Ale Jindřich byl ve Francii, kde se soustředil na získání koruny, a John byl v Londýně, v rukou svých nepřátel.

	Ihned ho přivedli před soudce a odsoudili k smrti kacířů.

	

	Se vztyčenou hlavou zvolal: „Ačkoli soudíte mé slabé tělo, duši neublížíte o nic víc, než může satan ublížit Jobově duši. Nepochybuji o tom, že ji bůh ze své vůle a nekonečného milosrdenství zachrání. Z milosti věčného Pána budu za svou vírou stát až do smrti."

	Ještě týž den ho odvezli na pole St. Giles k takzvané lolardské šibenici. Viděl, jak připravují dřevo pod řetězy, do kterých ho spoutají, a věděl, že nastala jeho poslední hodinka.

	Shromáždilo se velké množství lidí, aby ho viděli umírat. Měl mnoho přívrženců, ale nikdo v St. Giles se neodvážil předstoupit a prohlásit ho za přítele. Při štiplavém pachu a mukách trpitelů se třásli strachy. John Oldcastle, zvaný lord Cobham, byl šlechetný muž, ochotný zemřít za svou víru. Ale jen málokdo by chtěl sdílet jeho mučednickou korunu.

	Když ho poutali do řetězů, oslovil přihlížející dav.

	„Dobří křesťané," pravil, „mějte se na pozoru před těmito muži, protože vás lákají a slepě vedou do pekla. Kristus vám jasně říká: ‘Pokud jeden slepec vede druhého, oba pravděpodobně spadnou do příkopu.'"

	Nyní visel vodorovně nad plameny, které začínaly stoupat a olizovat jeho tělo.

	„Věčný bože," vykřikl, „snažně tě prosím o obrovské milosrdenství, s nímž, pokud je to tvá vůle, odpustíš mým nepřátelům."

	V davu se rozhostilo ticho. Slyšeli jeho křik, když ho pohltily plameny.

	Pak ho zakryl kouř.



	




	

	
		Obvinění z čarodějnictví



	Jindřich byl rozhodnutý dobýt Francii a nejvíc ze všeho potřeboval peníze.

	Byl posedlý myšlenkou, že získá francouzskou korunu, nepochyboval o tom, že mu po právu patří, a nedovolil, aby mu něco stálo v cestě. Byl si jistý, že kdyby jeho pradědeček Eduard III. dál bojoval i po bitvě u Poitiers, dostal by ji. Vzdal se příliš brzy, otupěl, nechal se omámit chtíčem a Černý princ, který by to dokázal, onemocněl a zemřel.

	On, Jindřich, bude ten vyvolený.

	Všichni se shodli na tom, že je to vynikající válečník, který se řadí k Vilému Dobyvateli a Richardovi Lví srdce. Takoví muži byli vojáky tělem i duší. Nedovolili, aby mezi ně a jejich cíl něco vstoupilo. Jindřich nebyl zbytečně krutý, ale pokud to bylo nezbytné pro výsledek bitvy, bez milosti zabil. Byl v prvé řadě voják a všechno podřizoval svému cíli. Nikdy se nesnažil vyhnout povinnostem, sdílel strasti se svými muži, dal jim najevo, že ačkoli je jejich král a vůdce, je jedním z nich, připravený trpět zimou nebo s nimi zemřít. Měl dar přimět je, aby ho následovali. Byl na ně hodný, hrdý na svou pověst a věděl, že kdyby jim to přikázal, následovali by ho do chřtánu smrti.

	Bylo zřejmé, že taková armáda s takovým vůdcem nemůže selhat.

	Když slyšel o Oldcastlově smrti, zarmoutilo ho to, ale

	

	pak v něm převážil vztek. John byl hlupák. Proč se vzdal slavného vojenského života a místo něj vedl tažení za lolardské názory? John - duchovní reformátor! Byl to nesmysl. Měl být s ním v Harfleuru a Azincourtu.

	A teď zemřel… navíc takovým způsobem. Pošetilý John!

	Nebyl čas litovat starého tlustého mučedníka. Nechť jeho duše odpočívá v pokoji, prohlásil Jindřich a byl rád, že když se to stalo, byl mimo Anglii.

	Copak by mohl toho starého šaška soudit? Přesto dostal spravedlivý trest. Přiznal se ke kacířství, a proto bylo správné, že zemřel smrtí kacířů.

	Teď bylo po všem. Žádné ohlížení se do minulosti. Žádné vzpomínky na dobu v krčmách a žertíky, kterými se bavili. John šel svou cestou a král zase tou svou.

	Musel získat korunu.

	Peníze! Peníze! Potřeboval peníze. Pověřil Bedforda vládou v Anglii. Bratrovi mohl věřit. Bedford byl dobrý a věrný voják. Skoro jako jeho bratr král, říkali lidé, ale ne docela.

	Ne, docela ne. Ale byl to bratr, za kterého byl Jindřich vděčný.

	„Musíš mi sehnat peníze," řekl Bedfordovi.

	„Naše nevlastní matka je velmi bohatá," nadhodil Bedford. „Nepomáhá nám, jak by měla."

	„Ach, naše nevlastní matka. Její srdce tíhne k Francii."

	„Bože," vykřikl Bedford. „V tom případě je to zrádkyně. Něco vymyslím, bratře."

	Bedford něco vymyslí. Zbavil zemi Oldcastla. Samozřejmě že to bylo správné. Ten starý brach byl kacíř a zasloužil si smrt kacířů.

	Ano, Bedford byl dobrý bratr. Postará se o anglické záležitosti, zatímco bude Jindřich vítězně bojovat ve Francii.

	Mohl Bedfordovi věřit.

	

	* * *

	V královnině domácnosti v Havering Bower se dělo něco podivného. Včera přijeli sloužící vévody z Bedfordu a Joanna předpokládala, že se ji jejich pán chystá navštívit.

	V poslední době si dělala velké starosti. Arthur byl stále ve vězení, ačkoli ho přestěhovali z Toweru na hrad Fotheringay a Joanna doufala, že ho tam nestřeží moc přísně. Kdykoli ji navštívili členové královy nebo regentovy domácnosti, bála se, proč asi přijíždějí.

	Věděla, že je král ve Francii, a tušila, že neustále naléhá na Bedforda, aby mu sehnal peníze. Když za ní přijel, možná mu měla nabídnout víc. Ale nepomohlo by to. Stále by chtěl víc.

	Roger Colles a Petronel Brocart ji varovali, aby byla mimořádně opatrná, protože ji čeká nebezpečné období. Nemuseli jí to říkat. Každý den si to uvědomovala silněji. Čím déle tato válka trvala a čím větších úspěchů dosahoval Jindřich ve Francii, tím bylo její postavení ošidnější.

	Colles a Brocart ji neustále navštěvovali, a ačkoli byly jejich věštby čím dál pochmurnější, chtěla je slyšet. Mezi nimi a Johnem Randolfem panovaly neshody. Byly tam odjakživa, ale poslední dobou se ještě prohloubily. Nikdy neměla Johna Randolfa ráda, působil pokrytecky, a nebýt rostoucího napětí kolem sebe, sesadila by ho. Teď na to však zřejmě nebyla vhodná doba.

	Poslala pro něj.

	Sloužící se vrátili s informací, že už několik hodin jedná s muži vévody z Bedfordu.

	To ji velice zneklidnilo.

	Seděla se svými dámami a společně vyšívaly gobelín. Byly zamlklejší než obvykle. Uvědomovaly si, že se schyluje k něčemu neobvyklému.

	

	„Domnívám se, že dnes přijede náš pán Bedford," poznamenala.

	„Ano, paní," přisvědčily. „V kuchyni se na jeho návštěvu připravují."

	„Kde je Randolf? Ráda bych s ním mluvila."

	„Hovoří s těmi Londýňany."

	„Pořád?"

	„Ano, paní. Nikdo neví o čem. Jsou spolu zavření poslední dvě hodiny a přede dveřmi stojí stráže."

	„O čem s Randolfem můžou mluvit?"

	Ženy zmlkly a sklonily se nad prací. Co to znamená?

	Vyplašil je dusot kopyt na nádvoří. Jedna žena odložila práci a rozběhla se k oknu.

	„Co vidíte?" otázala se královna stále s jehlou v ruce.

	„Někdo odjíždí."

	„Bedfordovi muži?" zeptala se královna s očividnou úlevou.

	„Ne… ne… paní. Je to… Ano, je to Randolf. Ještě se dvěma dalšími opouští nádvoří."

	Joanna odložila práci a přešla s ostatními k oknu.

	Spatřila, jak John Randolf odjíždí se dvěma společníky z hradu.

	„Míří do Londýna," poznamenala jedna žena.

	Joanna upřeně zírala před sebe. Proč? Co se tady děje?

	* * *

	Brzy se to dozvěděla.

	V podvečer se dostavil vévoda z Bedfordu. Joanna sešla na nádvoří, aby ho přivítala. Hodně se podobal svému bratrovi králi a prý to byl Jindřichův nejvěrnější a nejzanícenější podporovatel. Měl tmavší vlasy než Jindřich, nápadně klenutý nos, výraznou bradu a mírně ustupující čelo. Nevyhýbal se povinnostem a jako jeho bratr se zbytečně neuchyloval ke krutosti, přestože netrpěl výčitkami svědomí, když rázně podpořil něco, co považoval za správné.

	Při jídle seděla Joanna vedle hosta, a ten s ní mluvil o válce, slávě Azincourtu, králově srdnatosti a jeho geniálních vojenských schopnostech. Litoval, že není s bratrem ve Francii, ale měl během jeho nepřítomnosti dohlížet na dodržování zákona a pořádku v Anglii, což cílevědomě plnil.

	„Nedovolíme, aby nám něco… cokoli… stálo v cestě, paní, ať už pro to musíme udělat cokoli."

	Ta slova na ni působila zlověstně.

	Nemýlila se.

	Jakmile dojedli, sdělil jí, že si s ní přeje o něčem mluvit. Odvedla ho do předpokoje a zeptala se: „Kde je můj zpovědník?"

	„Odjel do Londýna."

	„Nedala jsem mu k tomu svolení."

	„Ne, paní. Odjel na můj, a tedy i králův příkaz."

	„Z jakého důvodu?"

	„Musím s vámi projednat bolestné téma a raději bych to udělal sám, než to nechal na jiných. Jste moje nevlastní matka a vždycky jsme se přátelili."

	„Věřím, že je to tak stále," podotkla.

	Bedford mlčel a Joanna na něj znepokojeně pohlédla. „Povězte mi prosím bez otálení, o co tu jde," vyzvala ho.

	„Ve své domácnosti zaměstnáváte dva šarlatány, paní, Rogera Collese a Petronela Brocarta."

	„Jsou to moji sloužící. Nenazývala bych je šarlatány."

	„Tak čím, paní?"

	„Vyznají se ve hvězdách… předpovídají budoucnost."

	„A občas tu budoucnost připravují."

	„Nechápu, co tím chcete říct, pane."

	

	„Mělo by to být jasné. Pokud si přejete, aby se nějaká událost uskutečnila… tito muži to zařídí."

	„Jak by mohli! Budoucnost je v božích rukou."

	„Ale často se jí dá jistými metodami napomoct."

	„Mluvíte v hádankách."

	„Odpusťte mi. Váš zpovědník nám toho hodně pověděl. Tvrdí, že ti dva muži pracují na váš příkaz se zlými silami."

	„Je to hlupák a lhář."

	„Je to mnich."

	„Řekla bych, že je lhář, i kdyby byl arcibiskup z Canterbury. Odjakživa měl závistivou povahu. Nesnášel, když jsem těm astrologům projevovala přátelství."

	„Podle něj byli s vámi, když zesnulý král onemocněl."

	„Bůh mi pomoz," zašeptala královna.

	„Otec trpěl odpornou nemocí. Podle mnohých v tom byly čáry."

	„Pečovala jsem o něj. Miloval mě až do konce."

	„To nedokazuje, že jste mu nepřála nic zlého."

	„Nesmysl. Co by mi jeho smrt přinesla? Bylo pro mě lepší, když žil. Nedovolil by, abyste se mnou jednali jako teď."

	„Jestli jste se provinila tím, co někteří říkají, chtěl by, abyste se zodpovídala ze svých hříchů."

	Joanna si zakryla obličej. „Milovala jsem ho a pečovala o něj, když byl nemocný. Přál si, abych byla neustále v jeho blízkosti."

	Bedford mlčel.

	„Hrozně trpěl," pokračovala. „Nejen bolestí, ale i ohavným znetvořením."

	„Jaká choroba postihla mého otce?" zeptal se Bedford. „V té době se říkalo, že ji vyvolaly zlé síly."

	„To je lež. Váš otec by to prohlásil jako první. Věděl, že jsem ho milovala a pečovala o něj lépe než kdokoli

	jiný"

	„Tehdy jsme si to také mysleli, Madam."

	„Z čeho jste mě sem přišel obvinit?" zeptala se ho přímo.

	„Z provozování čarodějnictví a intrik proti současnému králi."

	„Intrik proti králi! Jak bych mohla? Je to můj přítel. Odjakživa."

	„Nezachovala jste se moc přátelsky, když jste byla tak skoupá k jeho potřebám vést válku ve Francii."

	„Dala jsem mu, co jsem mohla."

	„Náš otec vám zanechal velký majetek. Říká se, že jste jedna z nejbohatších žen v zemi."

	Konečně jí to došlo. Usilují o její peníze. Byla hlupák, když nedala králi při jeho návštěvě, co chtěl. Jeho bratr ho zastupuje. Hodlají ji vydírat. Pocítila slabou úlevu. Pokud chtějí peníze, možná jí ušetří život.

	Samozřejmě že ušetří. Neodvážili by se jí ho vzít. Jindřich si nemohl dovolit urazit do té míry vévodu bretaňského ani francouzskou královskou rodinu. Vést válku byla jedna věc, ale zavraždit člena rodiny druhá.

	„Takže věříte slovu zrádného kněze proti mému, pane?" zeptala se.

	„Samozřejmě že to prošetříme. A mezitím vás budeme střežit."

	„Tady na Haveringu?"

	„Ne, odjedete na hrad Pevensey, kde bude vaším hostitelem sir John Pelham."

	„Chcete říct mým žalářníkem."

	„Dobře se o vás postará a bude s vámi jednat, jak vyžaduje vaše postavení."

	„Přesto budu jeho vězeňkyní."

	„Pokud jste vinna, paní, propadne váš majetek koruně."

	„Chápu. Pomůže králi vést válku ve Francii."

	

	Bedford mlčel.

	Smířila se s tím. Znala své nevlastní syny. Uměli sami sebe přesvědčit, že jednají spravedlivě, a jejich hlavním zájmem bylo naplnit pokladnu penězi. Mělo ji to napadnout dřív.

	„Chci se vás na něco zeptat," promluvila. „Můj syn Arthur je ve Fotheringay, v Jindřichově zajetí stejně jako já. Můžeme být ve vězení spolu?"

	Bedford vypadal zděšeně.

	Viděla, že horečně uvažuje. Oba na jednom hradě. Jaké intriky by mohli vymyslet!

	„Vy pojedete do Pevensey," odpověděl ledově. „Nyní byste se měla připravit, paní. Zítra odjíždíte."

	Uklonil se a odešel. Rozhlédla se kolem sebe. Brzy bude tohle místo, kde prožívala vdovství, pouhou vzpomínkou. Vzpomněla si na Collese a Brocarta. Možná se pokusí uprchnout do Francie. Bylo by pro ně moudřejší odjet, nebo zůstat? Jestli je chytí, můžou jim něco dokázat, i když jsou nevinní. Pokud uprchnou, budou to brát jako přiznání viny. Musí je varovat a nechat rozhodnutí na nich.

	Následující den odjela do Pevensey. Tam s ní sir John Pelham jednal s úctou hodnou jejího postavení, takže si nemohla stěžovat na špatné zacházení.

	Kdyby mohla být s Arthurem ve Fotheringay, byla by skoro spokojená, protože se brzy ukázalo, že proti ní nevznesou žádné obvinění. Ani nevyslechli Collese a Brocarta. Pouze jí zkonfiskovali majetek.

	Bedford dosáhl svého. Její ohromné bohatství teď bylo v králových rukou.

	Zůstane jeho vězeňkyní, vydaná mu na milost a nemilost.

	



	




	

	
		Kateřina z Valois



	Francouzská princezna Kateřina z Valois přemítala, jaký bude její osud. Skutečně se stane nevěstou anglického krále? Kdysi to tak vypadalo, ale teď si tím nebyla jistá. V jejím životě nebylo skoro nic jistého.

	Bylo jí sedmnáct a měla za sebou bouřlivé období. Někdy přemýšlela, jak je vůbec přežila. Otec byl šílený - ne sice pořád, ale nikdo si nemohl být jistý, kdy ho to zase přepadne. Matka byla intrikánka - lidé ji nazývali Jezabel, a možná ne bezdůvodně. Kateřina z ní měla strach a zároveň cítila nesmírný obdiv k její kráse, vitalitě a moci. Jako by to byla bohyně, která ovládá životy svých dětí - někdy zle, jindy laskavě, a oni se jí museli zcela podřídit.

	Isabeau Bavorská byla považována za nejkrásnější ženu ve Francii, a protože se vdala za krále, který občas propadal záchvatům šílenství, nebylo zřejmě překvapivé, že jako energická žena převzala otěže a snažila se vládnout.

	Kateřina se mohla pouze radovat z toho, že přestává být dítě. Alespoň teď dokázala pochopit, co se kolem ní děje, a naučit se jisté sebeobraně. Ona i její sourozenci žili v neustálém napětí, protože z hodiny na hodinu nevěděli, co se jim stane. Toužili po dnech, kdy jejich otec vycházel z „temnoty". Byl milý, laskavý a všechno se jako zázrakem změnilo. Ale začínali chápat, že si nemůžou být jistí, kdy si ho nemoc opět vyžádá.

	

	Byla hodně malá, když byl strýc Ludvík Orleánský zavražděn v pařížských ulicích, ale uvědomovala si, že se stala nějaká hrozná tragédie. V té době žila se svými bratry a sestrami v paláci St. Pol a chudoba a nedostatek jídla jí připadaly jako normální způsob života. Později samozřejmě pochopila, že její otec prožíval jedno ze ztracených období a že její matka a strýc Ludvík Orleánský byli milenci a vládli království, protože matka přesvědčila krále, aby ustanovil svého bratra po dobu svých záchvatů regentem. Se sestrami, dauphinem Ludvíkem a dvěma mladšími bratry žila, jak nejlépe mohla, za pomoci několika neurozených sloužících. Všichni ostatní odešli, protože jim nikdo neplatil.

	Dlouho je nikdo nenavštívil. Bylo to zvláštní období, i když ne úplně nešťastné. Je ohromující, jak rychle se děti dokážou přizpůsobit. Často měli hlad, ale vzpomínala si, jak obrovská radost se jí zmocnila, když držela v rukou misku teplé polévky a když se ta tekutina dotkla jejích rtů. V současné době jí nikdy tak nechutnalo. Byli špinaví, měli ve vlasech i na těle vši, smáli se, když nějakou chytili, a chlubili se mezi sebou, kdo ulovil větší. Když se teď ohlížela zpátky, připadalo jí to jako sen.

	Až v dospělosti pochopila, co to znamenalo. Matka si brala peníze z pokladny domácnosti, aby si mohla se svým milencem rozkošnicky užívat, a strýc orleánský nebyl o nic lepší. Pokračovalo by to dál, kdyby otec nevyšel jednoho dne z komnat v St. Pol, mrkající, jako by se probudil ze sna — šílenství odeznělo a byl připraven znovu vládnout.

	Matka přestěhovala děti z paláce i z Paříže. Rychle je nalezli a přivezli zpátky, ale předtím je ještě umyli, oblékli a nakrmili. Krátce nato byl strýc Ludvík Orleánský zavražděn, když odcházel z královniných komnat. Ta vražda byla spáchána na podnět Kateřinina prastrýce, vévody burgundského, který se rozhodl ukončit vládu rodu orleánského.

	Matka byla uvězněna v Tours a Kateřinu a její sestru Marii poslali do kláštera v Poissy, kde měly být vychovávány a vyrůstat způsobem vhodným pro princezny.

	Byl to naprostý obrat - od světských dobrodružství k uspořádanému životu uvnitř klášterních zdí. Dívky se učily, modlily - nekonečně dlouho -, vedly usedlý život a občas vzpomínaly na dobu v St. Pol, kdy měly hlad, byly zavšivené, ale z nějakého důvodu ne nešťastné.

	Marie tvrdila, že už si nedělá o světě žádné iluze, zvlášť když přemýšlela o matce. Na rozdíl od Kateřiny ji čím dál víc přitahoval klášterní život.

	Jejich sestra Isabella se vrátila z Anglie, kde byla královnou, dokud jí lidé nesvrhli manžela. Vídaly se jen málokdy a Isabella byla tak uzavřená a smutná, že na ni Kateřina moc nemyslela.

	Pak se Isabella provdala za syna strýce orleánského, a když byl vévoda orleánský zavražděn, stala se novou vévodkyni. Nebyla, ubožačka, šťastná. Kdysi přijela do kláštera navštívit sestry a vyprávěla jim, že její štěstí spočívá v Anglii v hrobě prvního manžela Richarda. Zemřela po porodu. Ubohá Isabella!

	„Takový smutný život," poznamenala Marie. „Člověk je šťastnější, když zasvětí život službě bohu."

	Byla den ode dne uzavřenější. Když slyšela, že se s ní chce oženit anglický král Jindřich, prohlásila, že se za nikoho neprovdá. Pevně se rozhodla. Chtěla, aby otec pochopil, že touží po klidu v klášteře a manželství pro ni nemá žádný půvab.

	Samozřejmě že princezny musely dělat, k čemu byly vyzvány. Otec však byl laskavý muž. Doufala, že ji matka, která se vynořila ze zajetí a opět dala dvoru pocítit svou přítomnost, nepřinutí během jeho temného období ke sňatku.

	

	„Chtěl Isabellu," poznamenala Marie. „Slyšela jsem, že ji miloval už jako pouhý syn vévody z Herefordu, tedy ještě předtím, než jeho otec sebral Richardovi trůn. Isabella ho odmítla. Nechtěla nikoho kromě Richarda."

	„Ale Karla Orleánského si vzala."

	„Ano, protože ji k tomu donutili. Prý celý obřad proplakala."

	„Ubohá Isabella!"

	„Teď je mrtvá. O co je lepší zasvětit život bohu."

	Konečně se do kláštera donesla zpráva o drtivé porážce u Azincourtu.

	Kateřina, které bylo v té době čtrnáct, si uvědomovala, jaký to má dopad. Angličané zvítězili. Obsadí Francii a její otec možná přijde o korunu, za kterou Jindřich Anglický bojuje.

	Bylo to děsivé, neboť jakou měli šanci odrazit nepřátele, když zemi sužovaly vnitřní spory? Od vraždy vévody orleánského panovalo mezi Orléansem a Burgundskem nepřátelství a uprostřed toho byl její ubohý otec s nestálou myslí a jeho manželka pověstná hrabivostí a cizoložnými pletkami.

	Nijak zvlášť ji nepřekvapilo, když do kláštera přijeli poslové.

	Nepřinesli však novinky pro Marii, nýbrž pro Kateřinu.

	„U dvora vyžadují vaši přítomnost, paní," zněl rozkaz.

	Marie ji vroucně objala, ale Kateřina z ní cítila úlevu.

	„Chtějí tě provdat," pravila Marie, „což znamená, že mi tu dovolí zůstat. Děkuji bohu za toto požehnání, drahá sestro, a budu se za tebe modlit."

	Kateřina tedy odjela k otcovu dvoru. Uvědomovala si, že uzavřený život v klášteře není pro ni.

	

	Otec ji přijal a ona se k němu přitiskla, protože byla šťastná, že ho vidí a že jsou jeho oči jasné bez známek šílenství.

	„Drahá dceruško," pohladil ji po vlasech. „Vypadáš dobře a rosteš do krásy. Zřejmější šťastná, což mě těší. Buď taková, dokud můžeš, drahé dítě. S Francií se dějí smutné věci."

	„Nic mi nepřináší větší radost, drahý otče, než když vidím, že jste v pořádku."

	„Modlím se k bohu, aby to vydrželo, dokud se spokojeně neusadíš."

	„Přemýšlíte o mém sňatku?"

	„Ano, dítě, s anglickým králem."

	„S Jindřichem. Tím, který žádal o Isabellu… a Marii…“

	„Chce francouzskou princeznu."

	„A jedině já jsem k máni."

	„Bude to vynikající svazek, drahé dítě. Jen si představ, lásko, že budeš královnou."

	„Isabella jí byla taky. Nepřineslo jí to velké štěstí."

	„To bylo něco jiného. Vdala se za Richarda… slabocha."

	„Vroucně ho milovala."

	„Nebylo to skutečné manželství. Byla pouhé dítě, vídala ho jen zřídka a on s ní jednal jako s milovanou dcerou. U Jindřicha je to jiné. Pevně sedí na trůnu. Budeš ho obdivovat, zamiluješ se do něj a staneš se matkou králů."

	„Ne, otče. Nechte mě ještě chvíli u sebe."

	„Zřejmě to tak bude," utrousil král příkře, „protože si klade přemrštěné podmínky, s nimiž nemůžeme souhlasit."

	Vydechla úlevou.

	„Víš, že jsme prohráli bitvu u Azincourtu," pokračoval král. „Byla to katastrofální porážka. Měli jsme lepší armádu… ale jejich lučištníci přece zvítězili.

	

	Přijel s malým vojskem zničeným úplavicí, a přesto nám způsobil obrovské ztráty. Zdá se, že je stejný jako jeho pradědeček a Černý princ. Pokud ano, nemůžeme se mu v současném stavu postavit. Má velké požadavky a jedním z nich je tvoje ruka. Tvrdí, že jestli je nesplníme, přijede a vezme si, co chce. Odpověděl jsem mu, že je zvláštní dvořit se ti pokrytý krví tvých krajanů."

	„Co na to řekl?"

	„Že je voják s vojenskými způsoby a nepochybuje, že až se staneš jeho nevěstou, zvykneš si na to."

	Vzala otce za ruku. „Mám strach," zašeptala.

	Vypadal velmi smutně a Kateřina pokračovala: „Musím však splnit svou povinnost, a tak vám slibuji, otče, že pokud bude nezbytné, abych se za něj provdala, ochotně to pro Francii udělám."

	„Milé dítě," pravil král a zdálo se, že mu co nevidět vhrknou slzy do očí.

	Chtěla mu říct, že jí ta vyhlídka není úplně proti mysli. Přála si poznat manželský život a toužila po tom, aby byl její manžel silný muž, který ví, co chce, a nebude prokletý šílenstvím. Vítěz bitvy u Azincourtu, který prohlásil, že dobude Francii a podrobí si ji -

	ano, zdálo se, že je jako manžel hoden princezny.

	* * *

	Bylo to smutné období. Jednání selhala. Jindřich žádal příliš. Dauphin Ludvík, který překypoval zdravím a potměšile poslal Jindřichovi tenisové míčky, náhle zemřel. Říkalo se, že se nikdy nevzpamatoval z hanby Azincourtu. Byl si jistý, že přivede Jindřicha do Paříže jako vězně - nebo přinejmenším přinese jeho hlavu nabodnutou na kůlu. Po porážce podlehl trudnomyslnosti a jednoho dne vešli do jeho komnaty sloužící a našli ho mrtvého. Prý mu to zlomilo srdce.

	

	Dauphinem se stal princ Jan, a když po několika měsících dostal záhadnou nemoc, která ho během pár dní zabila, začali si lidé šuškat, že se Francie řítí do záhuby. Bylo to zlé znamení. Šílený král, dva synové mrtví krátce po sobě a Angličané vítězně táhnoucí zemí. Jaké můžou být vyhlídky?

	Dauphinem se stal Karel. Královna byla obviněna, že své syny otrávila, král propadl šílenství a v Paříži řádil mor a hlad.

	Co bude dál? ptala se Kateřina v duchu.

	První, co se událo, byl královnin příjezd do Paříže. Okamžitě zašla za Kateřinou.

	Stále byla tak krásná, že na ni Kateřina obdivné hleděla. Královna dceru objala a její nádherné oči se zalily slzami.

	„Moje nejdražší dítě," zvolala. Její nejdražší dítě - které nechala hladovět v paláci St. Pol a o jehož blaho neprojevila až do této chvíle sebemenší zájem! Ačkoli to Kateřinu vyvedlo z míry, pocítila staré okouzlení a vzpomněla si, jak se jako dítě snažila tu velkolepou bohyni co nejčastěji zahlédnout.

	„Co tady děláte, paní? Myslela jsem si, že jste v Tours."

	„Utekla jsem. Ano, opustila jsem vězení. Jsem tady zapotřebí a mám velkou starost o tvou budoucnost… i o budoucnost Francie. Jsou jedno a totéž. Můžeš Francii zachránit, Kateřino."

	„Jak?"

	„Jsi krásná. Podobáš se mi, drahé dítě."

	„Ach ne, ne. Nikdy nemůžu být jako vy."

	„Možná ne. Přesto jsi půvabná, a to se vždycky hodí. Přísahám, že až tě Jindřich uvidí, budeš mu připadat neodolatelná. V mládí to byl divoký mladík, který měl rád ženy. Ano, zjistí, že tě musí mít. Je to naše šance jak vyváznout z této neveselé situace, k níž by vůbec nedošlo, kdyby mě nedrželi pod zámkem…

	

	a kdyby Ludvík nezemřel. Nevadí, Kateřino. Ty a já zachráníme Francii."

	„Jak, paní?"

	„Nejprve nechám namalovat tvůj obraz. Chci, aby viděl tvůj rozkošný obličej… tolik podobný tomu mému, a velké tmavé oči. Ano, až spatří tvůj portrét, určitě ho to přesvědčí."

	„Nechci, aby mu dali mou ruku jako součást nějaké dohody."

	Královna vzdychla. „S tím se my, kterým koluje v žilách královská krev, musíme smířit, Kateřino. Jen si představ, že budeš anglickou královnou a tahle nesmyslná válka skončí."

	„Co když vás pošlou zpátky do Tours?"

	„Mám silného spojence," řekla. „Stojí za mnou Burgundsko."

	Burgundsko! Orléans! Nezáleželo jí na tom. Chtěla

	jen spojenectví s tím, kdo jí přinese moc.

	* * *

	Rouen mu padne do rukou. Nemůže selhat. Francie se hroutí. Jindřich musí využít převahy.

	Ubohý šílený Karel se bude muset vzdát. Pro Jindřicha byl šťastný zásah osudu, že dauphin Ludvík zemřel — ačkoli doufal, že mu vrátí urážku s tenisovými míčky. Potom zemřel i Jan… Takové události byly pro nahnání strachu národu neocenitelné.

	Lidé v tom viděli boží nespokojenost.

	Bůh byl na straně Anglie. Ukázalo se to už u Azincourtu, když malá anglická armáda dosáhla drtivého vítězství.

	Zatímco byl v táboře u Rouenu a počítal s tím, že bude město do zítřejšího večera jeho, přijeli poslové od francouzského dvora.

	Něco mu nesli. Portrét.

	

	Dychtivě si ho prohlédl. Byla na něm krásná mladá dívka a vypadala jako Isabella. Isabella byla jeho první láska, na kterou nikdy nezapomněl. Možná nebyla tak půvabná, jak si představoval, ale vzpomínal si na jejich první setkání a především na její oddanost Richardovi. Chtěl ženu, která ho bude zbožňovat a zůstane mu celý život věrná.

	Kateřina Francouzská byla své sestře hodně podobná. Měla stejné tmavé oči, oválný obličej, husté tmavé vlasy a pevně sevřené rty.

	Dostanu ji, myslel si. Zanedlouho bude mou manželkou.

	* * *

	Město Rouen padlo a král byl v Melunu. Bylo zapotřebí nějak zasáhnout.

	Královna s dcerou si domluvila s Jindřichem schůzku v Pontoise.

	Na březích řeky vyrostly elegantní stany - které uměli Francouzi vytvořit - z modrého a zeleného sametu zdobené zlatem. Byla to velkolepá událost. Kateřina s matkou a vévodou burgundským přijeli královským kočárem zdobeným liliemi. Otec je nemohl doprovodit kvůli dalšímu záchvatu šílenství.

	Kateřinu zavedli do nejnazdobenějšího stanu a velmi brzy se ozvalo volání oznamující příjezd anglického krále.

	Jindřicha doprovázeli jeho dva bratři Clarence a Gloucester a tisíc ozbrojenců. Jakmile vstoupil dovnitř, upřela na něj Kateřina oči a srdce se jí vzrušeně rozbušilo.

	Jindřich popošel dopředu, nejprve se uklonil královně a potom ji políbil. Pak se obrátil ke Kateřině. Pootevřela rty a usmála se. Také se na ni usmál, položil jí ruce na ramena a políbil ji na rty.

	

	Bylo to neformální přivítání, ale potěšilo ji, stejně jako jeho.

	Přála si, aby zůstali sami a mohli si spolu povídat.

	Ale nebyl čas.

	Posadili ji mezi matku a vévodu burgundského, zatímco Jindřich seděl naproti ní mezi svými bratry. S potěšením si všimla, že od ní během celého jednání neodtrhl oči.

	Porada skončila pro Kateřinu příliš brzy a nedohodlo se při ní nic definitivního.

	Musí se jednat dál, prohlásila její matka.

	„Vidím, že se král do mé dcery zamiloval," dodala hrdě.

	Jindřichova vášeň však nebyla tak silná, aby se ochotně vzdal dalších přehnaných požadavků.

	„Ještě nejsme poraženi," pravil vévoda burgundský.

	V Pontoise došlo k další schůzce. „Tentokrát s námi Kateřina nepojede," prohlásila královna.

	Jindřicha to zjevně zklamalo, ale byl stejně odhodlaný jako dřív a jednání uvízla na mrtvém bodě.

	Byl rozhodnutý, že Francouzi musí vyhovět jeho požadavkům. „Počkáme několik dní," řekl bratrovi. „Ustoupí."

	Zneklidnilo ho, když viděl, že se bourají stany, což bylo znamení, že Francouzi už nemají co dodat.

	Vyžádal si rozhovor s vévodou burgundským.

	„Buď dostanu dceru francouzského krále," vykřikl, „nebo ho vyženu z jeho země… a vás taky, lorde burgundský."

	„Hrozit tím můžete," zněla chladná odpověď, „ale než mě úspěšně vypudíte z mojí země, zcela vás to vyčerpá."

	Kateřina byla skleslá. Byla si jistá, že ji Jindřich chce. A přece ji nechal odjet.

	Možná ho už nikdy neuvidí.

	* * *

	Válka pokračovala. Jindřich byl téměř u pařížských bran. Francouzům nezbylo nic jiného než prosit o mír.

	Do Jindřichova tábora přijeli poslové z Burgundska a francouzská královna. Bude souhlasit s dalším setkáním?

	„Ne," odpověděl. „Nevěřím nikomu z vás kromě princezny Kateřiny. Jestli mám s někým jednat, tak pouze s ní."

	To bylo neuvěřitelné. Ale na druhou stranu Jindřich byl vždycky nekonvenční.

	„Nedá se dělat nic jiného než ustoupit," pravila královna. „Musí dostat Kateřinu."

	Poslala pro dceru.

	„Anglický král tě žádá o ruku. Usmíváš se. Těší tě to?"

	„Líbil se mi," prohlásila Kateřina, „a je na čase, abych se vdala."

	Královna se zasmála. „Mám dojem, že se mi podobáš ve více ohledech než v jednom. Napiš mu, jak toužíš s ním mluvit. Jsme v zoufalé situaci. Pokud ho nezastavíme, brzy se dostane do Paříže. Ale nesmí tam přijít jako nepřítel."

	Kateřina se posadila, a jak ji matka požádala, napsala mu list. Velmi ji mrzelo, že ho tak dlouho neviděla, protože jejich krátké setkání ve stanu v Pontoise v ní vyvolalo silnou touhu opět se s ním shledat.

	Na princeznu to byla troufalá slova, ale měla co činit s troufalým mužem.

	„Bude chtít víc než Kateřininu ruku," podotkl vévoda burgundský.

	Podmínky byly tvrdé, ale museli je přijmout. Kateřininým věnem bude po otcově smrti francouzská koruna. Anglický král se tím sňatkem stane francouzským regentem.

	

	Jindřich měl obrovskou radost. Zdálo se, že dosáhl cíle.

	Když přivedli Kateřinu do jeho stanu, bez dlouhých cavyků ji vzal do náruče.

	„Pane, pane," protestovala, ale spokojeně se usmívala.

	„Konečně," vykřikl. „Snil jsem o tobě, Kateřino. Pryč s lidmi, kteří nás od sebe drželi tak dlouho."

	Už nebyla mladá jako Isabella, ale hodně mu ji připomínala. Ubohá smutná Isabella zemřela ve dvaadvaceti letech a Kateřině bylo po všech těch odkladech devatenáct.

	„Přísahal jsem, že tě dostanu, jakmile jsem se s tebou v Pontoise poprvé setkal," sdělil jí.

	„Já vím," přikývla. „Také jsem v to doufala."

	„Kateřino… Kateřino… kolik bitev jsem musel vybojovat, abych tě získal!"

	„Doufám, že se ten boj vyplatil."

	Měli ze sebe radost. Jemu bylo třiatřicet. Také už nebyl mladík.

	„Panebože!" zvolal. „Máme si co vynahrazovat."

	V kostele Notre Dame ve městě Troyes se Jindřich s královnou a Kateřinou zúčastnili podpisu dohody. Jindřich vypadal v nablýskaném brnění úchvatně a Kateřina do něj byla hluboce zamilovaná. Francouzský král se nemohl dostavit, ale bylo to tak časté, že si jeho nepřítomnosti skoro nikdo nevšiml. Tam, u hlavního oltáře, se Francie vzdala Jindřichu Anglickému.

	Poté byla dvojice zasnoubena a Jindřich vážně navlékl Kateřině na prst nesmírně cenný prsten. Trval na tom, že o ni bude pečovat, protože Francouzům nevěří. Vzhledem k tomu, čeho všeho se vzdali, měl pocit, že i kdyby hlavní účastníci dohodu dodrželi, najdou se vzbouřenci, kteří by se mohli pokusit vzít mu zaslouženou kořist.

	Trval na tom, že svatbu nebudou dlouho odkládat.

	

	V nádherný červnový den se v kostele v Troyes vzali. Lidé se radovali, protože ten sňatek považovali za konec války, která tak dlouho všechny mučila.

	Francie z toho vyvázla tak čestně, jak jen mohla, protože se nezdálo tak ponižující vzdát se manželovi francouzské princezny jako vzdát se naprostému cizinci.

	Jindřich byl rozhodnutý projevit nevěstě poctu a na oslavách nešetřil.

	Francouzi tomu užasle přihlíželi. I jejich přípravy byly velkolepé, ale mnohem umírněnější. Prohlašovali, že ty jejich jsou elegantnější, ale současně obdivovali okázalost Angličanů.

	„Chová se, jako by byl králem celého světa," tvrdili.

	Takže Kateřina byla jeho. Drželi se za ruce a on se na ni vášnivě usmíval. Měla radost. Nebyla jako Marie. Líbilo se jí, co viděla v milencových očích.

	Průvod došel až k manželskému loži, arcibiskup mu obřadně požehnal a šťastnému manželskému páru přinesli občerstvení. Napili se vína, snědli polévku podle starého francouzského zvyku a za nějaký čas zůstali sami.

	„Po téhle chvíli jsem toužil od okamžiku, kdy jsem tě poprvé spatřil," pravil Jindřich.

	A Kateřina byla spokojená.

	



	




	

	
		Smrt dobyvatele



	Kateřina ležela ve Windsoru a čekala na narození dítěte. Král byl samozřejmě stále ve válce. Ten sňatek nepřinesl mír, za který se všichni modlili. Zřejmě se nedalo očekávat, že se nový dauphin vzdá svých práv a nebude se vzpírat dohodě. Navíc nebylo pravděpodobné, že by všichni Francouzi stáli klidně opodál a přihlíželi, jak jejich zem přebírají Angličané, i když si jejich šílený král měl ponechat titul až do smrti.

	Teď byl tedy Jindřich ve Francii a čekal na nové zprávy o narození jejich dítěte.

	Kateřina byla šťastná. Byla předurčená k tomu stát se manželkou. S Jindřichem se k sobě dobře hodili. Smála se, když jí vyprávěl o mladických dobrodružstvích a o tom, jak se všichni báli pohromy, až nastoupí na trůn. Byl to vášnivý muž - ať už v ložnici nebo na bitevním poli. Ačkoli byl posedlý svým posláním, pro ni to byl hrdina. Nezáleželo jí na tom, že si podmanil jejího otce a zemi. Považovala svého bratra dauphina za nepřítele, protože to byl Jindřichův nepřítel.

	Jindřich ji tedy učinil svou a oba měli z toho manželství radost.

	Dopřál jí úchvatnou korunovaci ve Westminsterském opatství, kde v chladný únorový den odsloužil obřad arcibiskup Chicheley. Následná hostina byla ta nejpřepychovější, jakou kdy velká westminsterská síň zažila.

	Krátce nato k radosti obou otěhotněla.

	Dítě se mělo narodit v prosinci.

	„Musíš být se mnou, až přijde na svět," sdělila Jindřichovi, ale jen se jí smál a Kateřina věděla, že pokud bude mít pocit, že je nezbytné někde bojovat, ani ona ho nezastaví.

	Dobývání bylo jeho život. Byl velký milovník, ale v prvé řadě voják. Válka pro něj znamenala víc než cokoli jiného. Joannu, manželku Jindřichova otce, stále věznil v Pevensey.

	Věřil na čarodějnictví a Kateřině tvrdil, že je proti němu Joanna provozuje. Sám tomu přitom úplně nevěřil, protože měl nevlastní matku odjakživa rád, až do chvíle, kdy potřeboval její peníze na válečné výdaje.

	Kateřina věděla, že je bezohledný, ale byl to muž… každým coulem… a ona byla vděčná, že je její manžel.

	Když s ním jela mezi lidi, vzrušovalo ji to, a jakmile ji očima vyhledal v nějakém shromáždění, srdce se jí radostně rozbušilo. O jejich lásce nemohlo být pochyb.

	Znovu odjel. Mohla špulit rty a vyjadřovat nespokojenost, ale nevšímal si toho. Jeho přítomnost byla zapotřebí ve Francii.

	„Nebudeš tady při narození dítěte," stěžovala si.

	„Přivedeš ho na svět i beze mě," namítl.

	„Jakmile budu moct, přijedu za tebou. Nedokážeš mi v tom zabránit."

	Smál se jí. „Možná si to ani nebudu přát."

	Pobavilo ji, když začal mít ohledně narození dítěte pochybnosti. Naslouchal astrologům.

	„Windsor zahalí stín," prohlásil. „Předpovídají, že to bude v prosinci. Kateřino, naše dítě se nesmí narodit ve Windsoru. Je to zlé znamení."

	

	„Zůstaň tady a ujisti se, že se narodí jinde."

	Znovu se zasmál a políbil ji.

	Hned však opět odjel do války.

	Teď tedy ležela… ve Windsoru. Nezůstal s ní, než se dítě narodí, a tak ho schválně neposlechla.

	Jakmile přijde dítě na svět, nebude se zlobit a zapomene na místo jeho narození.

	Byl to nádherný hrad, vhodný k narození králů. Přála si chlapce, který nastoupí po Jindřichovi. Oba to chtěli. Proč by se nemohl narodit právě ve Windsoru?

	Narodil se tu i Jindřichův oblíbený předek Eduard III., kterému lidé říkali Eduard z Windsoru. Pokud bude mít syna, pojmenuje ho po otci - Jindřich z Windsoru.

	A tak ulehla na lůžko a zanedlouho se její syn narodil.

	Dala mu jméno Jindřich.

	„Navzdory proroctví, synu," řekla. „Můj malý Jindřichu VI., budeš dalším takovým jako tvůj otec."

	* * *

	Když tu zprávu donesli Jindřichovi, překypoval radostí. Syn! Copak si to nepřeje každý král? Krásné a vášnivé Kateřině bylo podobné, že svou dokonalost ještě posílila tím, že mu dala syna!

	„Královna trvala na tom, že ho pojmenuje Jindřich," sdělili mu.

	„Nevadí mi to," poznamenal s úsměvem. „Ať žije mladý Jindřich VI."

	„Jistě ještě řadu let nenastoupí na trůn, pane."

	Král náhle zmlkl. „Kde se narodil?"

	Zdráhali se mu to povědět, protože věděli o jeho obavách.

	Když to z nich konečně vytáhl, zbledl - ne vzteky, ale strachem.

	Pak pomalu pravil, jako by z něj mluvil někdo jiný:

	

	„Jindřich narozený v Monmouthu bude vládnout krátce a mnohé získá. Avšak Jindřich z Windsoru bude na trůnu dlouho a všechno ztratí."

	Užasle se díval na ty, kteří ho obklopovali, a pak dodal: „Ale protože si to tak bůh přeje, bude to tak."

	„Není vám nic, pane?" zeptal se jeho bratr Gloucester.

	Jindřich si položil ruku na čelo. „Přepadl mě zvláštní pocit. Může za to zpráva, že se chlapec narodil ve Windsoru. Žádal jsem královnu, aby si vybrala jiné místo."

	„Proč ne Windsor, pane? Je to vhodné sídlo pro narození prince."

	Jindřich poplácal bratra po rameni. „Máš pravdu,

	bratře. Co na tom záleží? Pěkný chlapec. Jindřich."

	* * *

	Šest měsíců po porodu přesvědčila Kateřina Jindřicha, aby za ním mohla přijet. Dítě zůstalo v péči chův a ona se vydala na cestu v doprovodu vévody z Bedfordu a dvacetitisícové armády.

	Zatímco projížděla Francií, poslala napřed posly, aby oznámili manželovi její příjezd.

	Když se to Jindřich dozvěděl, naplnila ho radost i zděšení. Několik měsíců se necítil dobře a nezapomínal, jak rychle přepadla nemoc jeho otce.

	Jeho choroba ho nehyzdila. Trpěl úplavicí, která zabila mnoho jeho vojáků. Oslabovala ho a vyčerpávala. Radili mu, aby odpočíval, ale on to odmítal, protože věřil, že je to jen přechodná indispozice.

	Vzkázal francouzské královně, že její dcera přijíždí, a protože král zrovna prožíval jasné období, oba se připojili k Jindřichovi, aby se s dcerou setkali.

	

	Kateřinou otřáslo, když viděla, jak se Jindřich změnil, a prohlásila, že přijela v nejvyšší čas, protože zjevně potřebuje její péči. Chabě se usmál a namítl, že má plno práce na to, aby se stal invalidou.

	Odcestovali do Senlis, kde na něj Kateřina naléhala, aby odpočíval.

	„Nemůžu," zavrtěl hlavou. „Ani s tebou nemůžu flirtovat, zlato. Tvůj bratr dauphin hodlá bojovat s mým spojencem vévodou burgundským. Vím, že vévoda očekává a potřebuje mou pomoc."

	„Pusť to na chvíli z hlavy," prosila ho Kateřina. „Lékaři jsou přesvědčení, že musíš odpočívat."

	Usmál se na ni. „Jsi pokušitelka, drahá královno, ale nenechám se odvést od svých povinností."

	„Kdy odjedeš ze Senlis?"

	„Za svítání," odpověděl. „Pojďme si teď odpočinout. Noc je příliš krátká."

	Během noci se mu velice přitížilo a Kateřině bylo jasné, že nebude moct ráno odcestovat. Přesto přemohl malátnost a dožadoval se brnění.

	Ačkoli se jen tak tak držel na nohou, oblékl se a vyrazil v čele svých mužů do Melunu. Královna také odjela.

	Jak se však blížil k Melunu, začalo dokonce i jemu docházet, že nemůže dál. Nemělo smysl předstírat, že se nic neděje.

	Připravili pro něj nosítka a dopravili ho do Vincennes.

	* * *

	Jindřich věděl, že mu nezbývá moc času. Věřil, že nějakým způsobem rozzlobil boha, protože mu bylo teprve pětatřicet let. Byl mladý na smrt a ještě nedokončil svou práci. Dostal se dál než jakýkoli anglický král před ním, stal se proslulejším válečníkem než

	

	Eduard I. a Eduard III. Lidé ho milovali, francouzskou korunu měl téměř na dosah a nyní měl zemřít.

	Trápily ho výčitky svědomí. V mládí, když nemyslel na nic jiného než na své potěšení, způsobil otci obrovskou úzkost. John Oldcastle odčinil minulé pošetilosti tím, že se stal mučedníkem. Ale on, král, co udělal? Téměř dobyl Francii, ale z nějakého důvodu mu bůh nedovolil, aby ten úkol dokončil.

	Přál si požádat o odpuštění všechny, jimž ublížil. Chtěl vědět, kde selhal.

	Najednou si vzpomněl na nevlastní matku Joannu, kterou obvinil z čarodějnictví - ne proto, že by proti ní měl nějaký důkaz, ale protože potřeboval na vedení války její peníze.

	Musel jí to vynahradit, a to hned, dokud mu zbývala trocha času.

	Všechno jí musí být vráceno.

	Zavolal si svého písaře a nadiktoval mu, aby královna Joanna dostala zpátky všechen svůj majetek a byla propuštěna ze zajetí. Věděl, že byla křivě obviněna.

	„Ať s tím neotálejí," přikázal.

	Potom se mu trochu ulevilo.

	Poslal pro lékaře. „Povězte mi, umírám?" zeptal se.

	„Vždycky je naděje, pane," odpověděli.

	„Chci znát pravdu," naléhal na ně. „Nemyslete si, že mě jí ušetříte. Chci vědět, kolik mi zbývá času."

	„Musíte myslet na svou duši, pane," zněla odpověď, „protože pokud bůh nerozhodne jinak, nebudete žít déle než dvě hodiny."

	Dvě hodiny, přemítal. Zbývají mi pouhé dvě hodiny. Co můj syn… nemluvně? „Pošlete pro mého bratra a strýce Exetera."

	Když přijeli, postavili se u jeho lůžka.

	„Jane," promluvil Jindřich, „byl jsi mi dobrým bratrem. Buď mému synovi stejně dobrým přítelem, jako jsi byl mně."

	

	„Budu," slíbil Bedford.

	„Milý strýci z Exeteru. Stanete se anglickým regentem a poručníkem mého syna. Starejte se o něj stejně dobře, jako jste miloval mě."

	„Spolehněte se," slíbil Exeter.

	„Je tamhleto Warwick? Milý bratrance, starej se o mého syna. Nauč ho, co by měl znát. Udělej to prosím ve vzpomínce na mě."

	Warwick padl na kolena. „Jestli to musí být, drahý pane, budu mu sloužit stejně věrně, jako jsem sloužil vám."

	„Mám dobré přátele," pravil král. „Jane, musíš utěšit královnu. Je mladá a nešťastná. Postarej se o ni."

	„Slibuji, že udělám všechno, co po mně chcete," řekl Bedford.

	„Pak už mi nezbývá nic jiného než v klidu zemřít."

	Tak zesnul.

	* * *

	Kateřina byla zdrcená zármutkem. Bylo jí jednadvacet let a ve svém smutku vypadala ještě mladší.

	Královo tělo položili na vůz tažený čtyřmi koňmi a ve smutečním průvodu ho odvezli do Abbeville. Bylo to působivé procesí, protože kolem vozu jelo čtyři sta ozbrojenců v černém brnění, se skloněnými kopími na koních vystrojených černým sametem. Ostatní smuteční hosté byli oblečení v bílém, pomalu nesli hořící pochodně a zpívali žalozpěvy.

	Z Abbeville zamířili do Montreuil a do Calais. Když dopluli do Doveru, čekalo na ně procesí biskupů a kněží a společně s nimi dovezli krále do jeho hlavního města.

	Pohřbili ho v kapli Eduarda Vyznavače ve Westminsterském opatství a na jeho počest věnovali kapli finanční dar.

	* * *

	Hned po pohřbu spěchala Kateřina do Windsoru, aby se podívala na dítě.

	V době otcovy smrti mu bylo devět měsíců.

	Ihned ho vzala do Londýna, posadila si ho na klín a projížděla kočárem ulicemi. Ručičky mu ovinula kolem žezla, ale korunu na hlavičku mu položit nemohla.

	Nezáleželo na tom. Smysl byl jasný. Jindřich V. zemřel a začala katastrofální vláda Jindřicha VI.

	* * *
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